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filologia – PHILOLOGY – ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
rusudan xomeriki 

(saqarTvelo) 

 

postmodernizmis zogierTi niSan-Tviseba Turqul literaturaSi 
 

`Turqulma literaturam, romelic TiTqosda me-20 saukunis msoflio 

literaturis periferiaze iyo darCenili, 80-iani wlebidan samarTlianad 

daikava adgili Rirebul da gavlenian erovnul literaturaTa Soris~ (1). 

am movlenas mniSvnelovanwilad Seuwyo xeli Turqul literaturaSi pos-

tmodernistuli mimarTulebis damkvidrebam. dReisaTvis Turqul litera-

turaSi postmodernizmma dakarga siaxlis efeqti, magram is kvlav rCeba 

`ucnaur~ movlenad. man Turqul literaturaSi Tavi iCina 80-ian wlebSi, 

amerikul da evropul postmodernizmze TiTqmis oci wliT gvian. aseTi 

„dagvianeba“ gamowveuli iyo, erTi mxriv, Turquli sazogadoebis sulieri 

mdgomareobiT, romelic ufro gvian aRmoCnda CaTreuli globalizaciis 

procesSi, ramac kulturaSi swored postmodernizmis saxiT pova gamoxatu-

leba. meore mxriv ki, es iyo Turqul literaturaSi mZlavrad fexmokidebu-

li socialuri realizmi, romelic seriozul dabrkolebad iqca Turqul 

literaturaSi dasavluri kulturisa da unificirebuli ideebis gavrce-

lebisTvis da, agreTve, sustad gamoxatuli modernizmi, romelic, princip-
Si, arc iyo „sufTa“ gagebiT modernizmi.  

modernizmma Turqul literturaSi ver pova saTanado ganviTareba, 

Tumca is im doziT da formiT iyo warmodgenili literaturaSi, rom noyi-

eri niadagi moumzada postmodernizmis Casaxvas. me-20 saukunis 60-iani wle-

bis bolos Turqul literaturaSi modernizmma miiRo „krizisuli litera-

turis“ (bunalım) saxelwodeba, rac gamowveuli iyo samxedro gadatriale-

bis Sedegad progresis molodinSi myofi sazogadoebis imedgacruebiT. 

Turqi mwerlebis axalgazrda Taoba win aRudga ra literaturis mizanmi-

marTul politizacias da mkacrad gansazRvrul CarCoebSi problemebis aq-

tualizacias, daiwyo axali formebisa da gamoxatvis saSualebebis Zebna. 

Turqi postmodernistebi amuSavebdnen axal xerxebs, midgomebs, weris teq-

nikas, risi saSualebiTac SeZlebdnen warsulis awmyosTan dakavSirebas ise, 

rom warsuli ar dakarguliyo da ar gafermkrTalebuliyo misi xsovna.  

warsulTan da tradiciebTan kavSiris gawyveta im pirobebSic ki, roca 

efeqturad tardeboda modernizaciis proeqtebi (TurqeTSi, CineTSi), ufro 

radikaluri aRmoCnda, vidre kolonialur qveynebSi (indoeTi). amis gamo 

aRmosavlur qveynebSi tradiciebsa da Tanamedroveobas Soris kavSiri ata-

rebs Tavisebur xasiaTs: roca gvgonia, rom modernistuli detradiciona-

listuri proeqti uaxlovdeba dasasruls da globalizacia STanTqavs ad-

gilobrivi cxovrebis wesebsa da tradiciebs, moulodnelad da moulodne-
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li formiT kvlav Cndeba warsulis nostalgia. es aris harmoniis Zieba su-

bieqturobasa da Tanamedroveobas Soris da ufro survili warsulis dRe-

vandel prizmaSi gatarebisa, vidre warsulSi dabrunebisa (2, 41).  

me-20 saukunis 80-ian wlebamde Turquli literatura viTardeboda po-

litikuri da socialuri movlenebis paralelurad. yoveli aseTi movlena 

umal aisaxeboda literaturaSi. respublikis gamocxadeba, mravalpartiul 

sistemaze gadasvla, 1960, 1971 da 1980 wlebis samxedro gadatrialebebi da 

maTi Sedegebi gamoZaxils poulobda Turqul literaturaSi. dasavluri 

literaturis modernistuli tendenciebis gavlenis qveS myof Turqul li-

teraturaSi Janrobriv-stilisturi modelis cvlileba SeiniSneba „12 mar-
tis romanis“ movlenis kvaldakval, rac iyo Turqi romanistebis reaqcia 

qveyanaSi arsebul politikur situaciasa da samxedro gadatrialebebze.  

Turqul literaturaSi aisaxeboda TurqeTis respublikis politikuri 

istoriis yoveli etapi. TurqeTis erovnul-ganmaTavisuflebelma omma, ev-

ropuli da Semdeg ukve amerikuli kulturis zegavlenam, ekonomikurma kri-

zisebma, samxedro gadatrialebebma gamoZaxili poves iseTi mwerlebis Se-

moqmedebebSi, rogorebic iyvnen halide edif adivari, reSaT nuri giunTeqi-

ni, sabahaTTin ali, sevgi soisali da sxvebi.  

Turquli literaturis kritikosTa didi nawili 1980 wlis 12 seqtem-

bris samxedro gadatrialebas miiCnevs Turqul literaturaSi didi cvli-

lebis mizezad, rasac mohyva literaturis depolitizireba. cnobili lite-

raturaTmcodne ildiz ejeviTis azriT, „1980 wlis samxedro gadatriale-

bam gza gauxsna socialur-politikur cvlilebebs, ramac Tavis mxriv li-

teraturaSi gaaCina rigi tendenciebi. es iyo partiebis daxurvisa da sazo-

gadoebis depolitizirebis moTxovnis periodi“ (3, 89)  

am mxriv postmodernizms Turqul literaturaSi noyieri niadagi dax-

vda. Turqul niadagze postmodernizmis aRmocenebas mravali mizezi ganapi-

robebda. pirvel rigSi, es iyo esTetikuri reaqcia imedgacruebaze socia-

lur-istoriuli, filosofiuri, samecniero Tu mxatvruli TvalsazrisiT 

manamde sazogadoebaSi arsebuli yvela tipis utopiaze. Turqulma litera-

turam nel-nela daiwyo gaTavisufleba sociumis marwuxebisgan, daiwyo 

TviTgamorkveva da TamaSis wesebis gansazRvra.  

Turqul postmodernizms, romelic gamoirCeva Tavisi mravalferovani 

tendenciebiT, uWiravs Sualeduri mdgomareoba dasavluri (amerikul-dasav-

leT evropuli) da aRmosavluri (aRmosavleT evropul) postmodernizmis 

modifikaciebs Soris. magram unda aRiniSnos misi ufro metad aRmosavlur 

(rusul, polonur, makedoniur) modifikaciebTan siaxlove, rac gamoixateba 

teqstis politizirebasa da pesimizmSi. (4)  

Turqi literaturaTmcodneebi: berna morani, ildiz ejeviTi, bulenT 

qahramani, gursel aiTaCi, ahmeT qabaqli da sxvebi literaturul postmo-

dernizms ganixilaven postmodernistuli filosofiisgan gancalkevebiT, 

ramdenadac misi warmoSobis mizezebs ZiriTadad ukavSireben TurqeTis po-

litikur-ekonomikur kriziss. am azrs ar iziarebs Turqologi m. repenkova, 
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romelic erT-erT ZiriTad Secdomad ganixilavs Turquli postmoderniz-

mis Casaxvis dakavSirebas TurqeTis politikur viTarebasTan, romelic Se-

iqmna 1980 wlis 12 seqtembris samxedro gadatrialebis Sedegad. mas miuReb-

lad miaCnia azri, romlis mixedviTac, Turquli postmodernizmi aris reaq-

cia gadatrialebaze. agreTve, ar eTanxmeba Turqi kritikosebis Sexedule-

bas, rom modernizmTan mimarTebaSi Turquli postmodernizmi aris „meore-
xarisxovani“ movlena (4)  

sawinaaRmdego versiiT, postmodernis safuZvlebis kvlevisas, misi ganvi-

Tarebis „anamnezSi“ devs politikuri faqtorebic: 1947 wels istorikosi ar-

nold toinbi wignSi „istoriis wvdoma“ postmoderns aniWebs kulturologi-

ur mniSvnelobas: postmoderni religiasa da kulturaze dasavleTis bato-

nobis dasasrulis simbolo xdeba. igi am enciklopediur naSromSi, „postmo-
derni“, aRniSnavda evropuli kulturis ganviTarebis im xanas, roca erovnu-

li saxelmwifos kategoriebze daSenebul azrovnebas Caenacvla saerTaSori-

so urTierTobis gaazrebaze aRmocenebuli politika. „da Tumca toinbis es 
termini ar auvsia im SinaarsiT, romelsac dRes deben masSi, unda iTqvas, 

rom man mainc iwinaswarmetyvela globalizaciisa da im postmodernis umaR-

lesi urTierTkavSiri, rogoradac dRes esmiT es orive cneba“ (5, 45).  
Tanamedrove Turquli romanistikis mimarT interesi motivirebulia am 

Janris sakmaod swrafi da efeqturi ganviTarebiT. TurqeTis SemoqmedebiTi 

inteligenciis survili, rom aeRorZinebina nacionaluri xelovneba, moex-

dina orientireba kulturuli paradigmebis cvlilebebze da Seeqmna iseTi 

literatura, romelsac SeeZlo aesaxa Tanamedrove samyaros aRqma _ rea-

lizda me-20 saukunis bolos konceptualurad axali romanis gamoCeniT. axali 
mxatvruli saSualebebisa da stilisturi dominantebis eqsperimentulma Zie-
bebma, tradiciuli naratiuli principebis dekonstruqciam da Janrobrivma 

modifikaciebma Seqmna postmodernistuli literatura, romelic gvTava-

zobs Turquli literaturisTvis principulad axal koncefcias pirovne-

bis Sesaxeb da aqedan gamomdinare, gvTavazobs axal personaJs, romelic 

uars ambobs absurdze da WeSmaritebis ZiebaSi miiswrafvis samyarosTan 

harmoniisken. Turqi postmodernisti mwerlebis _ orhan famuqis, latife 

Teqinis, meTin qaCanis, finar qiuris, emine iSinsus gmirebi ganicdian TviTi-

dentifikaciis problemebs da midian im gagebamde, rom WeSmaritebis gzaze 

Semdgari adamianis mier samyaros Secnobis procesi gaigivebulia sakuTari 

Tavis Secnobis procesTan, ramdenadac WeSmariteba TviT adamianSia, rome-

lic Tavis TavSi itevs mTel samyaros (6, 47).  

Turquli literaturuli postmodernizmi aris me-20 saukunis bolo me-

oTxedidan da 21-e saukunis dasawyisis Turquli literaturis axali mimar-

Tuleba, romelsac warmoadgens 80-ianeli mwerlebis mcire jgufi. Tavidan 

Turqma literaturaTmcodneebma yuradReba ar miaqcies am movlenas. postmo-

dernizmis Temaze ganxilvebi mxolod 90-iani wlebidan daiwyo. kamaTSi mona-

wileebi mas xan „avangardul movlenad“, xan _ „Zalian axal romanad“ naT-
lavdnen. Turqi mkvlevrebi xSirad akuTvnebdnen postmodernistebs im mwer-
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lebs, romlebic gamoirCeodnen weris arastandartuli maneriT, magram ara-

feri hqondaT saerTo postmodernizmTan. aseT mwerlebs miekuTvnebian: oRuz 

aTai, usuf alTigani, duigu aseni. magram mainc gansakuTrebuli aRniSvnis 

Rirsia am mwerlebis, gansakuTrebiT modernisti mwerlis, novelistisa da 

piesebis avtoris, oRuz aTais, gavlena TviT nobeliant orhan famuqze, meh-

meT baidurze, buqeT uzunerze, elif Safaqze, latife Teqinsa da sxva pos-

tmodernist mwerlebze, maT Semoqmedebaze da msoflmxedvelobisa Tu weris 

maneris Camoyalibebaze. oRuz aTais Semoqmedeba gaxda modernizmidan pos-

tmodernizmze gadasvlis erTgvari Semobrunebisa da aTvlis wertili.  

Turqi kritikosebis didi nawili (b. morani, m. doRani, a. qabaqli,     

h. qahramani, f. naji, h. iavuzi da sxv.) Tvlis, rom postmodernizmma Secvala 

modernizmi, anu daikava misi adgili. mcire nawili emxroba azrs am ori 

mimdinareobis erTdroulad, paralelurad arsebobis (g. aiTaCi), agreTve, 
maTi erTianobis/Serwymis (f. aqaTli, i. ejeviTi, s. gumuSi) Sesaxeb. m. repen-

kovas azriT, Turqi mkvlevrebisTvis gaugebari rCeba is mTavari faqti, rom 

Turquli postmodernizmis Tavisebureba mdgomareobs ara mis CamoSorebaSi 

modernizmisgan (romelmac isec ver pova saTanado ganviTareba Turqul 

literaturaSi), aramed mis CamoSorebaSi realizmidan, romelic TiTqmis na-

xevari saukunis ganmavlobaSi dominirebda Turqul literaturaSi jer kri-

tikuli realizmis (1930-40 ww.), Semdeg ki socialuri realizmis (1940-80 ww.) 

saxiT (7, 7).  

Turqi literaturaTmcodneebi ratomRac gaurbian Turquli postmoder-

nizmis, rogorc msoflio postmodernizmis erT-erTi damoukidebeli ganSto-

ebis, lokalur xasiaTze saubars da masSi xedaven mxolod dasavluri nimu-

Sebis mimbaZvelobas, maSin rodesac dasavluri kritika aRiarebs Turquli 

postmodernizmis TviTmyofad da originalur xasiaTs, risi naTeli dadas-

turebac 2006 wels orhan famuqisTvis nobelis premiis miniWeba iyo. 

miuxedavad Turquli literaturaTmcodneobis susti Teoriuli bazisa, 

90-ian wlebSi misma warmomadgenlebma mainc SeZles postmodernistuli na-

warmoebebisaTvis damaxasiaTebeli mxatvruli Taviseburebebis gansazRvra. 

esenia: interteqstualoba, pluralizmi, avtoris TamaSi da ironia. litera-

turis mkvlevars ildiz ejeviTs ase esmis terminis, „interteqstualobis“, 
Sinaarsi: Tanamedrove mwerals ar ZaluZs adekvaturad gadmosces Tavis na-

warmoebSi sakuTari mosazrebebi samyaroze, romelSic is cxovrobs, ramdena-

dac es samyaro sul ufro da ufro auxsneli xdeba, amitom arCevs mimarTos 

sxvis gamocdilebas, anu winamorbedi literaturuli tradiciebiT Seqmnil 

nawarmoebebs. aseTi formiT Cndeba kavSiri teqstebs Soris. sxvisi ideebiT 

nasazrdoebi postmodernisti mwerali, sTavazobs ra mkiTxvels gamocanas 

(romel teqstebs eyrdnoba is Tavis romanSi), iwyebs TamaSs mkiTxvelTan da 

ise kargad axerxebs SeniRbvas, rom iqmneba STabeWdileba, TiTqos nawarmoebs 

saerTod ar gaaCnia avtori da is TviTon qmnis sakuTar Tavs. ildiz ejevi-

Tis azriT, zustad avtoris es „damalobanas“ TamaSi warmoadgens postmo-
dernistuli Txrobis mTavar instruments (8, 18-19).  
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90-ian wlebSi Turqul literaturul-kritikul JurnalSi „varliq“ aq-

tiurad ganixileboda Turqul literaturaSi postmodernizmis, rogorc 

axali kulturuli fenomenis, damkvidrebis sakiTxi. Turqi literaturis 

kritikosebi Tanxmdebodnen, rom postmodernizmi dasavleTidan Semovida 

Turqul literaturaSi, magram 90-ian wlebSi ver gaxda iseTi gamorCeuli 

da masiuri movlena, rogorc dasavleTSi. kritikosi mehmeT h. doRani amas 

xsnis im garemoebiT, rom Turqulenovani Targmanebis ararsebobis gamo 

Turq mkiTxvels naklebad miuwvdeboda xeli dasavluri postmodernistuli 

filosofiuri da literaturuli teqstebisadmi (9, 16). 

Turqul literaturul postmodernizms gaaCnia iseTive modifikaciebi, 

romlebic savsebiT miesadageba msoflio postmodernistuli xelovnebis 

sazogadod aRiarebul klasifikaciebs. esenia: naratiuli (f. qiuri), liri-

kuli (n. erai, b. qarasu), Sizoanalitikuri (m. mungani), melanqoliuri  

(o. famuqi). magram unda aRiniSnos, rom Turquli postmodernizmis „pirvel 

talRaSi“ aSkarad dominirebs „lirikuli xazi“ (7, 8) 
Turquli postmodernizmis Taviseburebas, pirvel rigSi, gansazRvravs 

TviT Turquli ena (rogorc pirveladi semiotikuri sistema), rogorc li-

teraturuli enis Seqmnis saSualeba; agreTve, teqstebSi aRmosavluri da 

kerZod, Turquli kulturis dekonstruirebuli citireba, TurqeTisaTvis 

mniSvnelovan, anu erovnul problemebze yuradRebis gamaxvileba, erovnuli 

azrovneba, iumorisa da ironiis gamoxatvis formebi.  

Turqi literaturaTmcodne prof. giursel aiTaCi am periodis Ziri-

Tad mxatvrul Taviseburebebs Soris gamohyofs iseTi xerxebis gamoyenebas, 

rogorebicaa: cnobierebis nakadi, Sinagani monologi, montaJi, interteqstu-

aloba, avtoris introspeqcia da qronotopuli funqcia, retrospeqtulisa 

da perspeqtiulis aRreva, mogonebebis fragmentuloba (10, 86). 

postmodernistuli nawarmoebebis ganxilva SeiZleba sxvadasxva Wril-

Si. es damokidebulia im kodsa Tu kodebze, romelTa amoxsnasac gvTava-

zobs nawarmoebi. rogorc wesi, aseT nawarmoebebSi wina planze wamoweulia 

deteqtiuri [orhan famuqis „Savi wigni“ (1990), „me wiTeli mqvia“ (1993), finar 
qiuris „erTi mkvlelobis romani“ (1989)], saTavgadasavlo (orhan famuqis 

„TeTri cixesimagre“), an fantastikis elementebiT gajerebuli siuJetebi 

[mahir ozTaSis „mTvaris dacvis komiteti“ (1987), nazli erais „Seyvarebuli 

TuTiyuSis bari“ (1995), „siyvaruliT Semosili adamiani“ (2001)]. avtorebi 

aseTi tipis siuJetebiT cdiloben, rac SeiZleba meti mkiTxveli miizidon 

da CarTon sakvanZo sityvebis, kodebisa Tu azrebis dausrulebel TamaSSi, 

gaSifruli azrebis raodenoba ki damokidebulia TiToeuli mkiTxvelis in-

teleqtualur doneze.  

pirveli postmodernistuli nawarmoebis gamoCena Turqul literatu-

raSi ukavSirdeba 1985 wels orhan famuqis romanis, „TeTri cixesimagris“, 
publikacias. Turqi mkiTxveli, romelic manamde ar icnobda am mimarTule-

bas, ar aRmoCnda mzad am siaxlisTvis. es iyo wminda postmodernistuli na-
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warmoebi, romelic warmoadgens orientalistur, aRmosavlur Temebze Seq-

mnili evropuli nawarmoebebis parodirebas. 

Turqul postmodernistul romanebSi SeiniSneba mniSvnelovani cvli-

leba avtoris warsulTan damokidebulebaSi, mis SexedulebaSi istoriaze 

da istoriuli warsulis gadmocemaSi. istoriis aRqmis radikaluri cvli-

lebis pirobebSi gaCnda warsulis mxatvruli gaazrebis problema Tanamed-

rove istoriul romanebSi. 

Turqi postmodernistebis (o. famuqi, T. iujeli, i. o. anari da sxv.) Se-

moqmedebaSi mniSvnelovani adgili uWiravs postistoriul problematikas. 

isini TurqeTis istorias ganixilaven sxvadasxva rakursSi da cdiloben, 

Tavi aaridon am rTuli fenomenis erTmniSvnelovnad gaazrebas da upirate-

sobas aniWeben mravalmxrivobasa da variatulobas. sxva sityvebiT rom 

vTqvaT, gvTavazoben qveynis istoriis postmodernistul adekvats.  

Tu modernistebis sazogadoebisgan gaucxoebuli, gaubedavi da marto-

suli personaJebi xsnas ironiaSi pouloben, postmodernistebi dascinian 

TviT ironias. cnobili Turqi poetisa da mwerlis hilmi iavuzis TqmiT: 

„oRuz aTais SemoqmedebaSi ironia aris „dakarguli“ da gaubedavi gmire-

bisTvis wamali. magram Cven postmodernistebi, romlebmac aRmovaCneT es da-

mangreveli da pirovnebisaTvis sayrdenis gamomcleli Zala, davciniT ukve 

TviT ironias“ (9, 15-16). 

1980-iani wlebis bolos orhan famuqis kvaldakval literaturul aspa-

rezze gamoCnda postmodernistTa mTeli pleada (finar qiuri, hilmi iavu-

zi, latife Teqini, muraThan mungani, mahir ozTaSi, nazli erai, mehmeT bai-

duri, bilge qarasu, inji arali, buqeT uzuneri). TiToeli maTgani postmo-

dernistuli poetikis mravalferovnebas matebda sakuTar individualur da 

ganumeorebel Strixs. isini ufro aqtiurad da radikalurad iyeneben pos-

tmodernistuli narativis stilur elementebs, gansxvavebiT ufrosi Tao-

bisgan (b. baqarsu, a. aRaoRlu, o. aTai), romlis postmodrnistuli prozau-

li teqnika kombinirebulia sakuTar, individualur teqnikasTan, romelic 

ufro axloa modernizmisa da realizmis tendenciebTan.  

postmodernist mweralTa pirveli pleadis wyalobiT Turqul lite-

raturaSi damkvidrda axali mxatvruli azrovneba, axali filosofia, axa-

li esTetika da axali ena, maT Cauyares safuZveli axal literaturul 

mimdinareobas, romelic 2000-ian wlebSi iqca mTavar nacionalur mxatvrul 

procesad. Turquli literaturuli postmodernizmi, romelic warmodgeni-

lia sxvadasxva saxis modifikaciiT: naratiuli, lirikuli, melanqoliuri 

Tu Sizo-analitikuri, gaxda msoflio postmodernistuli literaturis na-

wili, rogorc originaluri nacionaluri movlena.  
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Rusudan Khomeriki 
Some features of postmodernism in Turkish literature 

Summary 
 

Turkish postmodernism is distinguished by its diverse tendencies, which holds intermediate 
position between the Western (American-Western European) and Oriental (Eastern European) 
postmodernism modifications. Thanks to Turkish postmodernist writers, a new way of thinking, a 
new philosophy, new aesthetics, and a new language were established in the Turkish literature. 
Turkish literary postmodernism, which is presented with different modifications: narrative, lyrical, 
melancholic, or schizo-analytical, became a part of the world postmodernist literature, as an 
original national event. The article presents the peculiarities of postmodernism in Turkish literature, 
its classifications, causes of conception, the forms of revealing, and the points of view of literary 
critics regarding this event. 
 

Русудан Хомерики 
Некоторые особенности постмодернизма в турецкой литературе 

Резюме 
 

Турецкий постмодернизм, отличаясь своими разнообразными тенденциями, занимает 
промежуточное положение между модификациями западного (американо-западноевропейс-
кого) и восточного (восточноевропейского) постмодернизма. Благодаря первой плеяде ту-
рецких писателей-постмодернистов, в турецкой литературе утвердилось новое мышление, 
новая философия, новая эстетика и новый язык. Турецкий литературный постмодернизм, 
представленный различными видами модификаций: нарративный, лирический, меланхоли-
ческий или шизо-аналитический, – стал частью мировой постмодернистской литературы, 
как оригинальное национальное явление. В статье рассмотрены особенности постмодер-
низма в турецкой литературе, их классификации, причины зарождения, формы проявления 
и, в связи с этими явлениями, соображения литературных критиков.  
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Лилиана Джанашия 
(Грузия) 

 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПЕРЕВОД И ЛИТЕРАТУРНАЯ КОМПАРАТИВИСТИКА 

 
Художественный перевод, являясь самостоятельной дисциплиной, имеющей собствен-

ную теорию и практику, остаётся актуальной и активной исследовательской сферой для ком-
паративистики, ведь основной функцией художественного перевода признаётся установле-
ние и развитие межлитературных и межкультурных взаимодействий. Активное участие 
обеих дисциплин – сравнительного литературоведения и переводоведения – в процессе взаи-
модействия литератур представляет собой наиболее важную грань их соприкосновения. 

Зарубежные исследователи давно утверждают необходимость рассматривать теорию 
художественного перевода как независимую, отдельную от компаратвистики дисциплину, 
указывая на то, что в процессе исторического развития теория перевода отделилась и 
оформилась в самостоятельную категорию: «Теория перевода зародилась и в своей перво-
начальной фазе развивалась как эмпирический сравнительный метод на почве традиционной 
литературной компаративистики» (1, 33). 

Известный словацкий ученый, А. Попович подчеркивает, что: «Теория художес-
твенного перевода в узком смысле слова основана на пересечении таких четырех дисцип-
лин: сопоставительная лингвистика, сопоставительная стилистика, теория литературной 
компаративистики, теория литературы» (1, 34). Этот факт часто способствует тому, что 
ученые, увлекаются тенденциями междисциплинарных исследований в ущерб очевидной 
самостоятельности теории и практики художественного перевода. Подобно компаративис-
тике, переводоведение всё еще находится в стадии самоопределения и, имея богатейшую 
практику, активно обрастает быстро развивающейся теорией. При этом, некоторые учёные 
видят в такой обособленности наук, с которыми соприкасается компаративистика, тен-
денцию, ведущую к тому, что сравнительное литературоведение всё более теряет характер 
некоей обособленной научной дисциплины, со своим строго очерченным, лишь ей одной 
присущим предметом и своей столь же единичной методологией исследования. Оно прев-
ращается, скорее, в особый подход, приложимый к освещению очень различных сфер и ас-
пектов международной литературной жизни и, шире, художественной культуры (в виде 
осмысления взаимодействия литературы с другими видами искусства) (2, 289). Известный 
румынский литературовед и критик А. Марино в своей статье «Необходимо пересмотреть 
сравнительное литературоведение» следующим образом оценивает ситуацию, сложившуюся 
в современной зарубежной науке. «Создаётся впечатление, – отмечает он, – что понятие 
компаративистики треснуло, стало в буквальном смысле слова свалочным местом, понятием 
без берегов» (3, 10). 

Существует западноевропейская традиция, которая успешно сочетает научное изу-
чение художественного перевода и как самостоятельной дисциплины, и в рамках сравни-
тельного литературоведения. 

История развития науки показала, что «спор о статусе теории перевода - является ли 
она компаративистской дисциплиной или нет - оказался совершенно бесплодным, поскольку 
уже сама практика включает теорию перевода в компаративистику» (1, 33). При этом, отрад-
но заметить, что именно специалисты по художественному переводу отмечают, что: «соче-



 11 

тание в одном лице теоретика перевода и компаративиста принесло бы очень плодотворные 
результаты для обоих уровней компаративистики - конкретного и общего» (1, 35). 

Один из наиболее известных мировых авторитетов в области теории художественного 
перевода Дьёрдь Радо в своей работе «Теория перевода с точки зрения переводчика» отме-
чает, что многочисленные труды теоретиков перевода, несомненно, «хороши, важны и 
полезны для лингвистики и компаративистики...» (2, 13). 

Анализ развития художественного перевода и литературной компаративистики в раз-
ных странах приводит к интересным выводам о явных совпадениях периодов интенсивности 
динамики в обеих сферах филологической науки. 

В становлении и развитии теории художественного перевода, как и литературной 
компаративистики, можно выделить несколько наиболее памятных дат, к примеру, середина 
1950-х годов, когда сформировалась Международная Ассоциация переводчиков и было 
принято решение о создании Международной Ассоциации сравнительного литературоведе-
ния; штаб-квартиры обеих Ассоциаций находятся в Париже. Важное значение для дальней-
шего развития обеих научных и учебных дисциплин имело воздействие на них учения о се-
миотике. Развивая определенные положения новой теории, Р. Якобсон связал некоторые 
понятия с областью художественного перевода. В частности, он «ввел понятие «перевод» 
как одно из основополагающих в семиотику, использовав его далеко за пределами языковых 
процессов и, представив перевод с одного языка (естественного) на другой как частный 
случай функционирования знаковых систем вообще. 

С различными разработками в области семиотики тесно связан и другой термин - 
«интертекстуальность», который был введен в 1967 году французской исследовательницей, 
теоретиком постструктурализма Юлией Кристевой. Он используется для обозначения всеоб-
щего свойства текстов, состоящего в наличии определенных взаимосвязей, которые 
позволяют частям текста ссылаться друг на друга. Причем ссылки могут быть как явными, 
так и не явными. Интертекст - это диалогическое взаимодействие сочинений, соотношение 
определенного текста с другим, которое обеспечивает раскрытие нужного автору смысла. 
Это главный способ и вид построения художественного произведения в модернизме и 
постмодернизцме. Его суть состоит в том, что текст создается из реминисценций и цитат к 
другим произведениям. Первоначальный вариант «диалога между текстами» принадлежит 
философу и мыслителю, теоретику европейского искусства, Бахтину Михаилу Михайло-
вичу. Сегодня интертекстуальность активно используется в художественных и научных 
текстах и стала пограничным понятием, наряду с другими терминами, в период расцвета 
междисциплинарного подхода к наукам, найдя свое применение и в теории перевода. К 
примеру, понятие «интертекста» является базовым для исследователя М. Новиковой, кото-
рая строит на нем свои заключения о «множественности» интерпретаций любого текста в 
процесса перевода. В частности, Новикова детально изучает процесс художественного пере-
вода в его движении от текста к контекстам и предлагает использовать в качестве 
практической методики анализа, при изучении переводов, поликонтекстуальный анализ. 

С этим тезисом солидарен и французский компаративист Анри-Даниэль Пажо, кото-
рый пишет: «Перевод - это достаточно странный вид деятельности, когда в результате 
чтения иностранного текста создается другой текст, дубликат первого текста. Продолжение 
чтения порождает письменный текст, который подобен узнику со стороны разных требо-
ваний: с одной стороны, необходимо уважение к тексту-оригиналу, тексту-источнику, с 
другой - неизбежно производство другого, переводного, вновь созданного текста. Пере-
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водной текст представляет собой некоторую утопию, ... которая вовсе не адекватна тексту-
источнику, и абсолютно не аналогична текстам, непосредственно написанным на самом 
переводном языке. Переводческая деятельность приводит к трансформации переводного 
текста в своеобразный интертекст» (4, 18). 

Для переводчика интертекст чаще всего становится почти непреодолимой проблемой. 
Большинство исследователей подчёркивают, что не стоит настаивать на принципе тотальной 
переводимости. В переводе вообще нет готовых решений, однако методы компенсации и 
замены позволяют частично найти утешение в этом искусстве потерь. В случае же с интер-
текстом аллюзивность становится масштабной и новые смыслы генерируются на уровне 
целого текста или отрезка текста. Главное препятствие заключается в том, что переводить с 
одного языка на другой приходится для чужой относительно оригинала культуры, а это 
значит, что национально-прецедентные интексты становятся непроницаемыми для иноязыч-
ного реципиента. 

Какие бы работы по переводу интертекстуальных фрагментов мы ни взяли, в них в 
лучшем случае рассматриваются удачные случаи перевода; большей же частью иссле-
дователи ограничиваются констатацией потерь при переводе, лишь подтверждая тщетность 
попыток переводчиков преодолеть культурные барьеры. Одной из целей исследования ин-
тертекста в аспекте перевода может стать выявление некоторых закономерностей в установ-
лении культурных параллелей. Это позволит определиться с выбором стратегии перевода в 
зависимости от типа прототекста. Суть обсуждаемой здесь стратегии перевода интер-
текстуальных фрагментов заключается в попытке смоделировать процесс трансляции ассо-
циаций в инокультурный семиозис. Такого рода моделирование идет по пути вычленения 
опорных информационных узлов, как семантических, так и прагматических. Иными сло-
вами, это тот же процесс минимизации смыслов с целью обнаружить то типическое (про-
тотипическое), что позволит отыскать аналог прецедентного феномена в переводящей куль-
туре. Применение этой стратегии возможно только в тех случаях, когда интертекстуальный 
фрагмент основан на универсально прецедентном феномене (теме, ситуации), обладающем 
одинаковым или схожим эмоционально-оценочным компонентом в переводной и переводя-
щей культурах.  

Прекрасным примером служит, например, творчество Татьяны Толстой, которое с 
большим трудом поддается трансляции в другую культуру. Существующие переводы на 
английский язык ее рассказов и романа «Кысь» не дают представления о глубине всех тех 
культурных пластов, которые лежат в основе мировидения автора. В вышедших в США 
сборниках рассказов Толстой читатель не найдет перевода рассказа «Сюжет», практически 
целиком построенного на отсылках к фактам русской культуры и непрямом цитировании. 
Роман «Кысь» написан в форме сказа и уже поэтому интертекстуален. Не только 
цитирование национально-прецедентных текстов составляет сложность в переводе (мате-
риальная, вербализованная сторона интертекстуальности), но и отсылки к национально-
прецедентным феноменам. Например, в романе «Кысь» вожделенные, но коварные огнецы 
не просто выдуманные вкусные плоды, а часть русской картины мира - страсть русских к 
собиранию грибов и ягод (кстати, ежегодно приводящая к трагедиям, как и в случае с 
матерью Бенедикта). «Голубчики», транслитерированные в переводе, не сообщают 
англоязычному читателю унизительно-покровительственного отношения к тем, кого так 
называют. И почему «на запад тоже не ходи» понятно лишь тем, кто знает историю русской 
эмиграции, а выдача товара со Склада - не просто картинка из страшного будущего, а 
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аллюзия к знакомой ситуации с распределителями и очередями из прошлого. Таким обра-
зом, прецедентная ситуация оказывается более сложной для передачи, чем лексический 
блок. Смыслы, порождаемые отсылками к прецедентным явлениям, гораздо богаче суммы 
значений слов, составляющих текст. 

Таким образом, мы смогли убедиться, что перевод с точки зрения компаративистики, 
предстает в качестве социальной и коммуникативной практики и в этом аспекте наиболее 
интересен для исследователей. 
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liliana janaSia 

mxatvruli Targmani da literaturuli komparativistika 
reziume 

 

mxatvruli Targmani damoukidebeli disciplinaa, romelsac sakuTari Te-
oria da praqtika aqvs da amdenad, komparativistikisaTvis is kvlavac aqtualu-

ri da aqtiuri kvlevis sferod rCeba, vinaidan mxatvruli Targmanis ZiriTad 
funqciad literaturaTaSorisi da kulturaTaSorisi kavSirebis damyareba da 
ganviTareba miiCneva. orive disciplinis _ SedarebiTi literaturaTmcodneo-

bisa da Targmanis Teoriis _ aqtiuri CarTuloba literaturebs Soris kavSire-
bis damyarebis procesSi maTi urTierTkavSiris umTavresi gamoxatulebaa. 

 
Liliana Janashia 

Literary translation and comparative literature 
Summary 

 
Being an independent branch of science with its own theory and practice, literary translation 

continues to be a topical and active sphere of research for comparative literature, as the main 
function of literary translation is believed to be the establishment and development of commu-
nications between literatures and cultures. The active involvement of both branches - comparative 
literature and theory of translation - is the most important aspect of their contacts in the process of 
communications between literatures. 
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Emma Kilanava 
(Georgia) 

 
ON SOME DISTRIBUTIVE FEATURES OF THE STRUCTURES WITH THE FINITE 

FORMS OF PASSIVE IN MODERN ENGLISH LITERARY DIALOGUE 
 

The present article is devoted to the analysis of the morphological level of the constructions 
with the finite forms of the passive voice which is a level of speech verbalization in relation to the 
syntactic level and the level of the components of the conceptual situation. The actuality of the 
description of the morphological level both with the theoretical view and for the practical aims of 
teaching languages is obvious.  

The morphological level is interpreted here in the terms of the left-hand and the right-hand 
distributions in relation to the verb in the finite form (to the predicate on the surface-syntactic level 
and so the predicate on the semantic level) which is the core of the considered passive 
constructions. The distributive properties of the passive constructions depend, in the first place, on 
the type of the diathesis (3, 18-25; 4, 18-25; 2, 89-92) and also on the semantic characteristics of 
the verb-predicate. An additional factor influencing the distributive parameters is the tense-aspect 
form of the verb-predicate. Besides, an essential role is played by the entry of the passive structure 
into larger discourse formations (complex sentences, super-phrasal units). Taking into consi-
deration that all these factors are interdependent and are manifested in different ways in diverse 
language subdivisions and even in individual styles it will be obvious how hard it is to describe 
adequately the investigated structures on the morphological level and how impossible it is to do it 
within the bounds of a single research, even if one limits himself to one sublanguage division – the 
literary dialogue.  

In the present article we shall describe only the most essential distributive varieties of the 
passive constructions for all the observed types of diatheses and in some cases the semantic 
properties of the verb-predicates will be taken into consideration. All the other factors mentioned 
above will exceed the limits of the present work.  

The left-hand and the right-hand distributions of the passive constructions (as of the verb-
predicates in general) have a strongly marked specificity. In the investigated material two 
tendencies were revealed. On the one hand, there manifested itself a general linguistic tendency of 
a much more information loading of the right-hand distribution of the verb-predicates as compared 
with the left-hand one. The composition of the left-hand distribution of the verb in the passive 
voice practically always correlates with the subject (or its part), and the latter with the objects of 
the conceptual (semantic, deep-syntactic) scheme, i.e. with the patient, the addressee, or the resul-
tative (2, 89-92; 5). More rarely in the left-hand distribution there also occur parts (participants) 
expressing adverbial modifiers (circumstances in the conceptual scheme). Naturally, the amount of 
information and the diversity of the distributive variants here are not great, the more so, as in 
certain diatheses the patient is represented by the formal subject “it”, the content of which is 
disclosed in the right-hand part (6, 95-101). The content of the left-hand distribution with the 
diatheses with a complex subject is also revealed in the right-hand distribution (1, 70-77). The 
right-hand distribution correlating with the prepositional and non-prepositional object, with the 
essential part of the complex subject, adverbial modifiers, may contain much richer and much more 
diverse information about the characteristics (attributes) of the predicate and the patient, of the 
subjects of the conceptual (semantic) scheme – the agent and the experiencer, of the instrumental 
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and also of the conditions of coercion or perception act proceeding (circumstances). As a rule, the 
rheme of the utterance is expressed exactly in the right-hand distribution, and naturally, the types of 
the right-hand distribution are much more various than those of the left-hand distribution and 
consequently they are to be described in more detail.  

But the above-mentioned tendency is restricted by another tendency, to a certain extent the 
contrary one, which is stipulated by a considerable share (57.2%) of one-member diatheses and which 
probably characterizes the dialogue in contrast to other language subdivisions. This in a way reduces the 
general number of examples with the substantial right-hand distribution but does not affect their 
diversity. But it should be taken into consideration that the circumstances – adverbials which are not 
relevant for the description of the diatheses – are most considerably displayed on the morphological 
level and nearly always in the right-hand distribution at that. In the prevailing part of one-member 
diatheses there is a non-zero right-hand distribution just owing to the adverbial modifiers.  

We shall consider some common features of the left-hand distribution of the verbs in the 
passive voice registered in the literary dialogue.  

In the left-hand distribution of the verbs in the passive voice there are manifested its two 
varieties: simple and combined.  

The simple left-hand distribution contains a morphological representation of one semantic 
role correlating with the subject, the formal (introductory) subject or a part of a complex subject in 
the surface structure. It makes 97,7% of all the left-hand distribution of the passive structures. The 
simple left-hand distribution may be represented either by a single word (82,7%) or by a nominal 
or pronominal phrase (17,3%). Below are given examples where the left-hand distribution is 
underlined: 

I. The simple left-hand distribution expressed by a word –  
1. “The troops are being moved from the district… they’re being sent somewhere a long 

way off”.  
2. “The prisoners are given lunch by the sheriff”.  
 II. The simple left-hand distribution expressed by a phrase –  
1. “The language of the gutter is understood anywhere that anyone ever fell in it”.  
2. “A footprint in the dust was made by the last person”.  
A combined left-hand distribution is a unity of a morphological correlate of a subject with 

the morphological representation of adverbials correlating with circumstances in the conceptual 
scheme. The share of the combined left-hand distribution is insignificant – 2.3% which is indicative 
of the prevalence of adverbials in the right-hand distribution. The adverbial modifiers representing 
circumstances are expressed mainly by adverbs or nominal phrases.  

Examples:  
1. “By an extraordinary coincidence she was found late one night at the bottom of the 

stairs”.  
2. “Yesterday his official request to be relieved had been forwarded to the Adjutant – 

General’s desk”.  
In the cited examples the combined left-hand distributions of the verb-predicates are 

underlined. In the first sentence it is a nominal phrase with the preposition “by” correlating with the 
adverbial modifier and the personal pronoun – a representant of the subject, in the second sentence 
it is an adverb denoting the adverbial modifier and a nominal phrase correlating with the subject.  

In the left-hand distribution, there may be a subject, a formal (introductory) subject or a part 
of a complex subject which, as mentioned above, represent various semantic actants (semantic 
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roles) – a patient, an addressee and a resultative. At the same time the given semantic roles may 
represent a person or a non-person, i.e. they are animate and inanimate objects or notions. A person 
in the left-hand distribution was discovered in 58,7% of the whole amount of the excerpt and a non-
person, accordingly, makes 41,3%. The correlation of a person and a non-person in the left-hand 
distribution essentially depends on the type of a diathesis. In the diathesis ДI in which the patient 
correlates with the subject, the shares of a person and a non-person in the left-hand distribution 
differ little from each other (a person – 57,9%, a non-person – 42,1%). In the diathesis ДII, 
expressing the correlation of the addressee and the subject, in the left-hand distribution of the verb-
predicates absolutely prevails the morphological expression of a person – 94%, whereas a non-
person constitutes 6% of all the types of the left-hand distribution. In the diathesis ДIII, 
representing a correlation of the resultative and the subject, in the left-hand distribution absolutely 
predominates a non-person – 96,6% (a person – 3,4%). These correlations naturally arise from the 
essence of the considered diatheses.  

In the left-hand distribution the most common are the following parts of speech or their 
combinations, correlating with the subject in the surface structure:  

1. nouns and nominal phrases (35,3%),  
2. pronouns and pronominal phrases (64,5%).  
The latter were registered in the following varieties: personal (in the nominative case), 

indefinite, demonstrative, relative, interrogative and possessive. There prevail personal pronouns in 
the nominative case, the share of which is 82,3% of all the encountered pronouns in the function of 
the subject.  

In the left-hand distribution there were also discovered numerals, the infinitive and 
subordinate clauses but their portion is very small – only 0,2%. We’ll illustrate the most prevailing 
types of the left-hand distribution by the examples:  

1. a noun - 
 “The book was given me by my sister”; 
2. a personal pronoun –  
 “I’ll be left alone in the house”;  
3. a relative pronoun –  
 “That new house, you mean?” 
 “The one that is being built, yes”; 
4. an indefinite pronoun - 
 “… Yes, everything that was mine was burnt”.  
A particular type of the left-hand distribution is the anticipatory pronoun “it” (6, 95-101), 

correlating in three diatheses in the right-hand distribution of the predicate with the infinitive or the 
infinitive phrase, and also with the noun and the adjective or their combination with the infinitive 
with the verbs of mental activity and social relations. In some diatheses the left-hand distribution – 
the anticipatory “it” correlates with the subject subordinate clause with the verbs of communication 
and also to the lesser degree with the verbs of social relations and mental activity in the right-hand 
distribution.  

Examples:  
1. “It has now been agreed to signal London”.  
2. “It has been rumored that he’s in Europe”.  
3. “… it was put to them that this was a wonderful chance”.  
4. “… It’s not usually considered unfortunate to be acquitted”.  
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5. “Is it permitted for one of us to join the police?” 
6. “It is usually said that a rich man labours under the belief that he can buy everything and 

everywhere”.  
7. “It’s forbidden by the Koran to divorce because of vanity”.  
The underlined members in the right-hand distribution are correlates of the anticipatory “it”.  
The portion of the anticipatory “it” is only 1,1% of the left-hand distributions.  
The anticipatory “it” should be distinguished from the personal pronoun “it” which has the 

function of a real (not formal) subject: “… they sent you to reform school and it was run by those 
two people Mr. and Mrs. Swerlin.” In the given sentence the pronoun “it” is an anaphoric personal 
pronoun (with the anticipatory “school”).  
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ema kilanava 

pasivis piriani formebis struqturebis zogierTi distribuciuli Tviseba  
Tanamedrove inglisur literaturul dialogSi 

reziume 
 

naSromi exeba inglisuri literaturuli dialogis pasiuri konstruqcie-
bis marcxena distribuciebis zogierTi Tvisebis gamokvlevas. martivi marcxe-
na distribucia moicavs erTi semantikuri rolis (paciensis, adresatis an re-
zultativis) morfologiur gamoxatvas, romelic korelirebs qvemdebaresTan, 
formalur (Semyvan) qvemdebaresTan an rTuli qvemdebaris nawilTan zedapi-
rul struqturaSi. kombinirebuli marcxena distribucia Zalzed umniSvneloa, 
rac imaze metyvelebs, rom garemoebiTi wevrebi Warboben marjvena distribuci-
aSi. marcxena distribuciis saxeobebis aRwerisas, zog SemTxvevaSi, semantiku-
ri Tvisebebicaa gaTvaliswinebuli.  
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Эмма Киланава 
Некоторые дистрибутивные свойства структур с личными формами пассива в 

современном английском литературном диалоге 
Резюме 

 
В статье исследуется состав левой дистрибуции глагола в пассиве в современном 

английском литературном диалоге, который практически всегда коррелирует с подлежащим 
(или его частью), а последнее – с объектами понятийной схемы, то есть с пациенсом, адре-
сатом или результативом. Реже в левой дистрибуции встречаются также члены, выража-
ющие обстоятельства (циркумстанты в понятийной схеме).  

В данном исследовании описываются наиболее существенные дистрибутивные разно-
видности пассивных конструкций для всех наблюдаемых типов диатез, причем в ряде 
случаев учитываются семантические свойства глаголов-сказуемых.  
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Tamar diasamiZe 

(saqarTvelo) 
 

komunikaciis lingvokulturologiuri buneba 

 
enobrivi komunikaciis mTavari mizania sxvadasxva saxis informaciis gac-

vla. cxadia, rom urTierToba xorcieldeba aramarto enis saSualebiT. uZve-
lesi droidan adamianTa sazogadoebaSi gamoiyeneboda urTierTobisa da in-
formaciis gadacemis damatebiTi saSualebebi, romelTa umravlesobac dRemde 
arsebobs. magaliTad, afrikis Zireuli mosaxleoba iyenebs stvenis, signale-

bis, dafdafebis, zarebis, gongisa da sxva amis msgavs xmebs rogorc urTierTo-

bis saSualebebs. „yvavilTa ena“ gavrcelebulia aRmosavleTSi, agreTve, im in-
formaciis gamoxatvis saSualebas warmoadgens, romelTa gadmocema zog Sem-
TxvevaSi sityvebiT SeuZlebelia. magaliTad, vardi siyvarulis simboloa, sa-
povnela _ xsovnis da a. S.; sagzao niSnebi, SuqniSnis signalebi, signalebis ga-
dacema almebis meSveobiT da a. S. _ yvela maTgani informaciis gadacemis saSua-
lebaa, romelic avsebs adamianTa urTierTobis ZiriTad saSualebas _ enas. 

Tanamedrove komunikaciuri sivrce sakmaod rTuli sistemaa, romelSic 
erT-erTi umniSvnelovanesi adgili komunikaciis sxvadasxva tips uWiravs. ada-
miani ama Tu im situaciaSi gansxvavebulad iqceva da adamianebTan gansxvavebul 
urTierTobas amyarebs. garda amisa, komunikaciis bunebasa da Taviseburebebs 
gansazRvraven informaciis gadacemis saSualebebis mixedviT, komunikaciis su-
bieqtebiT da a. S. komunikaciis saxeebis raodenoba sxvadasxva wyaroSi sakmaod 
gansxvavdeba erTmaneTisagan. amave dros, am sakiTxTan funqciuri midgoma saSu-
alebas iZleva gamovyoT komunikaciis Semdegi saxeebi: informaciuli, funqcio-
nalur-Semfasebluri, rekreaciuli, damajerebeli da saritualo. 

informaciuli komunikacia warmoadgens informaciis gadacemis process 

gare samyaros Sesaxeb, romelSic cxovrobs komunikatori da recipienti. in-
formaciuli Setyobineba aris Sexeduleba ganxilul faqtorebze. komunikaci-
is am saxeobas gansakuTrebuli adgili eTmoba, vinaidan Cndeba axali informa-
ciuli wyaroebi, romelTa Soris yvelaze globaluria interneti. internetis 
wyalobiT xelmisawvdomi xdeba msoflios samecniero biblioTeka, nebismieri 
gazeTi, ukanaskneli siaxleebi. 

afeqtur-Semfasebluri komunikacia emyareba dadebiT an uaryofiT grZno-

bebs sxva adamianebTan mimarTebaSi. komunikaciis am saxeobaSi faqtebi obieqtu-
rad ar aris Camoyalibebuli, aq aris subieqturoba. yvela es forma aris afeq-
tur-Semfasebluri komunikacia. es komunikacia warmoadgens SesaZleblobas ga-
aZlieros an Seasustos Sefaseba da grZnobebis gamoxatva, rac informaciuli 
komunikaciis SemTxvevaSi SeuZlebelia. afeqturi komunikaciis mniSvnelovan 
Semadgenel nawils warmoadgens empaTia. empaTia gamoixateba or formaSi: pir-
vel rigSi, is aris unari grZnobebis verbaluri da araverbaluri gamoxatvisa; 
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meore _ is aris emociaze pasuxis gacema imgvarad, rogorc es saWiro da SesaZ-
lebeli iqneba mosaubrisTvis. 

rekreaciuli komunikacia urTierTobis sxvadasxva formas moicavs, rome-

lic mosaubres gantvirTvisa da dasvenebis saSualebas aZlevs. amgvar komunika-
cias adamianebi qmnian warmosaxviT situaciebSi, rodesac awvdian erTmaneTs in-
formacias, yvebian ambebs, anegdotebs da a.S. rekreaciuli komunikaciis met-
naklebad gavrcelebuli formebia: sxvadasxva saxis diskusia, konkursebi, 
olimpiadebi da a. S. 

damajerebeli komunikacia warmoadgens komunikaciis iseT saxeobas, rome-

lic mimarTulia romelime moqmedebis stimulirebisaken. is gamoixateba brZa-
nebaSi, Txovnasa da rCevaSi. amgvar komunikaciaSi monawileebi zemoqmedeben er-
TmaneTze. komunikaciis am formaTagan erT-erTi cnobili aris reklama. masSi 
yvelaze mniSvnelovani manipulaciis elementia sxva adamianebTan urTierTobi-

sas gadasvla. mniSvnelovania kulturuli dialogis leqsikac. magaliTad, sa-
ubrisas Cven viRimebiT an vambobT „gTxovT“ an „madloba“, ar vaCvenebT mosaub-
res Cvens ganwyobas. garegnuli mxarec, aseve, damajerebel funqcias asrulebs. 
mouwesrigebeli, usufTao SesaxedaobiT Cven ganzrax ukuvagdebT sxvebs. mowes-
rigebulobiT ki piriqiT, vcdilobT Cven mimarT kargad ganvawyoT isini, viszec 
damokidebulia Cveni warmateba. ferTa palitra asrulebs rogorc afeqtur-
Semfaseblur, aseve damajerebel rols, radganac gvexmareba zegavlena movax-
dinoT partniorze. 

saritualo komunikacia gamoixateba socialurad dadgenil qcevaTa Ses-

rulebaSi. magaliTad, aviRoT maswavleblisa da moswavlis urTierToba. roca 
maswavlebeli Sedis klasSi, yvela fexze dgeba. nacnobebi erTmaneTs esalmebi-

an xelis CamorTmeviT.  
komunikaciis kvlevisas gamohyofen masobriv, pirovnebaTSoris da Sidapi-

rovnul komunikaciebs. es saxeebi SeiZleba davukavSiroT mxolod pirovnebaT-

Soris da masobriv komunikaciebs, romlebic warmoadgens urTierTobis or po-
luss. pirovnebaTSoris komunikaciur situaciaSi udides rols asrulebs ko-
munikantTa kulturuli warmomavloba. kultura ver iarsebebs adamianTa ur-
TierTobis procesis gareSe (2, 113). 

nebismieri kulturis matarebeli yovelTvis adamiania. yoveli individis 
Sedareba SeiZleba „kulturul aisbergTan“, misi qceva xom ganisazRvreba in-
kulturaciis procesSi RirebulebiT da kulturuli normebiT. isini gansaz-
Rvraven verbalur, araverbarul da paraverbalur komunikaciur saSualebebs. 
Cven mier gamoyenebul verbalur da araverbalur saSualebebs xSirad komuni-
kanti avtomaturad igebs. winaaRmdeg SemTxvevaSi daZabuloba iqmneba. 

rogorc ukve aRvniSneT, adamianTa Soris urTierToba gansxvavdeba cxo-
velTa urTierTobisagan, radgan pirveli gansxvavebuli warmatebiTa da efeq-
turobiT mimdinareobs. komunikaciis warmateba ganisazRvreba rigi maCveneble-
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biT, romelTa Soris umTavresia pragmatikuli da socialur-fsiqologiuri 
aspeqtebi.  

socialur-fsiqologiuri TvalsazrisiT mniSvnelovania dakmayofileba 
TviT am procesiT, rodesac araa grZeli pauzebi. komunikaciis warmateba vlin-

deba partniorTan kontaqtis SenarCunebaSic. 
amrigad, komunikaciis warmatebulobas ganapirobebs adamianis komunika-

ciuri qcevis integraluri xasiaTi. am konteqstSi pirovnebaTSorisi komunika-
cia procesia, romelic regulirdeba rogorc garkveuli socialuri kanonzo-
mierebiT, aseve kulturulad dadgenili wesebiT. es procesi ganisazRvreba ro-
gorc garegnuli zegavleniT, aseve adamianis Sinagani mdgomareobiT. 

urTierTobasa da komunikaciaSi gageba aucilebelia yvelasaTvis. es is 
SemTxvevaa, rodesac pirovnebas aqvs unari sxvadasxva situaciaSi gaugos mosa-
ubres. komunikaciuri gageba miT maRalia adamianisTvis, rac ufro midrekilia 
martoobisken, cxovrobs socialur izolaciaSi.  

 amrigad, TviTizolaciisaken midrekili adamiani ufro sworad aRiqvams 
mosaubres, vidre socialurad warmatebuli da Tavdajerebuli individi. 

 komunikaciis procesSi urTierTobis stili informaciis gadacemis saSu-
alebaa. ganasxvaveben komunikaciuri stilis Semdeg ZiriTad saxeebs: 

dominanturi - mcdeloba urTierTobaSi sxvisi rolis dakninebisa; 

dramatuli -Setyobinebis emociuri Seferilobis momateba; 

sadavo - agresiuli an mtkicebiTi; 

STambeWdavi - mosaubreze zemoqmedebis moxdena; 

zusti - urTierTobaSi sizustisa da akuratulobisken miswrafeba; 

yuradRebiani - mosaubris mimarT interesis gamovlena; 

aRmafrTovanebeli - xSirad araverbaluri saSualebebis gamoyeneba; 

megobruli - ubiZgo mosaubres sxva mosaubrisken; sakuTari azris da emo-

ciebis Ria gamoxatva. am stilis arCeva damokidebulia kulturul Rirebule-

bebze, romelSic mimdinareobs komunikacia. gudikunstis azriT, amerikaSi uf-
ro ganviTarebuli da gavrcelebulia sadavo, domimanturi da STambeWdavi sti-
li, iaponiisaTvis ki damaxasiaTebelia damamSvidebeli da Ria stili (5, 38). 

garesamyaro gavlenas axdens Cvens metyvelebasa da moqmedebaze. Cven 

sxvadasxvagvarad viqceviT samsaxurSi, saswavlebelSi, transportSi, saqmia-

ni an megobruli Sexvedrebis dros. komunikaciis adgili migviTiTebs Tavi-

si qcevis wesebze. amgvarad, dadgenili da daudgeneli wesebi arsebobs yve-

la kulturaSi. TviT is adamianebi gansazRvraven komunikaciis xasiaTs, 

romlebTanac vurTierTobT. 

adamianTa urTierToba iseve usazRvro da mravalferovania, rogorc 

TviT adamianTa sazogadoeba. es mravalferovneba aisaxeba komunikaciis 

sxvadasxva formaSi, tipsa da saxeSi. Tanamedrove komunikativistikaSi gamo-

iyofa komunikaciis Semdegi formebi: pirovnebaTSorisi, masobrivi da kul-

turaTSorisi. 
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pirovnebaTSorisi komunikacia niSnavs informaciis gacvlas da mis in-

terpretacias ori an meti individis mier, romlebic kontaqtSi Sedian er-

TmaneTTan. pirovnebaTSorisi komunikaciis ganmsazRvrel faqtorad maTi 

urTierTobebi miiCneva. 

komunikaciis bunebisaTvis aranakleb mniSvnelovania iseTi faqtorebi, 

rogorebicaa: dro da monawileTa raodenoba. pirovnebaTSorisi komunikaci-

isaTvis mniSvnelovania konteqstis codna da sakuTari poziciis aRqma. yo-

veli adamiani ramdenime socialur jgufs miekuTvneba. aseTi jgufebia: 

ojaxi, erovneba, sqesi da a.S. maTSi gaerTianeba adamians damoukideblobas 

matebs; Tavidan acilebs mas socialur izolacias. komunikaciis es forma 

mTavar rols TamaSobs adamianis socializaciaSi. 

komunikaciis pirovnebaTSorisi xasiaTi iTvaliswinebs, rom aq saqme 

gvaqvs adamianTa mcire jgufis uSualo urTierTobasTan, rom isini teri-

toriulad axlos cxovroben da aqvT saSualeba ganaxorcielon ukukavSi-

ri. pirovnebaTSorisi komunikacia yovelTvis pirovnuladaa orientirebu-

li, radganac dafuZnebulia partnioris unikalurobaze, iTvaliswinebs 

partnioris emociur mdgomareobas, pirovnul Tvisebebs da, Tavis mxriv, 
elodeba sapasuxo yuradRebas (1, 75). 

rogorc komunikaciis sxva saxeebi, aseve pirovnebaTSorisi komunikacia 

SeiZleba iyos efeqtiani an uefeqto. bevri mecnieri Tvlis, rom efeqtiano-

bis xarisxi damokidebulia urTierTobis situaciaze. magaliTad: adamiani 

SeiZleba iyos warmatebuli komunikatori TanatolebTan an kolegebTan ur-

TierTobisas, magram kraxi ganicados sxva asakis an sxva socialuri mdgo-

mareobis adamianebTan. 

komunikaciis efeqturobis kvlevis sakiTxma mecnierebi (Smith, Samovar, 
Porter) miiyvana daskvnamde, rom efeqtiani pirovnebaTSorisi komunikacia war-

moadgens konkretuli qmedebebis, unarebis, Cvevebis sistemas, romlebic ge-

netikuri ar aris, isini unda iswavlo. pirovnebaTSorisi komunikaciis xe-

lovneba ganisazRvreba imiT, Tu ramdenad SeuZlia adamians aRiqvas da ga-

naviTaros es qmedebebi (3, 61). 

Cvevebi, unarebi, Tvisebebi, romlebic aucilebelia efeqtiani komunika-

ciisaTvis, aisaxeba „komunikaciuri kompetenturobis“ cnebaSi. igi Sedgeba 
Semdegi fsiqologiuri Tvisebebisgan: 

• adamianis unari, moaxdinos komunikaciuri prognozireba im situacii-

sa, romelSic urTierToba mouxdeba; 

• komunikaciuri xelovneba, e.i. SesaZlebloba ipovo komunikaciis Te-

mis Sesabamisi taqtika da moaxdino komunikaciuri Canafiqris realizeba; 

• unari, gaerkve sakuTar TavSi, sakuTar da partnioris fsiqologiur 

potencialSi; 

• TviTganwyobis Seqmnis unari, TviTregulireba urTierTobis proces-

Si, fsiqologiuri barieris gadalaxvis unari, emociuri ganwyoba situaci-

is Sesabamisad. 
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masobrivi komuniacia warmoadgens sxvadasxva socialuri subieqtis 

urTierTqmedebas, romelic xorcieldeba masobrivi informaciis gacvliT 

specialuri teqnikuri saSualebebiT. misi ganmasxvavebeli niSnebia teqniku-

ri saSualebebis arseboba, romlebic uzrunvelyofs informaciis reguli-

rebasa da tiraJirebas, informaciis did socialur mniSvnelobas, masobri-

obas, anonimurobas da komunikaciis monawileTa gafantulobas, komunikaci-

uri saSualebebis mravalarxianobas. 

masobrivi komunikaciis gaCena gamoiwvia iseTma teqnikurma saSualebeb-

ma, rogorebicaa: radio, televizori, telefoni, kabeluri da kompiuteru-

li qselebi. am garemoebebma ganapiroba komunikaciis am formebis specifi-

kuroba: SesaZlebloba erTdroulad ramdenime socialuri jgufis urTier-

Tobisa, uSualo urTierTobis ararseboba partniorebs Soris, informaciis 

erTi mimarTuleba da fiqsirebuli komunikaciuri rolebi, masobrioba, sti-

qiuroba, komunikaciis obieqtebis anonimuroba. Tavisi specifikuri daniSnu-

lebisa da mniSvnelobis gamo masobrivi komunikacia asrulebs sam funqci-

as: informaciuls, maregulirebels da kulturologiurs (4, 98). 

erTi kulturis mier sxva kulturis aRiarebasa da miReba-gaziarebas 

an piriqiT, uaryofas, kacobriobis arsebobis ganmavlobaSi yovelTvis hqon-
da adgili.Aamgvari ganwyoba (midgoma) sxva kulturebis mimarT dRemde Sei-

niSneba. 

specialistTa umravlesoba miiCnevs, rom kulturaTSoris komunikacia-

ze saubari mxolod im SemTxvevaSia marTebuli, Tuki adamianebi gansxvave-

buli kulturis warmomadgenlebi arian da imas, rac maT kulturas ar mie-

kuTvneba, sxvisad, magram ara miuReblad Tvlian.  

urTierToba kulturaTSorisia maSin, roca masSi monawileebi ecnobi-

an sxvaTa tradicias, adaTebs, qcevis wesebs, yoveldRiuri urTierTobis 

normebs. swored amgvar urTierTobaSi vlindeba rogorc Cveuli, nacnobi, 

aseve, uCveulo, ucxo Tvisebebi. 

Tavisi arsiT kulturaTSorisi komunikacia pirovnebaTSorisia, roca 

misi erT-erTi monawile meoris kulturaSi raime gansxvavebuls, misTvis 

uCveulos aRmoaCens. urTierTobaSi sirTules swored es gansxvaveba warmo-

Sobs (3, 11); radganac mocemul Setyobinebas gaSifraven komunikantebi, ra-

sac isini gaugebrobaSi Sehyavs da daZabulobas, mudmiv diskomforts iw-

vevs. magaliTad: amerikelisaTvis fexis fexze gadadeba Cvulebrivi movle-

naa, amitom misTvis es Zalzed mosaxerxebelia, Tumca aRmosavluri kultu-

ris warmomadgenlisaTvis mosaubris ase jdoma Seuracxyofaa da yovlad 

miuRebelia. A 

amgvarad, warmatebuli komunikaciisaTvis sxva kulturis warmomadge-

nelTan urTierTobisas unda moiqce ise, rogorc isini iqcevian.  

aqedan gamomdinare, kulturaTSorisi komunikacia SeiZleba ganvixi-

loT rogorc urTierTobis sxvadasxva formis erToblioba, an rogorc 

sxvadasxva kulturis warmomadgenelTa da maT jgufebs Soris urTierToba. 
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Tamar Diasamidze 
Linguistic and cultural nature of communication 

Summary 
 

The modern communicational space represents a rather complex system, which plays one of 
the most important roles in different types of communication. A person acts differently depending 
on the situation and interacts with different people in various ways. Types of communication are 
multiple in forms and are presented differently in various sources. We can define several ways of 
communication: informative, functional, recreational, persuasive, and ritual.  

Cultural belonging of the members of the communication process is very important for the 
communication itself. The culture cannot exist without communication between people. Every 
individual can be compared to the “cultural iceberg” as his/her actions in the process of cultural 
integration are defined by the cultural norms and values. They define verbal, nonverbal, and 
paraverbal means of communication.  
 

Тамар Диасамидзе 
Лингвокультурологическая природа коммуникации 

Резюме 
 

Современная коммуникация представляет собой довольно сложную систему, которая 
занимает одно из самых важных мест в общении различных коммуникативных типов. Че-
ловек в определенных ситуациях ведет себя по-разному и образует с людьми различные 
отношения. Кроме того, характер общения определятся особенностью формы передачи 
информации, субъектом информации и другими факторами. Типы комуникации различных 
источников отличаются друг от друга. Функциональный подход к этим вопросам позволяет 
использовать коммуникаторы следующих типов: информативные, функционально-оценоч-
ные, рекреационные, убедительные и ритуальные. 

 Культурное происхождение коммуникантов играет решающую роль в любой ситуа-
ции общения. Культура не может существовать без человеческого взаимодействия. Любая 
культура - это всегда человек. Каждого индивида можно сравнить с «культурным айсбер-
гом», его поведение определяется ценностями и культурными нормами. Они определяют 
вербальное, невербальное и параболическое общение. 
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nino xuberaSvili 
(saqarTvelo) 

 
Sesityvebebis gamoyenebasTan dakavSirebuli problemebi ucxo enis  

Seswavlis kuTxiT inglisuri enis magaliTze 

 
Sesavali 

ucxo enis Seswavlis proceSi, Sesityvebebis Seswavlas umniSvnelovanesi 
roli ukavia, radgan Sesityvebebis codna mniSvnelovani faqtoria sityvaTSe-

Tanxmebebis swori gamoyenebis kuTxiT. Sesityvebis mniSvneloba garkveuli do-
ziT ar momdinareobs masSi Semavali elementebis mniSvnelobisgan, Sesabamisad, 
isini warmoadgenen calkeul aspeqts enis Seswavlis kuTxiT. Sesityvebebis Ses-
wavlis procesSi udides rols TamaSobs konteqsti da leqsikur gramatikuli 
maxasiaTeblebi. iqidan gamomdinare, rom enis srulyofili codna gulisxmobs 
Sesityvebebis saTanado codnasa da gamoyenebas, romlebic, Tavis mxriv, sakma-
od rTul komponents warmoadgnen, enis Semswavlelebs eqmnebaT mTeli rigi 
sirTuleebi Sesityvebebis sworad gamoyenebis kuTxiT, rac, Tavis mxriv, gu-
lixsmobs swori mesijis dakargvas.  

 Sesityvebebi da ucxo enis Semecneba 
mSobliuri enis srulyofili codna gulisxmobs Sesityvebebis xSir gamo-

yenebas, es procesi mimdinareobs TiToeul enaSi, radganac mosaubreebs gaaCni-
aT aTasobiT sityvis maragi. gramatikuli da leqsikuri codnidan gamomdinare, 
maT SeuZliaT gaiazron da Seqmnan iseTi winadadebebi, romlebic iqamde ar sme-
niaT da ar gamouyenebiaT. Tumca amisaTvis unda SeakavSiron mTeli rigi sit-
yvaTa wyvilebi sxvadasxva kuTxiT, maTi komunikaciuri saWiroebebidan gamomdi-
nare. ganmeorebadi gamoyenebis SemTxvevaSi, enaSi arsebuli sityvebi gadaiqceva 
erTeulebis erT mTlianobad. Sesabamisad, sityvebis erTad gamoyenebisas, isini 
moicaven erTimeoris Tanxlebas (10). palmerma gamoiyena termini Sesityveba ze-
moT aRniSnuli fenomenis gansasazRvrad da ganmarta, rom ori an meti sityvis 
Tanagamoyeneba unda SeviswavloT rogorc erTi mTlianoba. aqedan gamomdina-
re, calsaxaa, rom Sesityvebebi did rols TamaSoben ucxo enis Seswavlis pro-
cesSi (13).  

SesityvebebTan dakavSirebuli Secdomebis gamomwvevi mizezebi ucxo enis 
Semecnebis kuTxiT 

Sesityvebebis Seswavla ucxo enis Seswavlis procesSi umetesad xdeba im 
Secdomebis analizidan gamomdinare, romelsac am kuTxiT vuSvebT, es midgoma 
sakmaod gavrcelebulia swavlebis meTodikis bevr mimarTulebaSi. am kuTxiT 
inglisuri enis Semswavlelebis mier daSvebul Secdomebze dakvirvebiT, empi-
riulma kvlevam aCvena, rom inglisuri enis Semswavlelebi ver axdenen ingli-

suri enis saTanado gamoyenebas (7; 8; 9).  
miuxedavad imisa, rom Sesityvebebis swavleba ucxo enis Seswavlis pro-

cesSi umniSvnelovanesia enis srulyofilad dauflebis kuTxiT, es momenti 
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kvlevebSi ugulvebelyofilia da Sesityvebebis swavlebas ar eTmoba saTanado 
yuradReba arc tradiciul meTodologiaSi da arc Tanamedrove midgomebSi. 
aRsaniSnavia, rom bolo wlebSi Catarda araerTi kvleva SesityvebebTan dakav-
SirebiT, Tumca kvlav kiTxvis niSnis qveS dgas is sakiTxi, Tu ra doziT unda mi-
ewodos Sesityvebebi enis swavlebis procesSi. am problemis gadasaWrelad 
mniSvnelovania imis codna, Tu ra problemebs xvdebian ucxo enis Seswavlis 
procesSi Sesityvevebis kuTxiT.  

palmeris msjelobis Semdeg SesityvebebTan mimarTebaSi, maswavleblebma 
daiwyes saubari masze, rogorc problemasa da gamosavalze (12). deCerti da le-

noni TavianT naSromSi ganmartavdnen, rom Sesityveba SesaZloa iyos mizezi imi-
sa, rom aTwliani swavlis Semdeg, rodesac inglisur enas daeuflebian bolo 
safexurze, mainc ver axerxeben isaubron Tavisuflad, rogorc mSobliur ena-
ze mosaubreebi axerxeben amas, rac gadaizrdeba gaugebrobaSi. es ganpirobebu-
lia SesityvebebiT (5). zogadad es sirTuleebi efuZneba sxvadasxva garemoe-
bebs, magaliTad, Semswavlelis mSobliur enas, asaks, xasiaTsa da a.S. faqtob-
rivad, Sesityvebebi SesaZloa ganvixiloT rogorc mSobliur enaze mosaubris 
intuiciuri codna - Tu romeli sityvebi gvxvdeba urTierTTan mimarTebaSi da 
romeli ara, Sesabamisad, aramSobliur enaze mosaubreebs, komunikaciuri kom-
petenciis naklebobis gamo, am kuTxiT mTeli rigi problemebi xvdebaT. ingli-

suri enis bevr Semswavlels, enis bolo safexurzec ki, aqvs Sesabamisi leqsi-

kuri da gramatikuli codna, Tumca maT mainc ar SeuZliaT Sesityvebebis swori 
gamoyeneba. 

empiriuli kvlevebidan gamomdinare, arsebobs ramdenime faqtori, rac gav-
lenas axdens inglisuri enis Semswavlelebze swori Sesityvebis gamoyenebis 
kuTxiT. SesityvebebTan dakavSirebuli Secdomebi umTavresad ganpirobebulia 
Semdegi garemoebebiT: transferi anu gadatana (romelic, Tavis mxriv, iyofa in-
terlingualur transferad da intralingualur transferad), ganzogadeba 
(romelic warmoadgens intralingualuri transferis qvejgufs), perifrazi da 
Sesityvebebis arasruli codna (1; 2; 4; 6; 7; 8; 9).  

transferi anu gadatana momdinareobs enebs Soris arsebuli msgavsebisa 

da gansxvavebebisgan. es gansazRvravs mosaubris mSobliuri enis codnis gamo-
yenebas ucxo enasTan mimarTebaSi. arsebobs ori tipis transferi/gadatana: po-
zitiuri transferi da negatiuri transferi. pozitiuri transferis SemTxveva-

Si erT enaSi arsebuli struqtura TanxvedraSia meore enaSi miRebul frazas-
Tan da Sedegi miRweulia, xolo negatiuri struqtura gulisxmobs am Tanxved-

ris ararsebobas da, Sesabamisad, mesiji arasworia (11).  
interlingualuri transferi gamoxatavs mSobliuri enis negatiur gavle-

nas ucxo enasTan mimarTebaSi, rac imas gulisxmobs, rom enobrivi momentebi da 
maxasiaTeblebi xels uSlis axali enis maxasiaTeblebis dauflebis procesSi 
(3). “I am agree” warmoadgens TvalsaCino magaliTs qarTul enasTan mimarTebaSi.  

intralingualuri transferi gamoxatavs erTeulebis araswor gadatanas 

ucxo enis SigniT. es ukavSirdeba enis Seswavlis Secdomebs, rac ar ukavSirde-
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ba mSobliur enas. sxva sityvebiT rom vTqvaT, intralingualuri transferi 
aris ucxo enaSi arsebuli wesebis araswori ganzogadeba (3).  

ganzogadeba warmoadgens intralingualuri transferis qvejgufs da 

gvxvdeba maSin, rodesac inglisuri enis Semswavlelebi qmnian deviantur kon-
struqciebs ucxo enaSi arsebul struqturebze dayrdnobiT (14). rac imas gu-
lisxmobs, rom isini axdenen daswavlili wesebis ganzogadebas da ageben axal 
struqturebs araswori formiT. magaliTad, inglisuri enis Semswavlelebma 
ician, rom winadadebaSi “She drives”, “s” emateba mesame pirTan mimarTebaSi mxolo-

biT ricxvSi. Tumca am wesis ganzogadebas axdenen sxva struqturebTan mimarTe-
baSic, rogoricaa “She can drives”, rac inglisur enaSi gramatikulad arasworia.  

bansi da eldovi ganmartven, rom mSobliuri enis gadatana aris umniSvne-
lovanesi mizezi inglisuri enis Semswavlelebis mier SesityvebebTan dakavSi-
rebuli Secdomebisa (1; 2). 

sityvis Semotana warmoadgens erTgvar perifrazs axali sityvis konteq-

stSi Semotanisas. magaliTad: “to see sun-down” nacvlad “to see the sunset” aris am ti-
pis Secdoma. xolo miaxloebiTi Targmani, romelic perifrazis kidev erT saxeo-
bas warmoadgens, gamoxatavs iseTi leqsikuri erTeulebis an konstruqciebis 
araswor gamoyenebas, romlebsac gaaCniaT semantikuri maxasiaTeblebi. magali-

Tad: “middle exam” aris araswori Sesityveba “midterm exam”-is gamosaxatavad.  
negatiuri interlingualuri transferi anu gadatana warmoadgens Sesit-

yvebis pirdapiri TargmaniT gamowveul Secdomas.  
wesebiT gamoxatuli SezRudvebis ugulvebelyofa iwvevs araswori Sesit-

yvebebis warmoebas inglisuri enis Seswavlis procesSi, rodesac mosaubre iye-
nebs analogs da imavdroulad ar iTvaliswinebs enaSi arsebul wesebsa da Sez-
Rudvebs struqturebTan mimarTebaSi. magaliTad: “to make Tina embarrass” warmo-
adgens araswor analogs gramatikuli srtuqturisa zmna + obieqti + infiniti-
vi, romelic gamoiyeneba “to make Tina embarrassed”-is nacvlad.  

sinonimebis gamoyeneba aris kidev erTi strategia. “Receive other people’s 

opinion” warmoadgens araswor Sesityvebas, rodesac xdeba sinonimiT Canacvleba 
“accept other people’s opinion”.  

araswori konceptualuri hipoTeza gvxvdeba, rodesac inglisuri enis Sem-

swavlelebi arakonceptualurad iyeneben iseT zmnebs, rogorebicaa “do”, “make” 
da “take” da axdenen maT Canacvlebas sxva zmnebiT, magaliTad: “do plans” nacvlad 
“make plans”.  

rodesac erTeulebs ar gaaCniaT mkveTri kontrasti inglisuri enis Sem-
swavlelTaTvis, isini mimarTaven ganzogadebas. es gulisxmobs erTi frazis 

Seqmnas ori frazis nacvlad mosaubris mier. magaliTad: “am used to something” 
“used to taking”-Tan mimarTebaSi gamoyenebulia arswori SesityvebiT “am used to 
take” nacvlad “am used to taking”.  

lium gamohyo Svidi strategia, romlebsac inglisuri enis Semswavlelebi 
iyeneben leqsikuri Sesityvebebis Seqmnis kuTxiT weris dros (9). 
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 Zieba gamoxatavs enis Semswavlelis unars moiZios Sesityvebebi Tavis mex-

sierebaSi. metwilad Semswavlelebs ar esmiT is garemoeba, rom ena Sedgeba ara 
sityvebisgan, aramed frazebisgan, Sesabamisad, yuradRebas ar amaxvileben maT 
mexsierebaSi arsebul sityvaTa kombinaciebze. komunikaciis procesSi swori 
Sesityvebis gamoyenebis ararseboba warumatebelobas ganapirobebs. 

rodesac inglisuri enis Semswavlelebi ver axerxeben Sesityvebebis gax-
senebas, isini mimarTaven sityva-sityviT Targmans erTi enidan meoreze. am stra-
tegias ewodeba literaturuli Targmani da gamoiyeneba misaRebi an miuRebeli 

Sesityvebebis Seqmnis kuTxiT.  
konceptis perifrazs erTi enidan meoreze ewodeba arazusti Targmani, ro-

desac inglisuri enis Semswavleli iyenebs intuicias Tavad Seqmnas Sesityveba. 
inglisuri enis Semswavlelebi daukvirveblad iyeneben deleqsikalizebul 

zmnebs, rogorebicaa “do”, “make”, “take”da “keep” da axdenen erTmaneTiT maT Canac-

vlebas. arasrulfasovani lingvisturi codnis gamo, inglisuri enis Semswavle-

lebi miiCneven, rom deleqsikalizebuli zmnebi warmoadgenen sityvebs, romleb-

sac konteqsts miRma ar gaaCniaT an Zalian mcire doziT aqvT mniSvneloba.  
rodesac inglisuri enis Semswavlelebs xvdebaT iseTi Sesityvebebi, ro-

melTa konkretikas ver axerxeben, mimarTaven sinonimebis gamoyenebas, raTa ga-
daWran leqsikuri problemebi. metwilad isini qmnian araswor kombinaciebs si-
nonimebis Sesaxeb arasaTanado informaciidan gamomdinare.  

gadamowmebas aqvs adgili maSin, rodesac inglisuri enis Semswavlelebi 
mimarTaven am enaze, rogorc mSobliur enaze, mosaubres an iyeneben leqsikons 
swori Sesityvebis mosaZieblad.  

daxmarebis Txovnaa, rodesac inglisuri enis Semswavlelebi sxva adamians 

mimarTaven daxmarebisTvis.  
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Nino Khuberashvili 
Problems related to teaching collocations on the example of English language  

Summary 
 

Collocations are important in foreign language teaching as they provide fluent knowledge of 
the language, enriching mental lexicon and creating proper message. Due to the fact that 
collocations are a difficult phenomenon in language studies, but sufficient knowledge of 
collocations helps learners use the language appropriately and easily, it is really important to 
implement collocations in language teaching processes based on the mistakes in terms of language 
use. The analyses of mistakes that language learners face in proper use of collocations is a 
significant factor to be studied. Another important factor is considering cultural differences 
between native and foreign languages, as well as lexical and grammatical patterns in terms of 
collocation studies.  
 

 

Нино Хуберашвили 
К проблемам, связанным с использованием словосочетаний при изучении иностранных 

языков (на примере английского языка) 
Резюме 

 
Обучение словосочетаниям на уроках иностранного языка позволяет ученикам сво-

бодно овладеть языком, обогатить их ментальный лексический запас, правильно и эф-
фективно использовать словосочетания в языке. Хотя словосочетания представляют слож-
ный феномен языкознания, их изучение является необходимым для более эффективного и 
релевантного использования языка. Анализ ошибок, которых совершают ученики в процессе 
овладения словосочетаниями – важная проблема, которую стоит изучить. Другой важный 
фактор – рассмотрение культурного различия между родным и иностранными языками, а 
также изучение лексико-грамматических образцов при изучении словосочетаний.  
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Ирма Каранадзе 
(Грузия) 

 
ПСИХОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ ИЗУЧЕНИЯ  

РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТОВ 
 

Возросшее за последнее время значение текстов массовой коммуникации привлекает 
все большее число исследователей. По мнению Ю. В. Рождественского, «обращение к 
текстам возникло не случайно». XX век, особенно его вторая половина, характеризуется 
существенным прогрессом в языке. Этот прогресс выразился, во-первых, в том, что сло-
жились средства массовой информации и информатика – новые виды языковой деятель-
ности или новые виды словесности, рожденные научно – техническим прогрессом; во-
вторых, в том, что с помощью этих новых видов словесности стали складываться и новые 
языковые отношения людей (9, 6). 

В сфере массовой коммуникации, роль которого постоянно возрастает как основного 
средства общения, передачи информации и воздействия на широкую аудиторию, наиболее 
полно и ярко проявляются некоторые тенденции развития литературного языка в целом. Как 
справедливо отмечает В. В. Одинцов, «именно здесь в настоящее время происходят основ-
ные процессы изменения и развития литературного языка» (8, 4). А по мнению Н. И. Кон-
рада «в сфере языка массовой коммуникации несомненно формируются новые черты 
языковой системы» (4). 

Массовая коммуникация – это регулярное и целенаправленное информирование насе-
ления, и ее специфика как разновидности общения в том, что она в большинстве случаев 
представляет собой односторонний речевой акт. Коммуникатор имеет дело с большой 
группой людей, которых он не знает. Занимающийся массовой коммуникацией не владеет 
процессом коммуникации, в котором происходит восприятие его обращения. Отсутствие 
обратной связи мешает ему установить положительно ли воспринимается его сообщение, 
чтобы внести изменения в процесс общения, как например, при личной коммуникации. 

Специфичность канала массовой коммуникации диктует необходимость особого под-
хода к его коммуникативной разновидности – рекламному тексту, который уже объявляют 
самостоятельным каналом массовой коммуникации наравне с телевидением, радио, прессой 
и т.д., и специфика которого связана с весьма своеобразным распространением информации. 

Бурное развитие научно-технического прогресса немыслимо без систематического 
использования различных средств массовой информации. На одно из первых мест в нас-
тоящее время выдвигается создание развитой торгово-экономической информации, главным 
образом, рекламной. Реклама и выступает как одно из оперативных средств распростра-
нения технической, экономической, технологической, эстетической и различного рода дру-
гой информации, поэтому, наверное, ученые, изучающие рекламу, одного из актуальнейших 
феноменов современности, применяют к ней такое определение, как «метод социальной 
информации».  

Современный этап развития науки характеризуется появлением новых дисциплин, 
занимающихся проблемами передачи, обращения и восприятия информации. Возникают 
новые разделы в психологии: психология телевидения, психология печатного текста, пси-
хология рекламы и другие. 
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Определяя рекламу, как одно из наиболее распространенных средств массовой инфор-
мации, И. Гриллихес сообщаемую рекламным текстом информацию подразделяет на три 
вида: смысловую или объективную, эстетическую или экспрессивную, и прескриптивную, и 
считает, что в основе создания рекламных текстов будут лежать факторы, обеспечивающие 
передачу перечисленных трех видов (3). Л. Рыбакова наряду с этими видами информации в 
рекламном тексте выделяет мотивационную информацию, отмечая, что любая деятельность 
человека побуждается мотивом, понимаемым как предмет потребности (10). 

На протяжении всей книги «Реклама: теория и практика» авторы книг Ч. Сендидж,    
Ф. Фрайбургер, Р. Ротцолл для обозначения рекламного воздействия используют понятие 
«увещевание», а саму рекламу называют «увещевательной коммуникацией». Если вспом-
нить. что «увещевать» означает «уговаривать, склонять к чему – либо, убеждая, советуя», то 
не трудно будет отличить рекламное сообщение от информационных, так как увещевание 
предполагает целенаправленную активность коммуникатора, а информационное сообщение, 
как отмечается в книге, простое оповещение (11). 

Весьма интересной и доказательной является мысль Д. З. Гоциридзе по этому вопросу: 
«Уже само указание на то, что реклама – «метод социальной информации» сближает ее с 
таким явлением, как объявление. Сопоставляя их, можно сказать, что объявления в из-
вестной степени могут обладать рекламным характером, а реклама, в свою очередь, обладает 
информативностью. Их различие касается лишь доминирующей функции в этой иерархии» 
(2, 118). Далее исследователь указывает на существенную деталь: «интересно, что попадая в 
сферу массовой коммуникации объявление должно было приобрести конкурирующую спо-
собность, чтобы привлечь к себе внимание, интерес и. т. д. Поэтому в настоящее время 
наблюдается стирание граней между рекламным текстом и объявлением, которое приоб-
ретает черты первого» (2).  

М. Гвенцадзе в своей работе «Коммуникативная лингвистика и типология текста», 
сравнивая текст заметки и и рекламного объявления, пишет: «Информационная заметка как 
констативный прагматический тип характеризуется еще одной особенностью: «повер-
хностное» оформление текста соответствует его «глубинному» коммуникативно – интенцио-
нальному содержанию. Именно этой особенностью текст заметки отличается от текста 
объявления рекламного характера, формальная структура которого нередко строится по 
правилам текста – констатива, интенциональное же содержание подразумевает побуждение 
к действию» (1, 160). 

Как отмечает автор, оба текста – текст заметки и текст рекламного сообщения – 
однотипны с точки зрения формальной структуры и разнотипны с точки зрения «комму-
никативно – интенционального содержания (первый – утверждение, второй – скрытое 
побуждение) ибо специфика и неповторимость любого текста любого текста обусловлены 
прежде всего внутренним своеобразием коммуникативных единиц и мх сочетаемости. Но 
эта отличительная черта обусловлена не только конкретными лексико – синтаксическими 
наполнениями ориентированных единиц, но и закономерностями их построения, то есть 
своеобразием той логической формы мысли, которая лежит в их основе» (1). 

А. А. Леонтьев в работе «Психолингвистическая проблематика массовой коммуни-
кации» говорит об умении» построить и осуществить речь таким образом, чтобы она была 
оптимальной с данной точки зрения, то есть наилучшим образом приспособленной к задаче 
информирования, убеждения, наконец, внушения» (7, 8) Рекламный текст представляет 
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собой особую форму речевой (и неречевой) деятельности, в которой осуществляется побуж-
дение к совершению определенного действия. 

Реклама с лингвистической точки зрения представляет собой особую сферу деятель-
ности, продуктом которой является рекламный текст, который в своей совокупности харак-
теризуется: 

1. определенными признаками содержания и внешнего оформления, позволяющими 
отличить его от других (нерекламных) текстов; 

2. определенными функциональными признаками; 

3. определенным местом, которое он занимает в общей совокупности текстов, создан-
ных и создаваемых на некотором языке. 

Итак, рекламная коммуникация представляет собой: 
 по участникам коммуникации - общественную, то есть коммуникацию, направлен-

ную на массовую аудиторию; 
 по характеру отношения между участниками - одностороннюю; 
 по функциям сообщения - воздействующую (побуждающую). 
Эти особенности рекламной коммуникации, а также прагматическая направленность 

рекламного сообщения (рекламная коммуникация целенаправленная коммуникация) опре-
деляют распределение информации в тексте. 

Ч. Сэндидж, Ф. Фрайбургер, Р. Ротцолл в книге «Реклама: теория и практика» рас-
сматривая рекламу как «форму коммуникации, которая пытается перевести качества товаров 
и услуг, а также идей на язык нужд и запросов потребителей» (11,54), называют ряд важных 
признаков рекламы, отличающих ее от других средств коммуникации. 

Во-первых, рекламе присуща повторяемость. Мы не только снова и снова видим 
рекламу одного и того же рекламодателя, но и многократно встречаем одно и то же объяв-
ление. 

Во-вторых, мы воспринимаем рекламу в остроконкурентном окружении. Одни рекла-
модатели призывают тратить, другие экономить, одни - курить, другие - бросить курить. И 
конечно же большинство из них хочет, чтобы мы что-то предприняли в отношении кон-
кретного товара или услуги. 

 И в-третьих, реклама воспринимается как часть нашей повседневной общедоступной 
культуры. Многое, о чем рассказывают рекламные объявления, мы принимаем «как дол-
жное», хотя во многих других видах коммуникации это показалось бы странным чуда-
чеством. 

Тот факт, что составитель рекламного текста должен обязательно достигнуть цели и 
то, что в рекламной деятельности отсутствуют средства обратной связи, позволяющие 
контролировать эффективность речевых действий, говорит о необычности рекламы как 
текста. Поэтому считается необходимым рассказать об условиях (факторах) успешной реа-
лизации коммуникативных интенций в области рекламной коммуникации. 

Рекламная деятельность - сложная и многоаспектная деятельность, которая предпо-
лагает предварительное изучение неречевой рекламной деятельности, где образуется рек-
ламный текст. 

Целеустановка и сам характер рекламного текста оказывается обусловленным рядом 
социальных, экономических, психологических, идеологических и других факторов. В рекла-
мировании принято считать, что эффективный рекламный текст может быть создан только в 
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том случае, если создатели текста будут иметь в своем распоряжении наиболее сущес-
твенные сведения о рекламируемом товаре, о потенциальных потребителях и о целях рекла-
мирования. На основании собранных сведений принимается решение о наиболее целесооб-
разном способе рекламирования и создается соответствующий текст. 

Практика показывает, что без текстового сопровождения ни демонстрация изделия, ни 
распространение фотографии не раскрывают до конца заложенные в них возможности, тогда 
как текст может успешно выполнять функцию рекламы даже без предъявления того, что 
рекламируется, то есть его невербального образа. 

Создание эффективных рекламных текстов немыслимо без опоры на психологию. По 
мнению Клауса Бринкера, при составлении рекламного текста следует исходить из 
интенции высказывания отправителя текста и ожиданий со стороны получателя. Поэтому он 
считает необходимым сотрудничество между лингвистикой и психологическими дисципли-
нами (12). 

В становлении специфики рекламной речи значительную роль играет эмотивный 
фактор, так как стремясь внушить определенную мысль, субъект речевого воздействия 
апеллирует прежде всего к эмоциям, чувствам. Как отмечает Ю. Рождественский, именно 
«эмоциональная сила текста является прямой формой побуждения» (9,161)  

Как отмечает Кохтев (5) рекламный образ- это открытие потребителем каких – то 
новых сторон рекламируемого объекта, преломленных сквозь сознание составителя текста, 
окрашенных его отношением к этому объекту. Создаваемые рекламные образы затрагивают 
не только сферу сознания человека, но и сферу бессознательного и собственно эмоции. 
Действительно референтом рекламного текста является не сам предмет, а его образ, имидж. 
Как отмечает Л. Лебедева, наиболее характерно для рекламной речи употребление оце-
ночных клише в группе прилагательных и наречий: новый, надежный, простой, экономный, 
легко, быстро, удобно и т.п. (6,15) 

Итак, рекламный текст психологически организован. С одной стороны он харак-
теризуется предметным мотивом, целенаправленностью, эвристическим характером, с 
другой – состоит из нескольких последовательных фаз: ориентировка, планирование, 
реализация плана. Реклама предназначена по воздействию не только на какую-то опре-
деленную аудиторию, а на широкие массы, на всю планету, поэтому рекламный текст 
является средством межструктурных связей. Рекламный текст представляет собой особый 
тип текста, специфика которого определяется особенностью его бытования, в первую 
очередь потребительского восприятия. Рекламный текст составляется на основе предполо-
жения о восприятии адресатом. 

Реклама может быть активным помощником в борьбе за чистоту языка. Иностранные 
названия товаров часто дезинформируют потребителей, многие не могут правильно 
произнести трудные названия и часто не спрашивают о наличии этих товаров, чтобы не 
показаться смешными. Труднопроизносимое название может явиться причиной невысокого 
спроса на товар. самое первое требование к рекламному тексту - максимум информации при 
минимуме слов. 

Основные свойства, которыми характеризуется в структурном плане рекламный текст, 
сводятся к следующему: 

1. Прежде всего он должен быть конкретным, целенаправленным. Основная, главная 
мысль может быть выражена в форме рекламного лозунга. Все остальные рекламные 
сведения выражаются изобразительными средствами, броскими и яркими 
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2. Синтаксис рекламного текста неоднороден. Его неоднородность функционально 
обусловлена. В рекламе преобладают простые предложения, что связано с динамичностью, 
экспрессивностью рекламного текста, а также с влиянием разговорной речи. Рекламному 
тексту свойственно употребление восклицательных предложений, которые играют роль 
своеобразных сигналов, призывов к действию. 

Для современной лингвистики все большее значение приобретает исследование про-
цессов языковой коммуникации в наиболее значимых сферах нашего общества, в частности, 
в сфере бизнес-деятельности, не нашедшее глубокого однозначного толкования, поэтому 
нельзя считать удивительным то внимание, которое было уделено лингвистами рекламному 
тексту в последнее время. 

Выявление специфических коммуникативных характеристик телерекламы и ее фун-
кционирования, которое допускает ряд вариантов телерекламы, открывает перспективу 
решения проблемы воздействия рекламы на адресата, обнаруживает те свойства, которые 
составляют ее лицо. Это особенно важно в настоящее время, когда так возросла роль средств 
массовой информации.  

 Телевизионная реклама ориентирована на массовую неоднородную аудиторию, тогда 
как компьютерная реклама пытается действовать через индивида. Каждый потребитель 
компьютерной рекламы психологически считает именно себя адресатом этой рекламы. В 
сущности и рекламные и политические лозунги имеют одну и ту же цель воздействовать на 
целевую аудиторию. Различие же составляет лишь содержание указанных лозунгов, 
ориентированных на покупателя с одной стороны – и на потенциального сторонника, - с 
другой стороны. Эффективность рекламы зависит от степени эмоционального воздействия 
рекламного текста. 

В заключении можно сказать, что в последнее время наметился новый и перспек-
тивный подход к определению основных признаков каждого типа текста , то есть выделение 
закрепленных за определенным типом текста индивидуальных характеристик. Каждый текст 
представляет собой с лингвистической точки зрения самостоятельную по отношению ко 
всем другим текстам и отличающуюся от них структуру, специфика которой обуслав-
ливается влиянием для каждого текста комбинацией, действовавших при его порождении 
вне - и внутриязыковых факторов. С одной стороны, задача и условия сообщения, содер-
жания текста, его жанр, объем, а с другой – соотношение и распределение языковых 
(неязыковых) средств. 
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irma karanaZe 

sareklamo teqstebis Seswavlis fsiqolingvisturi problemebi 
reziume 

 

naSromSi gansazRvrulia Tanamedrove pirobebSi sareklamo teqstis mzar-
di roli. sareklamo teqsti warmoadgens gansakuTrebuli tipis teqsts, rome-
lic ganisazRvreba momxmareblis aRqmidan gamomdinare. satelevizio reklama 
orientirebulia araerTgvarovan masobriv auditoriaze, xolo reklamis efeq-
turoba damokidebulia misi emociuri zegavlenis xarisxze.  

 

 

Irma Karanadze 
Psycholinguistic problems of studying advertising texts 

Summary 
 

The paper describes the growing role of advertising text in modern age. Advertising text is a 
special type of text that is defined based on user perception. Television advertising is aimed at 
multidisciplinary mass audience. The effectiveness of advertising depends on the quality of its 
emotional impact. 
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ekaterine axvlediani 

(saqarTvelo) 
 

religiasTan dakavSirebuli leqsikis Targmnis Taviseburebebi  

(orhan famuqis romanebis qarTuli Targmanebis mixedviT) 

 
recipienti enisaTvis ucxo leqsikis gadmocemis problema Targmanmcodne-

obis erT-erTi umniSvnelovanesi sakiTxia da saTargmni masalis religiur-na-
cionalur-kulturul specifikasTanaa dakavSirebuli.  

religiuri leqsikis Targmani garkveul sirTuleebTan aris dakavSirebu-
li, radganac, erTi mxriv, unda moxdes originali enis leqsikis dacva da amas-
Tan, unda maqsimalurad SenarCundes is emocia da muxti, rac mwerals aqvs Cade-
buli. Targmanis TeoriasTan dakavSirebul literaturaSi bolo dros iSvia-
Tad ixmareba sityva „zusti“. misi Canacvleba moxda „adekvaturiT“, rac a. v. fi-
odorovis azriT, TargmanSi niSnavs: 1) dedanTan funqciuri kavSiris arsebo-
bas, 2) saTargmni saSualebebis sworad arCevas.  

a. a. smirnovis statiaSi „Targmani“ aseT formulirebas vxvdebiT: „adekva-
turad Cven unda miviCnioT iseTi Targmani, sadac gadmocemulia avtoris yvela 
zraxva, maT Soris mkiTxvelze ideur-emociuri da mxatvruli gavlena. SesaZ-
leblobisdagvarad SenarCunebulia avtoris mier Seqmnili xasiaTi, kolori-

ti, ritmi da a.S. amasTan, es unda iyos ganxiluli ara rogorc mizani, aramed 
zogadi efeqtis miRwevis saSualeba“ (4, 527).  

orhan famuqi romelime qristianuli qveynis ambebs rom gviyvebodes, Tar-

gmanSi es problema ar dadgeboda, magram rakiRa mweralis Semoqmedebis epicen-
tri stamboli da TurqeTia, amitom misi personaJebic muslimebi arian da, Sesa-
bamisad, xSirad gvxvdeba islamTan dakavSirebuli leqsika. am konteqstSi ga-
movyof sityva Allah-sa da masTan dakavSirebuli gamoTqmebis Targmans, romelic 
mis yvela nawarmoebSia.  

Turqul enaSi aris sityvebi Allah da Tanrı. orive maTgani RmerTs niSnavs. 
Teologebi dRemde kamaToben im sakiTxze, Tu ra SemTxvevaSi unda ixmaron Allah 
da rodis _ Tanrı. maTi mosazrebiT, Tanrı-is xmareba islams ewinaaRmdegeba, rame-
Tu is aris qristianebis RmerTi.  

mokled Sevexebi sityva alahis arss yuranSi. alahi, muhamedis swavlebiT, 
samyaroSi, drosa da sivrceSi, kacobriobis istoriaSi mTavari da erTaderTi 
„moqmedi piria“, radgan yvelas da yvelafers igi marTavs. adamianis erTaderTi 
movaleoba da valdebuleba alahis rwmena da morCilebaa. TviT „alahi“ yuranis 
teqstSi 2697-jeraa naxsenebi. arabulad „alahi“ niSnavs ara „RmerTs“, aramed 
„alahi“ aris „is RmerTi“ (anu konkretuli RmerTi). 

am logikiT, WeSmaritma mahmadianma yovelTvis alahi (Allah) unda Tqvas. am 
pozicias isic umagrebs zurgs, rom yuranSi mxolod im adgilebSi ixmareba 
Tanrı (RmerTi), sadac islamis wina periodze an bibliazea saubari. islamis mi-
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Rebis Semdgomi periodidan arabebi da yvela mahmadiani RmerTs alahad moixse-
niebs.  

qarTul enaSi damkvidrebuli tradiciiT, Allah iTargmneba rogorc alahi 
da RmerTi. 

rogorc roman „umankoebis muzeumSi“, aseve romanSi „Cemi ucnauri fiqre-
bi“, Allah naTargmnia alahadac da RmerTadac: 

„dideba alahs, dideba alahs“, Caibutbuta yasabma (2, 57).  
“Allahüekber, allahüekber”, dedi kasap (5, 42). 
„maRali RmerTi sawyal gamyidvels wyalobas ar moaklebs“ (3, 43).  
“Cenab-ı Allah gariban bozacıya yardım eder” (6, 33). 
 „- morwmune xar? 
- diax, RmerTis SiSi maqvs“ (3, 46).  
“Sen dindar mısın?..” “Evet, ben Allah’tan korkarım” (6, 35). 
- yovlisSemZle alaho, daloce es qorwineba! - Tqva ceremoniis dasrule-

bisas jarTis gamyidvelma (3, 257). 
 “Allahım! Bu evliliği mübarek eyle!” dedi hurdacı töreni bitirirken (6, 183). 
rogorc moyvanili magaliTebidan Cans, miuxedavad imisa, rom CvenTvis 

cnobilia, rom alahi aris „is“ konkretuli RmerTi, TargmanSi yovelTvis yura-
nisa Tu TargmnelobiTi Teoriis dacva da alahis dawera ver xerxdeba. Tu ra 
SemTxvevaSi unda vTargmnoT “Allah” - alahad da rodis RmerTad, amis kanonzomi-
erebis dadgena rTulia. mTargmneli Tavad iRebs gadawyvetilebas nawarmoebis 
konkretuli pasaJis, personaJis metyvelebis stilisa da emociis gaTvaliswi-

nebiT.  
orhan famuqis TiTqmis yvela romanSi aRwerilia islamis udidesi dResas-

wauli - „yurban bairami“ (msxverplSewirvis dResaswauli).  
msxverplSewirvis dResaswaulis (iid-al adhas) aRniSvnis tradicia dasa-

bams cnobil bibliur siuJetSi iRebs, romelic abraamis mier misi Svilis, isaa-
kis msxverplad Sewirvis mcdelobaze mogviTxrobs. Tumca pirvelpatriarq ab-
raamis nacvlad, yurani winaswarmetyvel ibrahims ixseniebs. mas samsxverploze 
ufrosi Svili, ismaili mihyavs da ara isaaki, romelic yuranis mixedviT, ibrahi-
mis meore Svilia. muslimTa wminda wigni gviambobs, rom ibrahims ZilSi angelo-

zi jabraili (gabrieli) moevlina da alahis survili gadasca. mas uzenaesis-
Tvis sakuTari pirmSo unda Seewira. ibrahimi damorCilda RvTis nebas, gaemarTa 
im adgilisken, sadac dRes meqa dgas da ritualis aRsasruleblad samzadiss 
Seudga. rodesac alahma dainaxa, rom ibrahimi mzad iyo msxverplad gaeRo erTa-

derTi Svili, kravi moavlina da ismailis nacvlad swored misi Sewirva mos-
Txova winaswarmetyvels – niSnad imisa, rom ibrahimma gamocda warmatebiT Caa-
bara. am dResaswauls aRniSnaven mahmadiani qarTvelebic.  

romanSi „umankoebis muzeumi“ calke Tavi eZRvneba am dResaswauls. me-11 
Tavs Kurban Bayramı ewodeba, wesiT unda Targmniliyo msxverplSewirvis dResas-
waulad, magram is trankrifciiT „qurban bairamad“ gadmovida. 



 38 

„1969 wlis 27 Tebervali „qurban bairamis“ pirveli dRe iyo. tradiciisa-
mebr Cvens niSanTaSis saxlSi bairamis aRsaniSnavad dilidan velodebodiT 
stumrad axlo da Soreul naTesavebs, romlebic halstuxebiTa da kostiumebiT 
modiodnen CvenTan sadilze“ (2, 55). 

“27 Şubat 1969, Kurban Bayramı'nın ilk günüydü. Bizim Nişantaşı'ndaki evde bayram 
sabahlarında hep olduğu gibi, yakın ve uzak akrabalardan şık giyimli, kravatlı, ceketli, neşeli bir 
kalabalık öğle yemeğini bekliyordu” (5, 40).  

romanSi „Cemi ucnairi fiqrebi“, imis gaTvaliswinebiT, rom am dResaswa-
uls mahmadiani qarTvelebi yurban bairams uwodeben, anu qarTulSi aqvs isto-
riulad dadgenili Sesatyvisi, gadmovida, Sesabamisad, yurban bairamad, rac mi-
maCnia, rom ufro sworia.  

„1974 wlis dasawyisSi yurban bairamis dilas, duTTefes meCeTi oficia-
lurad gaixsna“ (3, 128).  

“1974 başında Kurban Bayramı sabahı Duttepe Camii’nin bir çeşit resmi açılışı yapıldı” (6, 
94). 

romanSi „Cemi ucnauri fiqrebi“ dabali socialuri fenis warmomadgenlis 
- mevludis cxovrebaa aRwerili da datvirTulia religiuri xasiaTis leqsi-

kiT (haji/hajad wasvla, namazi, ezani, ifTari da a.S.), rac TiTqmis ar gvxveba 
„umankoebis muzeumSi“, sadac maRali socialuri wris warmomadgenlebis cxov-
rebaa asaxuli.  

roman „Cemi ucnauri fiqrebis“ erT-erTi personaJia haji hamiT vurali. me-
same nawilis merve TavSi haji hamiT vurali Tavis ambavs mogviTxrobs: 

„hajad (mosalocad) pirvelad rom wavedi, alahisa da mociqulis saxelze 
viloce da meCeTis aSenebac maSin gadavwyvite“ (3, 131). 

“Hacca ilk gidişimde hem Allahıma, Hazreti Peygamber’e dua ettim hem de cami inşasını 
düşündüm“ (6, 131).  

haji („al-hajj“) gulisxmobs piligrimobas meqaSi, qaabas, muslimTa mTava-

ri siwmindis molocvas, rac weliwadSi erTxel, gansazRvrul dros, mkacrad 
dadgenili wesis dacviT xorcieldeba. es wesi muhamedma 632 wels daadgina. sam-
SobloSi dabrunebuli piligrimi gansakuTrebuli pativiscemiT sargeblobs – 
hajis sapatio wodebas atarebs. am mizezis gamo hqvia nawarmoebis erT-erT per-
sonaJs hamiT vurals haji hamiT vurali.  

TargmanSi hajis gverdiT frCxilebSi sityva „mosalocad“ daiwera, raTa 
qarTveli mkiTxvelisaTvis gasagebi yofiliyo hajobis arsi.  

Ramazan - ramazani/ramazanis Tve da marxva. yuranSi weria: „o, Tqven, ro-

melTac irwmuneT, weril ars TqvenTvis marxva iseve, rogorc werili iyo maT-

Tvisac, vinc cxovrobda Tqvenze uwin, rom egebis RvTismoSiSni yofiliyaviT… 
ramadanis Tvea, roca zegardmoevlina yurani WeSmarit gzad xalxisaTvis, cxad 
mtkicebad WeSmariti gzisa da gansxvavebisa. da im Tqvenganma, vinc daeswreba am 
Tves, imarxulos, xolo vinc iqneba avad, an samogzaurod, man imarxulos imde-
nive (dRes) sxva dros. surs alahs Tqveni mosveneba da ara surs Tqveni gawvale-

ba. maS, gaasruleT (gansazRvruli) raodenoba (dReebisa) da ganadideT alahi 
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imisaTvis, rom WeSmariti gziT mihyavxarT, raTa egebis madli SeswiroT… WameT 
da sviT, vidre cxadad SegeZlebaT gaarCioT ganTiadis Savi Zafi TeTri Zafis-
gan“ (2:179.181.183).  

RamiT, marxvis Tves, muslimi erTxel vaxSmobs, romelsac xsnilis vaxSami 
„ifTari“ ewodeba da erTxelac sauzmobs („sahur“) mzis amosvlamde, alionze. 
marxvis mizania aCvenos, rom morwmune mahmadiani RvTismosavia, zomieria, Tavda-

Werilia, sworad esmis Tanafardoba materialursa da sulier sikeTeebs So-
ris. gavrcelebuli warmodgeniT, marxva ramazanis TveSi wlis manZilze Cadeni-
li codvebis monaniebis saukeTeso saSualebaa. marxvis aucileblobis uarmyo-
feli urwmunod miiCneva.  

romanSi „Cemi ucnauri fiqrebi“ gvxvdeba ramazanica da ifTaric. Ramazan 
iTargmneba ramazanadac da ramadanadac. orive sityvas safuZvlad udevs arabu-
li sityva, romlis arabuli dawerilobac orive maTgans hgavs, amitom zog mah-
madianur qveyanaSi am mniSvnelovan dResaswauls uwodeben ramadans, zoganac - 
ramazans. imis gaTvaliswinebiT, rom Turqul enaSi Sesulia ramazanad, qar-
Tul enaSic is transkrifciiT ramazanad gadmovida.  

„ramazanis marxvas mevludi dawyebiTi skolis damTavrebis Semdeg inaxavs, 
me ki 10 wlis asakidan“ (3, 260).  

“Mevlut, ilkokulu bitiridiği yıldan beri, ben ise on yaşımdan beri her Ramazan oruç 
tutuyoruz“ (6,185). 

„haziri ramazanze sofelSi gaemgzavra, sivasis maxloblad da Tavisi sam-
borbliani urika, grZeltariani kovzebi da xis kasri mevluds dautova~ (3, 261).  

“Mevlut üç tekerlekli dondurmacı arabasını, uzun saplı kaşıkları, tahta fıçıyı Ramazan’da 
Sivas’a köyüne dönen Hızır’dan almıştı” (6, 186). 

„garda amisa bevri iTxovda ofisis dajavSnas „inis RamisTvis“, niSnobis 
ceremoniisTvis (qorwilisTvis is patara iyo), mantiT gamaspinZlebisa da ifTa-

risaTvis _ xsnilis vaxSmisaTvis ramazanis TveSi“ (3, 593).  
“Lokali kına geceleri, küçük nişanlar (düğün için çok küçüktü), mantı geceleri, iftar gibi 

faaliyetlerde kullanmak için gün, saat isteyenler artmıştı” (6, 418).  
rogorc zemoT mocemuli magaliTidan Cans, am konkretul pasaJSi ifTari 

Targmnilia transkrifciiT, Tumca iqve mTargmnels axsnili aqvs ifTaris mniS-
vneloba.  

romanSi „Cemi ucnauri fiqrebi“ xSirad aris naxsenebi namazi da ezani. mus-
limisTvis locva – arabulad: „salaTi“, sparsulad da Turqulad: „namazi“ – 

esaa mkacrad gansazRvruli cikli salocavi pozebisa da moZraobebisa, romle-

bic erTimeores misdevs da romlebsac axlavs konkretuli locviTi formule-

bi arabul enaze (Tundac mlocvels ar esmodes maTi Sinaarsi). locva dRis gan-
sazRvrul dros aResruleba, sasurvelia, meCeTSi. alahis morwmunem yovel-

dRiurad xuTi aseTi aucilebeli cikli unda Seasrulos. 
xuTjeradi locva muslimis cxovrebaSi udides rols asrulebs – ganam-

tkicebs mis religiur TviTSegnebasa da Sinagan disciplinas, mis cxovrebas 
sruliad garkveul ritms aniWebs. namazis Sesruleba mahmadianis pirovnuli 
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movaleoba, anu misi sindisis saqmea, – amas aravin ukontrolebs. imisda mixed-
viT, asrulebs Tu ara am movalebas, muslims SeuZlia gansazRvros, swams ala-

his Tu ar swams. 
ezani namazis saaTebSi ikiTxeba da misi mizania, rom xalxs locvis dro-

is dadgoma amcnos. TargmanSi namazi TiTqmis yvelagan transkrifciiT „nama-
zad“ aris gadmocemuli, ezani ki - „ezanad“. 

„or saaTSi meCeT „firuzaRaSi“ namazis Semdeg meCeTis ezoSi mamida nasi-
bes usamZimrebdnen, maT Soris iyvnen qalebic, Tumca bevri xalxi ar mosula“ 
(2, 601). 

“İki saat sonra Firuzağa Camii'nde kılınan namazın ardından cami önünde Nesibe Halaya 
sarılıp kucaklayanlar arasında kadınlar vardı, ama kalabalık değildiler” (5, 495). 

magram gvxvdeba gamonaklisic, sadac idiomaturma gamoTqmam namazis 
locvad, xolo ezanis _ molas Zaxilad Targmna ufro moixdina. 

„visac locva ar axsovs, is molas Zaxilsac ver gaigebso-Tqva moZRvarma“ 
(3, 552). 

“Namazda gözü olmayanın ezanında kulağı olmaz dedi” (6, 390). 
Sevecade nawilobriv gadmomeca religiasTan dakavSirebuli leqsikis Tar-

gmanis problematika da mTargmnelobiTi gadawyvetilebebi. amis safuZvelze, Ca-
movayalibe Semdegi mosazreba: saTargmni masalis erovnul-kulturul-religi-

uri specifika Tavs iCens kulturaTaSorisi urTierTobis procesSi, romlis 
erT-erT nairsaxeobas mxatvruli komunikacia warmoadgens. es ukanaskneli, iseve 
rogorc gansxvavebuli religiisa da kulturis warmomadgenelTa urTierTobis 
procesi, praqtikuli amocanis winaSe gvayenebs: mkiTxvelamde rac SeiZleba nak-
lebi danakargiT mivitanoT recipienti kulturisaTvis naklebad cnobili mcne-
bebi da SevinarCnoT originalSi arsebuli stilisturi niuansebi.  

cnobili mTrgmneli a. andersi werda: „Targmanis xelovnebaSi, iseve ro-
gorc xelovnebis sxva saxeobebSi, ar SeiZleba arsebobdes mza etalonebi da 
erTxel da samudamod gansazRvruli wesebi da gadawyvetilebebi“. gamomdinare 
aqedan, TiToeuli mTargmneli, Tavisi gemovnebisa da Sexedulebisamebr iRebs 
gadawyvetilebas specifiuri leqsikis TargmanTan dakavSirebiT.  
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Ekaterine Akhvlediani 

The difficulties during the translation into Georgian of religious terms 
(in according with Orhan Pamuk’s novels)  

 Summary 
 

The paper discusses the problems of translation of religious terms. According to the adopted 
tradition, religious terms are been translated word-by-word or by means of transcription. The aim 
of the interpreter is to bring the texts to the readers with the minor loss and keep the stylistic details 
which are in original text.  

 
 

Екатерина Ахвледиани 
Особенности перевода религиозной лексики 

(На материале грузинского перевода романов Орхана Памука) 
Резюме 

 
В статье описаны сложности перевода религиозной лексики и установлено, что, следуя 

сложившейся традиции, переводчики при работе со словами, связанных с религией, либо 
транскрибируют их, либо дают их пословный перевод. Главная задача переводчика – до-
нести смысловые нюансы до читателей, не владеющих языком страны автора, и при этом 
важно обеспечить легкую читаемость перевода. 
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daviT axvlediani 

(saqarTvelo) 
 

TargmanSi ekvivalentobis miRweva 

 
teqstis erTi enidan meoreSi zustad gadatana erT-erTi yvelaze mniSvne-

lovani da rTuli gamowvevaa, romlis winaSec Tarjimnebi uxsovari droidan 
dganan. gansakuTrebiT rTulad gvaqvs saqme im SemTxvevaSi, Tu es exeba ekviva-
lentobas. ra xerxebiTa da midgomebiT aris SesaZlebeli ekvivalentobis Se-
narCuneba saTargmn da naTargmn teqstebs Soris? ra aris mTargmnelis instru-
menti da ra gzebiTaa SesaZlebeli ekvivalnetobis miRweva? cxadia, da amaze 
arc davoben, rom teqsts erTnairi zegavlena unda hqondes mkiTxvelze, ar aqvs 
mniSvneloba, mas dedanSi kiTxulobs Tu Targmans. xSirad mTargmnelebi sir-
Tuleebs maSinac awydebian, rodesac saqme exeba sakuTari arsebiTi saxelis 
Targmnas da samizne enaSi mis gadmotanas, rodesac gadmogvaqvs iseTi bgerebi, 
romelTa Sesabamisi ekvivalenti samizne enaSi ar arsebobs.  

Targmanis teqnikis tipebi 

formis erTi gansxvavebuli damwerlobis mqone enidan meore, sxva enaSi gada-
satanad, mTargmneli an akopirebs imave sityvis imave formas samizne enis anbanis 
aso-bgerebiT (nebismieri sakuTari arsebiTi saxeli), an cvlis mas transformaci-
is meSveobiT. dedani teqstidan meqanikuri dakopireba an gadatana moicavs:  

 transkrifcias an saTargmni teqstidan sityvebis bgeraTa dakopirebas 

im enaSi arsebuli aso-bgerebis gamoyenebiT. magaliTad: Calendar - /’kalɪndə/, 

computer /kəm’pju:tə/ da a.S. 
Targmanis transformacia aris naTargmni sityvebis, frazebisa Tu winada-

debebis sruli cvlileba. igi SesaZloa daiyos Semdeg kategoriebad: 

 gramatikuli transformacia; 

 leqsikuri (semantikuri) transformacia. 
transkrifciis Targmani 

transkrifcia aris sityvis bgerebad Caweris meTodi. aucilebelia, rom 
ganvasxvaoT fonetikuri transkrifcia da praqtikuli (an Targmanis) tran-

skrifcia. fonetikur transkrifciaSi bgerebi gamoisaxebian specialuri sim-
boloebiT, maTi artikulaciisa da JReradobidan gamomdinare. fonetikuri 
transkrifcia aris intralingvisturi operacia, radgan mas mxolod erT ro-

melime enasTan uwevs Sexeba, magaliTad: law [l ɔ:] – [kanoni], acquisition 

[,akwɪ’zɪʃ(ə)n] – [SeZena]. 
praqtikuli transkrifcia aris interlingvisturi operacia, vinaidan 

mas erTdroulad or enasTan uwevs Sexeba: saTargmni teqstis sityvebis bgerebi 
samizne enaSi gadatanilia arsebuli bgerebiT, magaliTad: Australia – avstra-
lia, Ireland – irlandia da a.S. vinaidan inglisuri (laTinuri) da qarTuli 

anbanebi erTmaneTs ar emTxveva, mTarmnelma unda icodes, Tu rogor gadaita-
nos esa Tu is bgera samizne enaSi.  
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yvelaze metad mniSnelovani wesebi, romlebic mTargmnelma unda gaiTva-

liswinos, aris Semdegi:  
1. inglisuri sityvebis qarTuli aso-bgerebiT transkribireba: 

 interdentaluri bgera Th [ð], ZiriTad SemTxvevaSi, qarTulad gadmo-
dis, rogorc aso-bgera t an T. magaliTad: Thames - temza, Thermo - Ter-

mo. 

 inglisuri W [w] gadmodis aso-bgera u-s saSualebiT. magaliTad: Wil-

liam – uiliami, Walt Disney – uolt disnei da a.S.  

 NG[ŋ] qarTulSi gadmodis cal-calke bgera ng: Jennings – jeningz. 

 A[æ] Seesabameba qarTul e-s: Batman – betmeni, Sam – semi, qarTuli 

bgerebi, inglisurSi gadadian Semdegnairad:  
 

k K kote Kote 
p P petre Petre 
J Zh Jinvali Zhinvali 
t T tarieli Tarieli 
R Gh nabeRlavi Nabeghlavi 
y K yazbegi Kazbegi 
S Sh Sovi Shovi 
C Ch aCiko Achiko 
c Ts ciciSvili Tsitsishvili 
Z Dz varZia Vardzia 
w Ts wiwamuri Tsitsamuri 
W Tch WiaTura Tchiatura 
x Kh xevsureTi Khevsureti 

 
gramatikuli transformacia 
gramatikuli transformacia aris naTargmn erTeulebSi morfologiuri 

an sintaqsuri cvlilebebi. SesaZloa misi Semdeg kategoriebad dayofa: 
1. gramatikuli Canacvlebaa, rodesac naTargmni erTeulis gramatikuli 

kategoria icvleba. magaliTad, vnebiTi gvari gadaiTargmnos rogorc moqmede-
biTi an piriqiT: The thief was arrested by police _ policiam qurdi daakava; Tumca 
aris uamravi SemTxveva, gansakuTrebiT kanonebis Targmnisas, rodesac orive ena 
inarCunebs erTsa da imave gramatikul formas, magaliTad: “Adults shall be granted 
Georgian citizenship under regular procedure if they meet the following requirements” _ „srul-

wlovan pirs saqarTvelos moqalaqeoba Cveulebrivi wesiT mieniWeba, Tu igi ak-
mayofilebs Semdeg moTxovnebs“ (1). 

xandaxan xdeba ricxvis Canacvleba, mxolobiTis mravlobiTiT an piriqiT, 
magaliTad: “They know the official language of Georgia within the established limits” [mrav-
lobiTi ricxvi] – „dadgenil farglebSi icis saqarTvelos saxelmwifo ena“ (2) 

[mxolobiTi ricxvi].  
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Secvlilia gramatikuli droebi: “They have lawfully resided in Georgia for the 
last 10 consecutive years up to the day of applying for Georgian citizenship” (wyvetili); „ka-
nonier safuZvelze uwyvetad cxovrobs saqarTveloSi saqarTvelos moqalaqe-

obis miniWebis Sesaxeb gancxadebis wardgenis dRemde bolo 10 wlis ganmavlo-

baSi“ (awmyo). 
2. sityvaTa wyobis Secvla. qarTulsa da inglisurs aqvT winadadebebis 

gansxvavebuli struqtura, rac xSirad iwvevs Targmnisas sityvaTa gadanacvle-

bas. magaliTad: There shall be a single citizenship in Georgia [adgilis garemoeba aris 
winadadebis bolos], es winadadeba qarTulad gadaiTargmneba rogorc „saqar-
TveloSi dadgenilia erTiani moqalaqeoba“ [adgilis garemoeba aris winadade-
bis dasawyisSi] (3).  

3. winadadebaTa danawevreba _ es xdeba maSin, rodesac martivi winadade-
bebi nacvldebian rTuli winadadebebiT samizne enaSi an rodesac rTuli wina-
dadeba iyofa damoukidebeli mniSvnelobis mqone ramdenime winadadebad struq-
turuli, semantikuri an stilisturi miznebidan gamomdinare. “A child born in the 
territory of Georgia” – am winadadebis Sesabamisi qarTuli Targmania „bavSvi, rome-
lic saqarTvelos teritoriaze daibada“; “Parties having responsibilities” – „pasuxis-
mgebeli mxareebi“ da a.S.  

4. winadadebis integracia Tavs iCens maSin, rodesac Cven gvinda ramdenime 

winadadeba gavaerTianoT da movaqcioT erT, SedarebiT rTul winadadebaSi. ma-
galiTad: “States Parties recognize the right of the child to rest and leisure, to engage in play and 
recreational activities appropriate to the age of the child and to participate freely in cultural life and 
the arts” (4) – „monawile saxelmwifoebi aRiareben bavSvis dasvenebis uflebas, im 
uflebas, rom monawileobdes TamaSebsa da gasarTob RonisZiebebSi, romlebic 
Seesabameba mis asaks da Tavisuflad monawileobdes kulturul cxovrebasa da 
xelovnebaSi“ (5). qarTulSi es muxli, amonaridi gaeros bavSvTa uflebebis 
konvenciidan ramdenime winadadebisgan Sedgeba, maSin rodesac igive azri in-
glisurad SedarebiT mokle winadadebebiTaa gadmocemuli. 

5. gramatikuli kompensacia aris gramatikuli erTeulebis ganzrax 

Secvla sxva gramatikuli elementebiT, rac gamowveulia imiT, rom erT-erT 

romelime enaSi ar arsebobs Sesabamisi gramatikuli struqtura. magali-

Tad: The parties shall undertake to build a shelter for any homeless child – mxareebi iReben 
valdebulebas, rom auSenon TavSesafari nebismier usaxlkaro bavSvs. in-
glisur enaSi ar aris Temis niSnebi mkveTrad gamoxatuli da, Sesabamisad, 

nacvlad „auSenon“ gamoyenebulia „aaSenon misTvis“. 
leqsikuri transformacia 

leqsikuri transformaciebi cvlian naTargmni sityvis semantikas. isini 
SesaZlebelia daiyos Semdeg jgufebad:  

1. leqsikuri Canacvleba aris erTi sityvis meoreTi Canacvleba. es gamow-

veulia saTargmni da samizne enebis gansxvavebuli semantikuri struqturebiT. 
magaliTad: ganrideba – sisxlissamarTlebrivi pasuxismgeblobisagan gaTa-

visuflebis forma, sisxlissamarTlebrivi devnis alternatiuli meqanizmi, 
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romlis mizania arasrulwlovanis saTanado ganviTarebisa da sazogadoeba-

Si integraciis xelSewyoba, axali danaSaulis Tavidan acileba – “Diversion – 
a form of release from criminal liability or an alternative mechanism of criminal prosecution which 
aims to promote the proper development and integration of minors into society and to prevent them 
committing new crimes” (6). am magaliTSi ramdenime sityva aris Canacvlebuli sxva 
sinonimiT, gamomdinare iqidan, rom maTi am garkveul konteqstSi gamoyeneba uf-
ro swori iqneba funqciuri da stilisturi TvalsazrisiT. magaliTad, sityva 
liability (pasuxismgebloba), nacvlad responsibility; aims to promote (xelSewyoba) nac-
vlad facilitate, encourage da a.S.  

2. kompensacia aris teqstSi ganZrax damatebiTi elementebis Setana, raTa 

uzrunvelyos samizne teqstSi dakarguli elementebis aRdgena-dabalansireba. 
aseTi transformaciis mTavari mizezi ki aris samizne enaSi sakamrisi leqsikis 
arqona. magaliTisTvis SegviZlia moviyvanoT gaeros bavSvTa uflebaTa konven-
ciis qarTuli Targmani. dedanSi vkiTxulobT: “The Secretary-General of the United 
Nations is designated as the depositary of the present Convention”, xolo mis qarTul Tar-

gmanSi – „gaerTianebuli erebis organizaciis generaluri mdivani winamdebare 
konvenciis depozitarad iniSneba“. gamomdinare iqidan, rom sityva depositary-is 
Sesabamisi qarTuli Targmani ar moiZebneba, mTargmnels mouwia imave sityvis 
qarTulad gadmokeTeba.  
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David Akhvlediani 
Achieving equivalence in translation 

Summary 
 

In order to achieve equivalence in translation, translators should simultaneously ponder about 
many crucial issues. How can one transform proper nouns in target language? How can one depict 
the sounds if they do not exist in target language? Another equally important topic that the 
translator should pay attention to is the sentence transformation in order to have the same impact on 
readers as it would have in original language. In order to maintain this, the translators should 
deliberate the text, evaluate it and utilize the most impressive method to attract the readers’ 
attention. 
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Давид Ахвледиани 
Достижение эквивалентности в переводе 

Резюме 
 

Чтобы добиться эквивалентности в переводе, переводчики должны одновременно 
задуматься над многими важными вопросами. Как можно преобразовать собственные 
существительные в целевой язык? Как можно изобразить звуки, если они не существуют на 
целевом языке? Другая не менее важная тема, на которую должен обратить внимание 
переводчик – это трансформация предложения, чтобы иметь такое же влияние на читателей, 
как и на языке оригинала. Чтобы сохранить это, переводчики должны обдумать текст, 
оценить его и использовать наиболее впечатляющий метод, чтобы привлечь внимание 
читателей. 
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irine brunjaZe 

(saqarTvelo) 
 

inteleqtualuri niSnebis Targmnis Taviseburebebi qarTul da  

inglisur enebSi n. dumbaZis „me, bebia, iliko da ilarionis“ mixedviT 

 
mxatvrul Targmans, iseve rogorc Targmanis sxva funqciur saxeobebs, 

aqvs Tavisi specifika, magram miuxedavad yoveli JanrisaTvis damaxasiaTebeli 
Taviseburebebisa, nebismieri teqstis konstruireba, romelic SeiZleba gaerTi-

andes zogad cnebaSi – Targmani, Seicavs invariantul pragmatul niSnebs. ese-
nia: originalis invariantis SenarCuneba meore enis niSnebSi kodificirebul 
teqstSi da Targmanis teqstis damuSavebis saWiroeba, ganpirobebuli, erTi 
mxriv, Sepirispirebul enaTa sistemebis araizomorfulobiT, maTi zogadsti-
listuri maxasiaTeblebis specifikurobiT da, meore mxriv, gareenobrivi faq-
torebis (maT Soris Targmanis adresatis faqtoris) gansxvavebulobiT (3, 33). 

rogorc viciT, SemoqmedebiTi muSaoba inteleqtis saqmea. sxvadasxva ele-

mentebi ara marto SemTxveviT ukavSirdebian urTierTs, aramed Cven vaerTia-

nebT maT axal kombinaciebad da sabolood, mxolod mas Semdeg vCerdebiT rome-
lime maTganze, rodesac saTanado Sefasebis Semdeg vcnobT mas Sesaferisad. 
msgavsebis asociacia mxolod masalas aZlevs Cvens fantazias, Torem wamyvani 
roli mas ki ara, udavod, inteleqts ekuTvnis. wyaro teqstSi Cadebuli rTuli 
enobrivi kodiT gadmocemuli informacia dakavSirebulia garkveul signal-

Tan implicituri wesis saSualebiT. yovel inteleqtualur niSansa Tu fraza-
Si SeiZleba aRmoCndes gasaRebi ama Tu im enigmis amosaxsnelad. kvalificiuri 
mTargmnelis gareSe bevri mniSvnelovani detali SeiZleba Seucnobeli darCes 
mkiTxvels, romelsac ver movTxovT erTnairad iyos gaTvicnobierebuli bio-
logiaSi, filosofiur cnebebsa Tu kulturis mravalgvar detalSi. 

bolo aTwleulSi kamaTi mimdinareobs inteleqtis bunebisa da Sefasebis 
gansazRvrasTan dakavSirebiT, gamoricxaven enisa da inteleqtis urTierTkav-

Sirs. aSkaraa, rom subieqtebs axasiaTebT meti an naklebi inteleqti, es imazea 
damokidebuli, Tu rogor iqcevian isini garkveul situaciebSi da rogor rea-
gireben konkretul amocanebze. arsebobs inteleqtualuri testirebis xan-
grZlivi tradicia, romelSic Tavmoyrilia uamravi davaleba subieqtis donis 
dasadgenad da maT Soris arsebuli gansxvavebis saCveneblad. miRebuli Sedege-
bi farTod gamoiyeneba saganmanaTleblo, klinikur da sxva konteqstebSi (5, 22). 

Tumca inteleqtis sazomebs Soris korelacia yovelTvis maRali ar aris. 
moswavleebi, romlebic umaRles qulebs iReben zogierT testSi, sxva saxis 
testSi yovelTvis ver agroveben maRal qulebs. aqedan gamomdinare, yvela fsi-
qologi rodi eTanxmeba im mosazrebas, rom inteleqti aris erTi zogadi unari, 
romelic garkveulwilad yvela adamians gaaCnia. maTi azriT, inteleqtis bevri 
sxvadasxva tipi arsebobs: adamianebs SeiZleba sxvadasxva sferoSi ufro meti 
an naklebi inteleqti, anu gonebrivi unari gaaCndeT (4, 135). 
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inteleqti (laT. intellectus – gageba, Semecneba, goneba) aris pirovnebis Tvi-

seba, romelic azrovnebis fsiqologiur safuZvels warmoadgens. sazRvargare-
Tul fsiqologiaSi mas azrovnebis dispozicias uwodeben. inteleqtis zogadi 
gansazRvra mas upirispirebs qcevis Tandayolil formebs da TandaTanobiTi 
wvrTnis Sedegad axali situaciis Sesatyvisi qcevis SemuSavebis unars, ro-
gorc individisaTvis axali amocanis (farTo mniSvnelobiT) gadawyvetisa da 
wvrTnis gareSe axal situaciasTan Seguebis unars. inteleqts, rogorc „zo-
gad gonierebas“, upirispireben niWs an talants, rogorc romelime specifikur 
dargSi (maTematikaSi, xatvaSi, musikaSi, poeziaSi, teqnikaSi...) moqmedebis unars 
(2, 172).  

nawarmoebi, romelic Cveni ganxilvis obieqtad iqca, n. dumbaZis „me, bebia, 
iliko da ilarionia“, romelic inglisur enaze Targmnilia raisa borbovas mi-
er 1985 wels. winasityvaobaSi vkiTxulobT:  

„erTi cxadia, rom misTvis yvela da yvelaferi erTi umTavresi sazomiT – 
sikeTis ZaliT izomeboda. erTxel, rodesac satelevizio gadacemis dros in-
terviuerma hkiTxa, rogor ggoniaT, ra Tvisebebi unda gaaCndes inteligentso, 
nodarma daaxloebiT ase ucnaurad upasuxa: inteligenti kacis nimuSad babua-
Cemi, sofelSi mcxovrebi glexkaci warmomidgeniao. aq mTavari is ki ar aris, 
rom aseT gansazRvrebaSi warmatebiT vedavoT avtors, aramed mTavari is gax-
lavT, rom nodar dumbaZisaTvis nebismieri pirovnebis, adamianTa jgufis, soci-
aluri fenis Tu mTeli sazogadoebis raobis gasarkvevad upirvelesad swore-
dac gulisxmierebis da siyvarulis unari miiReba mxedvelobaSi. Tavad ki mar-
Tlac iyo WeSmariti inteligentis gansaxiereba. igi garegnuli niSnebiT ki ara 
(magaliTad, halstuxiT), Tavisi cxovrebis wesiT iyo suliT xorcamde inteli-

genti...“ (1, 14).  
„bebiaCemi brZeni qalia, is mudam ase meubneba: - iswavle, Se sasikvdile, To-

rem uswavleli darCebi“ (1, 43). 
“My Granny is a wise woman”. She keeps telling me, “You must study, you rascal, or you’ll 

be no good for anything” (6, 5). 
am da danarCen ramdenime magaliTSi warmodgenili inteleqtualuri ele-

mentebi zusti an Sesabamisi ekvivalentebiTaa datvirTuli TargmanSic. 
 „... rodesac zari diliT reks, swavla - ganaTleba iwyeba...“ (1, 70). 

 “In the morning they ring the bell for school” (6, 34). 
mag., „swavla-ganaTleba“ Secvala „skolam“, sadac vswavlobT da vRebu-

lobT ganaTlebas; „simwifis atestati“ ki (1, 99) – “School leaving certificate” an  
“ Certificate maturity” (6, 68). 

geografiis maswavlebeli: „- vaSalomiZes aqvs erTob reliefuri codna“ 
(1, 46). 

“The teacher of geography: Vashalomidze’s knowledge of geography is negligible. Either he 
is anomalous, or undernourished” (6, 7). 

reliefuri codna – negligible knowledge.  
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 „prezidiumSi maswavleblebi da niWieri moswavleebis mSoblebi isxdnen“ 

(1, 103). 
“Teachers and parents of the best pupils sat on the platform” (6, 66). 
niWieri moswavleebi – transponirebulia rogorc „saukeTeso moswavle-

bi“. aq mcire uzustoba gaepara mTargmnels inteleqtuari niSnis gansazRvraSi, 

radganac yvela niWieri moswavle ar aris saukeTeso. niWiereba farTo cnebaa 
da karg akademiur moswrebasTan erTad farTo codnis adamians moicavs, rasac 
ver vityviT zarmac zurikoze, visi bebiac avadmyofobis gamo ver eswreboda am 
ambavs, Torem misi adgilic prezidiumSi iyo gankuTvnili. zogjer vambobT: ni-
Wieria, magram ar swavlobs. 

zuriko meris:  
„- waikiTxe? – araferi miTxra. amomxeda Wkviani TvalebiT da wavida“ (1, 

90). 
“Did you read the letter?” 
Mary said nothing. She only gave me a thoughtful glance and went on her way” (6, 54). 
qarTvelisTvis nacnobi „Wkviani Tvalebi“ Canacvlda inglisurenovani 

mkiTxvelisaTvis adekvaturi fraziT “thoughtful glance” anu „Wkviani/Wkvianuri 
mzeriT“, e.i. gamovlinda Tvalis funqciuri kavSiri da Tvali Secvala funqci-
am „mzeram“. 

Semdegi magaliTi: 
 „- zurikela, Sen axla naswavli kaci gqvia, marTalia didi wvalebiT da 

codvis trialiT, magram mainc xom gadaeTrie mecxre klasSi? hoda, naswavli 

Tu ara, gagonili geqneba, rom Cveni winapari maimuni yofila. 
- aba, Seni winapari sxva vin unda yofiliyo, Tu ici? – CaurTo ilarionma. 

ilikom yuradReba ar miaqcia da ganagrZo: 
- axla me didi naswavli kaci ar var, magram ar mgonia sul mTlad ase yofi-

liyo“ (1, 94-95). 
“Zuriko, you’re an educated person. You have reached the ninth form, even though at the 

cost of great suffering to yourself and your teachers. Now, I wonder if you heard – perhaps even 
learnt – that man has descended from the ape”.  

“What other creature could you have descended from if not the ape?” Illarion put in.  
“I may not be very well versed in science, but I think this is not quite correct” (1, 58). 
samive SemTxvevaSi wyaro enis avtori iyenebs sityva „naswavls“. samizne 

enis avtori sworad agnebs mis mniSvnelobas da erTferovnebis Tavidan acile-

bis mizniT iyenebs sinonimebs: educated – learnt – very well versed. Tumca es sulac 
ar gulisxmobs originali nawarmoebis erTferovnebas. es avtoris samyaroa, mi-
si stilia aseTi, rac mxatvruli samyaros amaRelvebeli maneris mignebis speci-
fikuri saSualebaa. 

meris mier SecdomiT motanili werilis wakiTxvisas qimiis maswavlebelze 
ikiTxavs bebia: 

 „- cota Seqanebuli xom araa?  
- Seqanebuli ki ara, WkuiT gatenilia!“ – miugo zurikom (1, 88). 
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“Is he all there? I mean is he all right in the upper storey?” 
 “No, granny, not at all. His brains drip out of his ears”, I said (6, 51).  
SesaniSnavadaa aqtivizebuli es frazebi TargmanSic. marTalia, wyaro 

enis erT sityva „Seqanebuls“ bevrad ufro mZafri mxatvrul-ironiuli Seferi-
loba aqvs, vidre samizne enaSi gaSifruli formiT naCveneb “I mean is he all right in 
the upper storey?”-s, rac aixsneba Semdegnairad: „TavSi yvelaferi wesrigSi aqvs?“ 
Tumca mxatvrul-ironiuli efeqtis deficits anazRaurebs „WkuiT gatenilis“ 

nacvlad gamoyenebuli “His brains drip out of his ears” – rac Semdegs niSnavs: „tvi-
ni yurebidan gadmodis“. 

profesiis arCevisas bebia: 
„- rame iseTi ar arsebobs, pirdapir profesori rom gamovides? – ikiTxa be-

biaCemma“... 
- me saartistoze minda! – vTqvi uceb. 
samariseburi siCume Camovarda. 

    - damefsos Tvalebi, mravalcoliani ginda, gamoxvide? – Semicxada uceb be-
biam“ (1, 105). 

“Isn’t there a college that makes you a professor right away?” Granny asked.  
“I’ll be an actor!” I blurted out. 
There was a deathly silence. 
“May I lose the sight in my poor old eyes!” Granny wailed. “That he should lead a life of 

debauchery!” (6, 68). 
rogorc viciT, n. dumbaZis am nawarmoebs fexdafex Tan sdevs iumori, rom-

liTac savsea da ase momxiblavia es samyaro. iumori umizno mxiarulebisaTvis 
ki ara, gancdaTa Sesamsubuqeblad aqvs moxmobili. amitomaa, rom moxuci bebias-
Tvis zurikelas universitetSi mowyoba pirdapir profesorobasTan, xolo ar-
tistoba ki mravalcolianobasTan asocirdeba. mxatvruli samyaros transpo-
zicia ar unda iyos SeuZlebeli, magram aseTi macduri ubraloebiT moxiblu-

lebs gvaviwydeba, rom mxolod didi niWisa da ostatobis wyalobiT Tu miiRwe-
va samizne enaSi maTi Serwyma, rac naTlad Cans aRniSnul magaliTSi.  

„ukve erTi Tvea ilarioni CemTan cxovrobs, mas ar moswons Cemi oTaxi, arc 
Cemi biblioTekiTaa maincdamainc kmayofili. 

„- balzaki – „Sagrenis tyavi“, romen rolani –„kola brunioni“, prosper 
merime – „mateo falkone“, hiugo – „parizis RvTismSoblis taZari“, javaxiSvi-

li – „kvaWi kvaWantiraZe“, dikensi – „daviT koperfildi,“ galaktion tabiZe – 
„rCeuli leqsebi“, omar xaiami – „robaiebi,“ gamsaxurdia  – „mTvaris motaceba“ 

da  „didostatis konstantines marjvena“, ilia, akaki, vaJa, yazbegi, WonqaZe, – 

awyobs igi erTmaneTze wignebs, mere saTvalis zemodan miyurebs da gakvirvebu-
li mekiTxeba: 

- egnate ninoSvili ra uyavi, Se upatrono? 

- egnates arafriT Camouvardebian mageni. – vamSvideb ilarions. 
- vis? – mekiTxeba igi, - egnates? romeli erTi doudgeba gverdSi? 
- yvela! 
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- vin? naxevaris gvari pirvelad mesmis. 

- waikiTxe da naxav. – veubnebi me. ilarioni Tavs akanturebs, damcinavad mi-
yurebs da wignebs uxalisod furclavs“ (1, 140).  

“ - Illarion has been living with me for a month. He does not like my room, nor my library. 
“- Balzac – Shagren Skin, Romain Rolland – Colas Breugnon, Prosper Merimee – Mateo 

Falcone, Hugo – Notre Dame de Paris, Javakhishvili – Kvachi Kvachantiradze, Dickens – David 
Copperfield, Galaktion Tabidze – Selected Poems, Omar Khayyam – The Rubaiyat, Gamsa-
khurdia – The Abduction of the Moon, Ilia… Akaky… Vazha… Kazbegi…Chonkadze…” he 
mutters, fingering the books on my shelf, and then asks, looking at me wonderingly over his 
spectacles: 

“Why haven’t you got anything by Egnate Ninoshvili? 
“There are no worse than Egnate,” I reassure him. 
“No worse? Which of them can compare with Egnate?” 
“All of them!” 
“Give me a name! Half of these are unknown to me”. 
“Read the books, and you’ll come to know them”, I say.  
Illarion looks at me ironically and leafs through the books casually“ (6, 104). 
mTargmnels sqolioSi miTiTebuli aqvs, rom egnate swored im kuTxidan 

iyo, saidanac ilarioni, amiT ki kidev erTxel xazs usvams ilarionis umecrebas 
literaturasTan mimarTebaSi da saerTod codnasTan, inteleqtTan. man mxo-
lod Tavisi kuTxis mwerali icis da mas scems pativs. garda amisa, araferia 
naTqvami „didostatis konstantines marjvenaze“, transponirebulia mxolod 
„mTvaris motaceba“ da mTargmneli pirdapir gadadis iliaze. es aixsneba ori mi-
zeziT: pirveli is, rom samizne enis avtorma ver miagno wyaro enis iseT mxat-
vrul-emociuri datvirTvis, Rrma konotaciis mqone sityvis Targmans, rogoric 
„marjvenaa“ da meore – ar moewona (ar aRiara) ukve Tarmnili „The Hand of a Great 
Master“ – anu „didostatis xeli“ am saTauriT da mkiTxvelisTvis aseTi damaxin-
jebuli formiT miwodebas Tavis arideba arCia.  

„- gaixedeT isev marjvniv, sveticxoveli! – gamoerkva gamyoli. – amis amSe-

nebels marjvena moaWres. 

- ratom kaco? – ikiTxa nestorma. 
- TviTon ambobs, rom „damiWires, mkvlavi momWres, kargi ratom agigiao“.   
- egrea, ra, sikeTe ar unda qna qveyanaze. – Tqva isev mZRolma“ (1, 174). 
“Look to the right!” the guide came to life. “Before you is Svetitskhoveli. Its architect had 

his right hand chopped off the order of the tsar”. 
 “Why so?” Nestor asked. 
 “An intrigue... Somebody informed against him...” 
 “Must have stolen some building materials”, said the driver” (6, 138). 
wina magaliTisagan gansxvavebiT, aq „marjvena“ sityva-sityviTaa aqtivize-

buli samizne enaSi, rogorc “right hand” anu „marjvena xeli“, rac ufro See-

satyviseba qarTul marjvenas, vidre ubralod „xeli“. garda amisa, mTargmnels 
rusul sityva “the tsar”-Tan Caumatebia informacia: mefis brZanebiT moaWres xe-
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lio, maSin roca wyaros avtors ar uxsenebia mkvlavis momWrelis vinaoba, igi 
ubralod ambobs: „amis amSenebels marjvena moaWres“. 

rac Seexeba sityva „mefes“, igi inglisurad aris “king” da ara “tsar”. mTar-

gmnelma esec ar ikmara da erT-erTi studentis mier dasmul SekiTxvas – „ratom 
miaWreso?“  

ase xsnis: „intriga... viRacam daabezRa...“ 
„SeiZleba samSeneblo masalebi moipara“, Tqva mZRolma.… 
“An intrigue... Somebody informed against him...“ 
“Must have stolen some building materials”, said the driver. 
maSin roca originalSi Semdegnairadaa: „damiWires, mkvlavi momWres, kar-

gi ratom agigiao“. xolo „egrea, ra, sikeTe ar unda qna qveyanaze“ – saerTod ar 
gadaaqvs samizne enis avtors. amiT aSkarad igrZnoba mTargmnelis mcdeloba 
Tavisi azri moaxvios ucxoel mkiTxvels, teqstis CamatebiT araTu daazusta 
SekiTxva, aramed gascda wyaro teqstis sazRvrebs da saboloo jamSi miviReT 
sruliad absurduli informacia. magram mTavari mainc is aris, rom am ucxo ga-
remoSi da ucxo gmirebiT savse mxatvrul samyaroSi ucxoeli mkiTxveli Cven-
Tvis nacnobi fiqrebis, gancdebisa da faqtebis Tanaziari ver xdeba.  

„rogor movxvdi universitetSi, rogor Cavabare misaRebi gamocda da ro-
gor gavxdi studenti, es saswauli didxans iqneba saidumloebiT moculi ili-

kosTvisac, ilarionisTvisac da Cemi leqtorebisTvisac, Torem, me rom uniWie-
resi kaci var dedamiwis zurgze da Cemi badali margaliti ar gdia zRvis fsker-

ze, es bebiaCemma xuTi TiTiviT icis“ (1, 158).  
“However, it will forever remain a mystery for Iliko, Illarion, my lecturers and even myself 

how I had managed to pass the entrance examinations and be enrolled at the University. The only 
person has always had unshakeable faith in my phenomenal gifts is my Granny” (6, 123). 

zustadaa transponirebuli informacia TargmanSi, magram ar gaaCnia ise-
Tive mxatvruli efeqti inglisur phenomenal gifts – fenomenalur niWs, rogorc 

wyaro enaSi gamoyenebul epiTets „badal margalitebTan“ Sedarebul zurikos 
niWs, rac esoden amSvenebs da asxivosnebs biWis codnas. 

SeSis moparvaze iliko zurikelas:  
„vici me, visac miaqvs, mara sanam mjiRSi ar Caaskdeba, xom ver vaTqmevineb. 

he, he, xom var, zurikela, geniosi, a? xom var? 

- iliko, ar moklas aman kaci. 
- nu geSinia, ar moklavs, ise icocxle nacars miayris cxvirSi. a? xom var, 

zurikela, geniosi?“ (1, 187).  

“Of course I know who steals my firewood, but you can’t accuse someone until you’ve 
caught him red-handed. Now I shall catch him. I am a genius, Zuriko”. 

“Sure nobody’s going to get killed?” 
“Don’t you worry, nobody will be killed, but he will have his behind roasted!” 
“So long as nobody is really hurt…” (6, 149-150). 
gamwarebuli da Tan gaxarebuli iliko CigogiZe, romelic SeSaSi Camagre-

buli kafsulebiT SeSis qurdis daWeras cdilobs, am xerxs geniosobas uwo-
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debs, xolo Tavis Tavs ki orjer genioss, riTac isev da isev xazs usvams Tavisi 
niWis namoqmedars. samizne enis avtori ki mxolod erTxel moixseniebs ilikos 
„geniosobas“, riTac is ase amayobda.  

„me ukve zurikela aRar var, me var umaRlesdamTavrebuli, naswavli kaci. 
Cems diplomSi sweria, rom me, zurab vladimeris Ze vaSalomiZe, var ekonomisti, 

rom Cemi diplomi da profesia ZalaSia sabWoTa kavSiris yvela respublikaSi, 
yvela qalaqSi da miT umetes Cems sofelSi“ (1, 210). 

“I am no longer the village lad Zuriko. I am now an adult person with a higher education. 
My diploma says that I, Zurab Vladimirovich Vashalomidze, have been qualified as an economist 
and that my diploma is valid in all republics, cities, and villages of the Soviet Union” (6, 170). 

am magaliTSi adekvaturadaa gadatanili TargmanSic inteleqtualuri 
elementi „umaRlesdamTavrebuli“. Tumca, rogorc zemoT ganxiluli ramdeni-
me magaliTi, esec kalkze migvaniSnebs. samizne enaSi SigadaSig igrZnoba rusu-
li enis gavlena, rasac aSkarad adasturebs Suamavali enidan gamoyenebuli 
Semdegi sityvebi: Tsar, Vladimirovich.  

maSasadame, inteleqtualuri niSnebis arazusti interpretaciiT Targmna-

Si dabrkolebebi Cndeba mxolod sporadulad, calkeul elementTa saxiT. mar-
Talia, es ar qmnis globalur dabrkolebas nawarmoebis komunikaciuri efeqtis 
analogizaciisaTvis, magram nawilobriv aqveiTebs inteleqtualuri ekvivalen-

turobis xarisxs. 
amrigad, Targmanis pragmatuli motivaciis gansazRvra da masTan dakavSi-

rebuli inteleqtualuri niSnebis gaTvicnobiereba Targmanis procesis win-
mswrebi aucilebeli stadiaa. enobriv-inteleqtualur niSnebze dakvirvebiT 
mivdivarT Semdeg daskvnamde: uaRresad rTuli, Tumca marTebuli iqneba azrob-
rivi, stilismieri sizustisa da inteleqtualuri niSnebis sruli Serwyma Tar-

gmanSi.  
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Irine Brunjadze 
 Peculiarities of translation of intellectual signs into Georgian and English languages  

according to “Granny, Iliko, Ilarion and I” by N. Dumbadze 
Summary 

 
The article deals with the intellectual signs and their peculiarities of translation into Georgian 

and English languages according to the novel “Granny, Iliko, Ilarion and I” by N. Dumbadze. 
Definition of pragmatic motivation of the translation and comprehension of the related intellectual 
signs appear to be the necessary preliminary stage of translation. Based on the observation of 
linguistic-intellectual signs, it would be very hard but correct to have a complete confluence of 
style accuracy and intellectual signs in translation. 
 
 

Ирине Брунджадзе 
Особенности перевода интеллектуальных знаков на грузинский и английский языки по 

роману Н. Думбадзе «Я, бабушка, Илико и Илларион» 
Резюме 

 
В статье рассматриваются особенности перевода интеллектуальных знаков на 

грузинский и английский языки по роману Н. Думбадзе «Я, бабушка, Илико и Илларион». 
Примечательно, что определение прагматической мотивации перевода и понимание 
связанных с ним интеллектуальных знаков является необходимым этапом процесса 
перевода. Анализируя языковые и интеллектуальные знаки, становится ясно, что в переводе 
очень трудно достичь полное сочетание стилистической точности и интеллектуальных 
признаков. 
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lola beriZe 

(saqarTvelo) 
 

Toq-Sou rogorc satelevizio diskursis Janri 

 
satelevizio mauwyeblobis azrobrivi struqtura rTuli da mravalferova-

nia da SeiZleba Seicavdes sxvadasxva saxeobas. Janrobrivi stratifikacia sate-
levizio diskursisTvis isevea damaxasiaTebeli, rogorc nebismieri sxva diskur-
sisTvis. satelevizio diskursis  Janrebia: Toq-Sou, interviu, diskusia, debatebi 
(4). 

satelevizio saubrebs, kerZod, Toq-Sous Tanamedrove mediadiskursSi didi 
adgili uWiravs. Toq-Sou zegavlenas axdens sazogadoebrivi azris Seqmnasa da Ca-
moyalibebaze. recipients miewodeba ama Tu im kulturaSi misaRebi, misabaZi da sa-
varaudo azrovnebis sqemebi. gadacemis es forma msoflios yvela qveyanaSi tele-

ekranebTan uamrav adamians izidavs, amitom saqarTveloSic televiziis mesveurebi 
sul ufro mzard interess iCenen am Janrisadmi. Toq-Sou damoukidebeli satele-

vizio Janria sxvadasxva qvesaxiT, romelic bunebriv, aranJirebul, sul mcire, 
calmxrivad Tavisufal, seriul saubars warmoadens. monawileebi realur, yo-
veldRiur da lokalurad erTian konteqstSi moqmedeben. is aris or pirovnebas 
Soris mimdinare an jgufuri, ekranze xilvadi asimetriuli interaqcia, romel-

Sic moderatori gansakuTrebul rols asrulebs. enobrivi gamonaTqvamebi kon-
kretul mizans ar emsaxureba da Tematuri datvirTuloba sajaro da privatulia. 
winaswar gaTvlili organizacia da bunebrivi mimdinareoba moqmedebis naTel 
struqturas uzrunvelyofs. Toq-SouSi mimdinare diskursi gavlenas axdens mayu-
rebelTa cnobierebasa da Rirebulebebze (2). 

termini „Toq-Sou“ longmenis leqsikonSi Semdegnairadaa ganmartebuli: 
ingl. talk _ saubari; show _ sanaxaoba, speqtakli; niSnavs „sasaubro warmodge-
nas“, „sasaubro sanaxaobas“. Toq-Sou masmediaSi mimdinare saubaria, romelic 
aranJirebul, bunebriv saubars miekuTvneba. igi damoukidebeli Janria sxvadas-
xva qveJanriT da warmoadgens televiziaSi ganxorcielebul seriul saubars, 
romelic hgavs yoveldRiur saubars, radganac komunikaciuri spontanuroba 
axasiaTebs (7). 

Toq-Sous, rogorc satelevizio diskursis Janris, mizania telekomunika-

torsa da teleauditorias Soris iseTi dialogis warmarTva, sadac sazogadoeb-
rivad mniSvnelovan Temebze, pirad, ojaxuri cxovrebis problemebze msjelobi-

sas xdeba sxvadasxva poziciis garkveva da erToblivi gadawyvetilebebis Zieba (6). 
larina Tavis naSromSi gamohyofs Toq-Sous Janris Semdeg ZiriTad eq-

stralingvistur niSnebs:  
1) wamyvani _ brwyinvale metyvelebiTi niWis mqone pirovneba, romelsac SeuZ-

lia saubari namdvil sanaxaobad aqcios; 2) studia, sadac xdeba ZiriTadi moqmede-
ba; 3) programis stumrebi; 4) msjeloba konkretul Temaze; 5) mayureblebi studia-
Si; 6) musikaluri CanarTi, romelic Toq-Sous savizito baraTs warmoadgens. 
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 Janris meorexarisxovani eqstralingvisturi niSnebia:  
1) diskusiaSi eqspertebis monawileoba; 2) diskusiaSi mayureblebis mona-

wileoba; 3) Tanawamyvanebi; 4) wamyvanis TanaSemweebi; 5) kenWisyris pultebi;      
6) „sanaxaobriobis efeqtis“ gamaZlierebeli meTodebi (audio da video masale-

bis, tele da kinofilmebis fragmentebis, fotosuraTebis Cveneba; musikaluri 

CarTvebi; momRerlebis, mocekvaveebis gamosvlebi; studiaSi stumrebisa da ma-
yureblebis profesiuli ostatobis demonstracia da a.S.) . 

Toq-Sous JanrSi satelevizio diskursis monawileebi arian, erTi mxriv, 
Toq-Sous wamyvani, xolo meore mxriv _ telemayureblebi. Toq-Sous wamyvani ga-
modis sxvadasxva statusisa da rolis maxasiaTeblis mqone ori ZiriTadi sa-
xiT, esenia: 1) wamyvami-interviueri; 2) wamyvani-moderatori (6). 

Toq-Sous warmatebisaTvis „saubris unaris mqone“ stumrebi iseve mniSvne-
lovania, rogorc moderatori. es ukanaskneli Tavis profesionalizms, pirvel 
yovlisa, imiT amtkicebs, rom Segnebulad dgeba CrdilSi da stumrebs ufro me-
ti diskusiis saSualebas aZlevs. Tumca uamravi Toq-Soua, romelSic wamyvani 
dominirebs.  

sxvadasxva tipis Toq-Sous klasificireba SesaZlebelia dRis im monakve-
Tis mixedviT, rodesac is gadis eTerSi, anu dilis Toq-Sou, SuadRis Toq-Sou, 
saRamos Toq-Sou an Ramis Toq-Sou. garda amisa, SesaZlebelia maTi klasifici-

reba saubrebis Sinaarsis mixedviT, magaliTad, informaciuli Toq-Sou, gasar-
Tobi Toq-Sou an politikuri Toq-Sou.  

krauze da geringi asxvaveben sami kategoriis Toq-Sous: informaciul-po-
litikuri Toq-Sou (Meet the Press), gasarTobi Toq-Sou (The Tonight Show) da soci-
alur sakiTxebze dafuZnebuli Toq-Sou (Sally Jesse Raphael, Oprah) (9). 

haarmani asxvavebs Toq-Sous sam farTo kategorias:  
 saRamos varskvlavuri formatis Sou (Jay Leno’s Tonight);  
 sazogadoebriv sakiTxebze orientirebul formatis Sou (Oprah) ; 
 auditoriasTan diskusiis formats (Kilroy) (8). 
riCardsonisa da meinhofis TvalsazrisiT, Toq-Souebi iyofa or qvetipad: 

eqspluataciuri, mag., jeri springeri, romelic swiravs adamianis Rirsebas me-
diis garTobis moTxovnebis dasakmafoleblad da araeqspluataciuri, magali-

Tad, qilroi (10). 
Timbergi Toq-Sous ganviTarebis istoriaSi gamohyofs Toq-Sous sam Ziri-

Tad qveJanrs:  
 1. gvian-Ramis gasarTobi Toq-Sou (The Late-Night Entertainment Talk Show) _ am 

tipis Toq-SousTvis damaxasiaTebelia axali ambebis, garTobisa da komediuri 
Janris monologebis erTmaneTSi Serwyma.  

2. dRis auditoriis monawileobiT Seqmnili Sou (The Daytime Audience 
Participation Show) − Toq-Sous es tipi saTaves iRebs amerikaSi. swored iq Camoyalib-

da Toq-Sou, rogorc satelevizio Janri. am tipis JanrSi auditoria pirdapir iyo 
CarTuli SouSi. isini saubrobdnen wamyvanTan da mowveul stumrebTan erTad.  
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 3. dilis axali ambebis Jurnalis formatis Sou (The Early-Morning News Talk 
Magazine Show) − nazavia axali ambebisa da gasarTobi Sousi. am tipis Toq-Sou-
saTvis damaxasiaTebelia ramdenime wamyvani (11). 

mkvlevari g. kuznecovi Toq-Sous ganmartavs rogorc Tavisebur, gamokve-
Til, dinamikur speqtakls da asaxelebs am Janris niSnebs: saubris simsubuqes, 
wamyvanis artistulobasa da auditoriis aucilebel Tandaswrebas. es niSnebi 
damaxasiaTebelia, upirvelesad, msubuqi JanrisTvis _ gasarTobi Toq-Sous-
Tvis, romlis mizania teleauditoriis garToba (5). 

gasarTobi Toq-Souebis gamaerTianebeli niSani studiaSi mowveuli mrava-
li stumaria. Temis SerCevis principi aris sazogadoebisaTvis aqtualuri da 
momgebiani Temebi, rac gadacemis maRal reitings uzrunvelyofs. TiTqmis yve-
la Toq-Sou TiToeul gadacemaSi umeteswilad erT Temas irCevs. 

yoveli gadacemis qronometraJi saSualod 90 wuTia, magram gamonakliss 
aqac warmodgens zogierTi Toq-Sou, romlis qronometraJic, Temebis mravalfe-

rovnebidan gamomdinare, xSirad 120 wuTs uaxlovdeba da aWarbebs. yvela gada-
cema cdilobs siaxleTagan romelime pirvelma da eqskluziurad miawodos Ta-

vis mayurebels. kiTxvebi umeteswilad msgavsia da xSirad piradi cxovrebis de-
talebs exeba. maTi gamaerTianebeli niSania eqskluzivze nadiroba. xSiria pa-
ranormaluri movlenebis, rogorc aprobirebuli reitinguli Temebis, gaSuqe-
bisa da maT Sesaxeb saubris SemTxvevebi (1). 

rac Seexeba gasarTobi Sous wamyvans, e.w. Soumens, igi garda improvizaciis 
unarisa, unda flobdes Jurnalistis xelobas profesiul doneze da msaxioburi 
monacemebic unda gaaCndes. albaT, amiT aixsneba aseTi tipis SouebSi msaxiobebis, 
modelebis da saxelovnebo dargis warmomadgnelebis mowveva wamyvanebad.  

Toq-Sou farTod gamoiyeneba sazogadoebriv-politikuri mimarTulebiT; 
miT umetes, dRes, saqarTveloSi, sadac sazogadoeba zedmetad politizirebu-

lia, amgvari Souebi gamoirCeva simZafriT, daZabulobiT da vnebaTaRelviT. Ta-

nac, kargad warmoaCens sazogadoebis ganwyobas, mis interess da miswrafebebs. 
gadacemis msvlelobisas ganixileba aqtualuri Temebi, sadac samizne audito-
ria mkveTrad segmentirebulia. aseT Souebs uyureben da maTSi monawileoben 
ara mxolod rigiTi adamianebi, aramed maRali rangis moxeleebic. Sesabamisad, 
maTi xangrZlivobac ar aris mcire, radgan masSi bevri adamiani monawileobs da 
umetesobas unda mieces azris dafiqsirebis saSualeba. politikuri Sous wam-
yvani Zalian frTxili unda iyos, analitikuri gonebis, avtoritetuli, sworad 
unda dasvas aqcentebi, SeinarCunos obieqturoba da balansi. Toq-Sous wamyvans 
gacnobierebuli unda hqondes, rom yvelze mniSvnelovania e.w. „dialoguri er-
Tianobis“ gamoxatva. saubari ver Sedgeba, Tu monawileebs ar ainteresebT saer-
To problema; SesaZlebelia, misi gadawyvetis gzebze gansxvavebuli Sexedule-

bebi hqondeT. dialogi ar aris replikebis meqanikuri jami, igi erTiani, mTlia-

ni struqturaa da amitom, aucilebelia saubris monawileTa sworad SerCeva, 
maT kompetenciasa da erudiciasTan erTad improvizaciis, sajarod azrovnebis 
unaris gaTvaliswineba. aseTi Toq-Sous aucilebeli komponentia polemika, xo-
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lo polemikis mTavari mizania konfliqti _ urTierTsawinaaRmdego Tvalsaz-

risebis Sejaxeba, azris ganviTareba da bolos, yvelaze damajerebeli argumen-
tebiT konfliqtis moxsna.  

diskusiis, polemikis kultura moiTxovs imis codnas, rom „brZola“ mimdina-
reobs ara pirovnebebis, aramed ideebis winaaRmdeg, romlebsac oponentebi icaven. 
mkveTri da mwvave gamonaTqvamebi, Cveulebriv, axasiaTebs polemikas, magram igi un-
da iyos dasabuTebuli da gamarTlebuli da araviTar SemTxvevaSi ar unda Seu-
racxyofdes mowinaaRmdegis pirovnul Tvisebebs, ar unda aRvivebdes konfliqts 
da mtrobas mokamaTeebs Soris. Tavad wamyvani unda iyos neitraluri, miukerZoebe-
li da igi, rogorc moderatori, kamaTSi ar unda monawileobdes, ar unda gamoT-
qvamdes Tavis Sexedulebebs romelime mxaris sasargeblod, misi mizania yvela mo-
nawiles Tanarad misces azris gamoxatvis saSualeba (3, 59). 

larina Tavis naSromSi politikuri Toq-Sous monawileebad asaxelebs 
Toq-Sous wamyvans - wamyvan-moderators da telemayureblebs. 

wamyvani-moderatori usvams kiTxvebs Toq-Sous monawileebs, romlebic, 
rogorc wesi, iziareben urTierTsawinaaRmdego azrebs; ayenebs problemas, 
magram ar gamoTqvams sakuTar azrs. garda amisa, moderatori Tvals adevnebs 
drois samarTlian ganawilebas, romelsac iyeneben msjelobis monawileebi Ta-

vianTi azrebis gamoTqmisTvis (6).  
amrigad, Toq-Sou, rogorc satelevizio diskursis Janri, warmoadgens te-

lekomunikatorsa da teleauditorias Soris cocxal, spontanur interaqciul 
process, sadac saubris mizani ara mxolod pirovnebebis wardgena da warmoCe-
naa, aramed informaciis, faqtebis efeqturad gadacema msmenelsa Tu telemayu-

rebelze. 
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Lola Beridze 

Talk show as a genre of television discourse 
Summary 

 
The article deals with the talk show as a genre of television discourse and analyzes it as a 

live, spontaneous, interactive process between telecommunicator and TV audience, where the aim 
of communication is not only to present a personality, but also to convey information and facts to  
listener or TV viewer in the most effective way. 

The relevance of the topic is determined by the fact that, among the other forms of mass 
media, television undoubtedly represents the main source of influence on native speakers. None of 
the numerous achievements of the scientific-technical revolution has so rapidly affected humanity 
and caused such fundamental and global impacts as television. Thus, our interest is, first of all, 
focused on a talk show as a genre of television discourse, which is becoming an object of linguistic 
research and causing interest in society. 

The objectives of the paper are: to analyze a talk show as socio-cultural phenomenon and to 
define its functions, goals and influence; to reveal linguistic and extralinguistic characteristics of 
talk shows. In the paper we also define the concept of talk show, outline its three basic subgenres, 
and describe the main similarities/differences of conversation. 
 

Лола Беридзе 
Ток-шоу как жанр телевизионного дискурса 

Резюме 
 

Ток-шоу, как жанр телевизионного дискурса, обсуждается в данной работе как живой, 
спонтанный процесс взаимодействия между телекоммуникатором и телеаудиторией, где 
целью разговора является не только представление и выявление личностей, но и наиболее 
эффективная передача информации, фактов аудитории, телезрителям. Актуальность данной 
темы обусловлена тем фактом, что телевидение, помимо других средств массовой ин-
формации, оказывает огромное влияние на общество. Ни одно из многих достижений науч-
но-технической революции никогда не оказывало такого глобального влияния на развитие и 
жизнь человека, как телевидение. Ток-шоу представляет для нас интерес, прежде всего, как 
жанр телевизионного дискурса, который все чаще становится объектом лингвистических 
исследований и вызывает большой и растущий интерес у общества. В данной работе 
представлена концепция ток-шоу, выделяются три ключевые темы ток-шоу и описываются 
основные сходства / различия разговоров. 

Целью данной работы является обсуждение социокультурного феномена ток-шоу, 
определение его функции, целей и влияния; выявление лингвистических и экстралингвисти-
ческих особенностей ток-шоу. 
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LIFE ASPIRATIONS OF PALESTINIAN WOMEN 
 

Introduction 
Over the last forty years, life goals and success have become loaded terms in many 

disciplines including social sciences, education, and psychology. Most people are filled up with 
many life goals and expectations; some of these expectations will be positive versus negative 
outcomes (6). 

Historically, aspirations have focused on the career and educational ambitions of young 
people. However, aspirations are multidimensional, encompassing a range of future desires from 
personal needs to collective duties (16). 

Aspirations usually connote the achievement of something high or great, and address both 
present and future perspectives. In this sense, aspirations can be defined as an individual’s ability to 
identify and set goals for the future, while being inspired in the present to work toward those goals 
(27). As originally construed by Campbell (8), satisfaction in a given domain depends on the net 
balance between aspirations and attainments. 

Moreover, aspirations do not exist within a vacuum, but rather occur within a social context. 
Individuals draw their aspirations from the lives of others around them (28). Sociologically, society 
consists of several communities, which interact with one another in a systematic manner and share 
stable and organized social relations. They share joint interests and goals governed by a group of 
values, customs, traditions and norms, which organize their behavior and relationships to guarantee 
the survival and sustainability of the society. Every group is characterized by the interest of its 
members in certain behavioral norms based on their own values to distinguish them from members 
of other societal groups; each group exerts pressure on its members to hold fast to these norms in 
order to preserve and sustain their group entity (22; 4). 

Background and Literature Review 
The concept of aspirations refer to life goals and strong desire to achieve something, such as 

success or distinction, wealth, status, a happy life, excitement and seeing the world. Rogers (29) 
emphasized that goals and values may be more or less organismically based, and that this was 
related to psychological health.  

According to the online Oxford Dictionary (23), aspirations are the hope or ambition of 
achieving something. Yet an aspiration is not just a plan a person will start working out knowing 
with reasonable confidence that it will succeed; rather, there may be a greater element of hope and 
of not knowing whether it will work out (10).  

Furthermore, MacBrayne (21) defines aspiration as an individual’s desire to obtain a status 
object or goal such as a particular occupation or level of education, while Gutrman and Akerman 
(16) follow Quaglia and Cobb (27) and use a definition of aspirations that reflects the ability to set 
future goals while being inspired in the present to work towards these goals.  
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Pragmatism or rationality is also embodied in a definition of aspirations as a future goal in 
which an individual is willing to invest time, money and effort based on the belief that individuals 
assess opportunities, constraints and risks, making efficient choices to maximize satisfactions and 
minimize dissatisfactions (37; 20).  

Additionally, Furlong and Biggart (12) note that until the 1980s, there were two main 
theoretical approaches to occupational aspirations: developmental approaches, where individuals 
are understood to seek careers compatible with their self-concepts; and opportunity structure 
approaches, where it is assumed that few individuals fulfill their aspirations, so the focus shifts to 
the occupational opportunities in a given context.  

The definition of aspirations originates in psychological approaches following a social 
cognitive framework of development, introduced by Bandura (7), based on theories of achievement 
motivation, which recognize that people have a conscious desire to perform well and reach high 
internal standards of excellence and a desire to innovate. Besides, in achievement people highly 
prefer to take responsibility for their actions, set challenging goals, and need a lot of feedback (1; 9; 
20). 

The theory of circumscription and compromise offered by Gottfredson (13) provides a useful 
framework for understanding developmental shifts in aspirations. Gottfredson (13) outlines four 
developmental processes that are necessary for understanding the progression of aspirations and 
occupational choices as children mature into adolescents. The first process represents the cognitive 
growth that children experience in their preschool years (ages 3 to 5), in which they progress from 
magical to intuitive thinking. The second process is the orientation to sex roles (ages 6 to 8). 
Children at this stage have begun to view their occupational aspirations through concrete, visible 
attributes including masculine and feminine roles. While the third process involves circu-
mscription, which entails the progressive elimination of least-favored alternatives (ages 9 to 13), as 
children grow older, they are able to think abstractly and become more aware of status hierarchies. 
Finally, the fourth process occurs in adolescence (ages 14 and older). In this stage, adolescents 
consider occupations that would be personally fulfilling but are within acceptable social spheres.  

By the same token, Gutman and Akerman (16) argued that aspirations begin to be shaped 
early in a child’s life, but are modified by experience and the environment. Aspirations tend to 
decline as children mature, in response to their growing understanding of the world and what is 
possible and to constraints imposed by previous choices and achievements.  

Additionally, aspirations can be expressed individually or collectively; aspirations are not 
properties of persons simply waiting to be uncovered; rather, aspirations are formed at the moment 
we start to contemplate them; and aspirations are dynamic and aspirations differ from the notion of 
preferences (10). In this context, Schaefer and Meece (33) indicated that aspirations play an 
important role in influencing how young people make life choices, how they think and feel about 
themselves and ultimately their life outcomes.  

Moreover, Gutman and Akerman (16) indicated that there are a number of key players in 
supporting aspirations, particularly parents, whose early influence can be crucial, in addition to 
schools, which have a key role to play, and the involvement in extracurricular activities may 
enhance educational and occupational aspirations. 

The Aspiration Index introduced by Kasser and Ryan (17) was the most established measure 
of life goals. The 104-question scale assesses two broad aspirations: extrinsic life aspirations 
include wealth, fame, and appearance, while intrinsic life aspirations include personal growth, 
relationships and community contributions. The Aspiration Index is a flexible tool, different 
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versions of which (15; 17; 18; 19; 31; 35) have been commonly used to evaluate the hypotheses 
central to the self-determination theory (30).  

Life aspirations constructs have received increasing attention in social sciences, psychology 
and educational studies in recent decades. In a recent study, Schewel (34) finds that aspirations to 
stay is generally positively related to being married and having children and negatively related to 
having only primary level education, while gender, age, household financial situation and 
rural/urban settings are not in themselves significant predictors of the preference to stay for young 
adults. The study of Toshinori et al. (38) suggested that adolescents’ communality aspiration is 
important in maintaining secure attachment and indirectly subsequent healthy psychological 
adjustment. 

Furthermore, Conradie and Robeyns (10) did not find any evidence of adaptation of the 
women’s aspirations, and argue that the absence of such adaptation might be a result of active 
capability selection, reflection, deliberation, and the exercise of agency throughout the action 
research program. While, findings of Romero et al. (30) showed that high scores for subjective 
well-being are related to high scores for intrinsic aspirations and, to a lesser extent, to low scores 
for extrinsic aspirations; intrinsic aspirations are mainly related to positive indicators of well-being, 
whereas extrinsic aspirations are mainly associated with negative indicators; and intrinsic/extrinsic 
aspirations can predict subjective well-being.  

Additionally, the study of Graham (14) found that while girls aspire to go to college, there 
may be some threats to their ability to attain or complete those aspirations. While Plagnol and 
Easterlin (26) concluded that at the beginning of the adult life course women are more satisfied 
than men with both their financial situation and family life; at the end, they are less satisfied. 

To sum up, aspirations are personal and dynamic concept; aspirations may mean different 
things to different people and they are formed and develop in response to different socio-cultural 
environments and circumstances (20). In spite of extensive studies on aspirations worldwide, the 
empirical test of such assumptions of Palestinian women is clearly needed. Women constitute a 
high and increasing proportion of the Palestinian society, with around 50 percent of the continent’s 
total population currently women. 

Purpose and Scope 
Life goals and values are cultural specific; measures of aspirations were secured for both 

Palestinians in general and women in particular. To address these issues, an attempt was made in 
order to get an accurate understanding of aspirations among Palestinian women.  

The present study will enable us to determine the extent to which aspirations predict well-
being; how many aspiration domains exist among Palestinian women; and if aspirations were 
associated with current demographic breakdown variables. The study is considered to be the first of 
its kind, to the author knowledge, and one of the leading studies that demonstrated how aspirations 
are influenced by the reality of women’s daily lives in the Palestinian occupied society.  

Definition of Terms  
Aspirations: aspirations is a strong desire to achieve something high or great (16). 
Women: the term women, refers to females over fifteen years of age regardless of their 

social, legal status, race, religion, class or any other factor. 
          Limitations 
The population of the present study was limited to females over fifteen years of age, in the 

West Bank, Palestine during 2017. 
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Hypotheses  
Taking into consideration the set objectives, questions, and variables of the study, the study 

addresses the main hypotheses: 
There are no statistical significant differences at α≤0.05 in life aspirations of Palestinian 

women according to their age, religion, marital and work status, number of children, place of 
residence, and educational level. 

Delimiting variables to the scope of the study based on participants’ demographic 
characteristics include age, religion, marital and work status, number of children, place of 
residence, and educational level, in addition to the life aspirations index. 

Methodology and Design 
The current study used a quantitative approach using a questionnaire, appropriate to the 

exploratory nature of the research. 
The overall sample composed of three hundred eighty-four women over fifteen years of age 

randomly selected. The sample size was calculated using the sampling website 
(http://www.surveysystem.com/sscalc.htm), sample size calculator, with a margin error of 0.05. 
The target population consisted of Palestinian women in the West Bank during 2017, which 
included 673244 women (25). 

Instrumentation 
Index of a 30-item scale used to measure women's aspirations that was developed by the 

researcher, based on Aspiration Index introduced by Kasser and Ryan (17), taken into 
consideration the cultural appropriateness in the Palestinian society. 5-point Likert scale (strongly 
agree, agree, neither, disagree and strongly disagree) was used to measure responses. Participants 
were approached in the West Bank by trained researchers and were asked to complete the 
questionnaire. The interviews were conducted in the household with women who were more than 
fifteen years of age. The sampling survey instrument sought background information about 
participants’ age, religion, marital and work status, number of children, place of residence, and 
educational level.  

Validation of the instrument proceeded in two distinct phases. The initial phase involved a 
small focus group session (N=24); while the second phase involved the implementation of a pilot 
study (N=45) to validate the survey using exploratory factor analysis. Factor loading for all items 
exceeded 0.60 (0.62 to 0.83), which means that those items were suitable in measuring every item 
of aspirations of Palestinian women. 

The reliability was tested using Cronbach's Alpha and Guttman split-half coefficients to 
ascertain reliability and consistency of the survey. Cronbach's Alpha and Guttman split-half for the 
survey instrument was 0.86 and 0.84, respectively, indicating good reliability and consistency. 

The demographic breakdown of the participants were age, religion, marital and work status, 
number of children, place of residence, and educational level. In total, three hundred eighty-four 
women and three focus groups were interviewed. Respondents were between 15 and 68 years of 
age (M 33.48, SD 11.32); and the vast majority (87%) were Muslims. As for marital status, the 
majority (67.2%) was married; and having on average of 5.05 children, with a range of 1 to 15 (SD 
2.97). Half (52.3%) of the participants were rural, 31% urban, while the remaining 16.7% were 
from refugee camps. Almost 58.3% of the participants had a college or undergraduate degree; and 
only 22.4% were employed.  
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Data Analysis and Findings  
Data analyses were undertaken using statistical package for social sciences (SPSS) version 

20. The questionnaire items were rated on a 1–5 Likert scale (1=strongly disagree, 2=disagree, 
3=neither, 4=agree, and 5=strongly agree). The highest score indicates a stronger level of life 
aspirations. Descriptive statistics gauged level of life aspirations among the sampled population. 
Additionally, the following statistical techniques were measured Regression, T-test, One-way 
analysis of variance, Tukey test, Cronbach's Alpha, Guttman Split-Half Coefficient and Factor 
Analysis. 

The mean score of life aspirations scale as reported by the sample of three hundred and 
eighty-four participants was moderate (M 3.56, SD 0.44). The total score showed that almost 
71.2% of the women indicated moderate level of life aspirations. Furthermore, findings revealed 
the indicators of life aspirations of Palestinian women ranked in a descending order as follows: “I 
go to realize my goals by myself” (M 4.09, SD 0.87); “I put for myself life goals and work to 
achieve them” (M 4.05, SD 0.86); “I have the ability to carry responsibility” (M 4.03, SD 1.04). 
Moreover, the Palestinian women indicated that they “tend to support innovation and change in 
their life” (M 4.01, SD 0.97); “realizing that success needs continuous hard work” (M 3.96, SD 
1.00); “expecting success in what others fail attaining” (M 3.90, SD 0.90); and “keep busy thinking 
of my future” (M 3.84, SD 0.91). Furthermore, participants indicated that they are seeking to have 
a distinguished role in the group duties given to them (M 3.83, SD 0.97); they have clear objectives 
in life (M 3.81, SD 0.99); and they like to start something nobody has done it before them (M 3.80, 
SD 0.94).  

Furthermore, the study explored demography breakdown over life aspirations of Palestinian 
women with the aim of identifying any differences. Findings show that religion and work status do 
not indicate any significant differences. However, it was revealed that marital status, place of 
residence, educational level, number of children, and age are significant variables. In relation to 
marital status, the differences were in favor of single women (M 3.67, SD 0.46) compared to (M 
3.52, SD 0.43) for married participants: F-value was (6.190 P=0.000). As for place of residence, the 
differences were in favor of refugee women (M 3.80, SD 0.38) compared to urban and rural 
participants, the average means were (M 3.64, SD 0.41), (M 3.44, SD 0.44), respectively, F-value 
was (18.323, P=0.000).  

Furthermore, differences were found in educational level in favor of well-educated women 
(M 3.66, SD 0.40) compared to (M 3.29, SD 0.40) for less-educated participants: F-value was 
(13.789 P=0.000). Finally, findings indicated that there is statistical significant negative correlation 
between age, number of children and the average score of life aspirations among Palestinian 
women (Beta-value was (-0.223 P=0.000) and (-0.136 P=0.026), respectively). 

Discussion  
Findings of the current study showed that Palestinian women indicated a moderate level of 

life aspirations. This is considered a normal result consistently with the devalued and subordinated 
position of women in the Palestinian Arab society. Patriarchal ideology is deeply rooted in the 
Palestinian society, where the notions of father and brother are prevalent. According to these 
notions, male dominance supports the structure that keeps men in positions of power, authority and 
control. This allows for a larger space for males compared with females in relation to nature of 
social ranks, roles, freedom, participation in decision making, responsibility, large scale enga-
gement in labor market and development of potentials and skills (2; 5).  
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In a recent report introduced by The Palestinian Central Bureau of Statistics (24) in the 
anniversary of the International Women's Day, findings revealed the prevalence of traditional 
social norms and gender inequalities in the Palestinian patriarchal society; the high fertility rates, 
the continued rise in literacy among women despite the rise in literacy rates among females over 
the last decade. Palestinian society has yet to adopt laws prohibiting women marriage before the 
age of majority, namely, eighteen years of age, in addition to the direct and indirect intimate 
partner violence; the gap in the participation rate and average daily wages between men and 
women. It follows that women would likely experience a moderate level of life aspirations.  

Findings show that married women scored lower life aspirations than singles, and an inverse 
relationship was found between number of children and life aspirations. Consequently, with 
increased number of children, women have more family responsibilities and deal with different 
problems including economic issues under the difficult living conditions prevalent in the 
Palestinian society and new challenges, which would agitate the stability of the family and decrease 
their life aspirations.  

Moreover, findings revealed that refugee women had higher life aspirations than urban and 
rural participants. In fact, 1948 is a key date that is unerasable from the collective memory of 
Palestinians, the year when a country and its people disappeared from both maps and dictionaries 
(32; 4). Addtionally, education is highly valued among Palestinian refugee women as it provides 
them with full awareness of the Nakba, which retained in their collective memory. Those refugee 
women consider education as an important mechanism by which they seek to develop their 
potentials, interact with others to advocate their just cause and defend it on international arena. 
Undoubtedly, education is a significant stage in the formation and development of one’s perso-
nality; it represents a critical turning point in the women’s life, which fulfills their life aspirations, 
meets their abilities, preferences, and interests (2).  

Furthermore, findings revealed that well-educated women scored higher life aspirations than 
less-educated participants. In fact, education plays an important role in communication skills, 
social integration, and life aspirations. It also fulfills social interaction that contributes to the 
development of women’s personality, reinforces their abilities in learning and thinking, making 
decisions and holding responsibility, which increase their life aspirations. In this context, Firjani 
(11, 3) points out that the benefits of the essential role played by higher education in the 
development of backward societies are much higher than the anticipated economic calculations. 
Higher education plays a substantial role in the formation of a higher level of human capital in the 
society. Higher education institutions lay the groundwork for the cognitive revolution of 
knowledge and sophisticated abilities, namely, higher levels of human capital, which are the main 
backbone for progress in this century. 

The study results also revealed that religion and work status do not indicate any significant 
differences over life aspirations of Palestinian women. This indicates that life aspirations are not 
very much influenced by these variables and are more likely to be affected by other factors other 
than religion and work status. 

Finally, an inverse relationship was found between age and life aspirations: life aspirations 
decline substantially among aged Palestinian women. This relationship could be linked to the fact 
that life aspirations are influenced by both individual and the surrounding environment; mainly, life 
obstacles and barriers, expectations and reality of the life possibilities, and choices and 
achievements. In this context, Leavy and Smith (20) indicated that the formation of aspirations 
tends to begin early in childhood, and aspirations are adapted and changed in light of new expe-
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riences, choices and information, including an individual’s awareness of their own abilities and the 
opportunities open to them. By the same token, Schwandt (36) indicated that young people strongly 
overestimate their future life satisfaction, while the elderly tend to underestimate it. In fact, it is 
difficult for Palestinian women to expect a lot in the Palestinian patriarchal society. The findings of 
the current study are similar to some findings in the related studies and contradict with others as 
well.  

Conclusion and Recommendations 
Life aspirations are considered key factors in shaping personality that brings a lot of positive 

impact towards the individuals and the society. According to Plagnol and Easterlin (26), both the 
environment close to the individual and the broader societal context influence life aspirations 
formation.  

The present study provides new findings in terms of studying the content of women's life 
aspirations in the Palestinian patriarchal society. The implications of the current study will be 
helpful for sociologists and feminist counselors in many prospective. Consequently, a lot needs to 
be done in terms of women reality and aspirations. Based on the findings and conclusions of this 
study, the following recommendations can be made:  

1. Empowering women in the Palestinian society is an essential component to promote their 
life aspirations. 

2. There is a need to address the Palestinian curriculum with life aspirations issues as an 
important mechanism in achieving good educational outcomes. 

3. A comparative study of life aspirations in terms of gender issue is recommended in the 
Palestinian society. 

4. A cross-sectional study for more understanding of life aspirations components as a basic 
human need in different cultures is needed. 
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basam iusef ibrahim banaTi 
palestineli qalebis cxovrebiseuli miswrafebebi 

reziume 
 

warmodgenili naSromis mTavari mizani iyo palestineli qalebis cxovre-
biseuli miswrafebebis gamokvleva. aRniSnul kvlevaSi monawileobda iordani-
aSi mcxovrebi 385 qali. kvlevis Sedegebi miuTiTebs, rom palestineli qalebi 
avlenen Zalian mokrZalebul miswrafebebs. gansxvavebuli aRmoCnda ojaxuri 
mdgomareoba, sacxovrebeli adgili da ganaTlebis done; cxovrebiseul mis-
wrafebebSi sapirispiro kavSiri dafiqsirda asaksa da Svilebis raodenobas 
Soris. aRniSnuli kvlevis Sedegebi saintereso iqneba sociologebisa da femi-
nizmis SemswavlelTaTvis.  
 

 
Бассам Юсеф Ибрахим Банат 

Исследование жизненных устремлений палестинских женщин 
Резюме 

 

Основной целью данного исследования является изучение жизненных устремлений 
палестинских женщин. В исследовании приняли участие 385 женщин, проживающих в 
Иордании. Результаты исследования показывают, что палестинские женщины проявляют 
скромные устремления. Значительные различия были обнаружены в семейном положении, 
месте проживания и уровне образования. В жизненных устремлениях наблюдалась проти-
воположная связь между возрастом и количеством детей. Результаты этого исследования 
будут полезны для социологов и исследователей феминизма.  
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meri Wanturia 

(saqarTvelo) 
 

qarTuli da amerikuli (aSS) ojaxebis urTierTmimarTebis  

sakiTxisTvis 

 
ori gansxvavebuli fenomenis Sedareba, Tavis mxriv, imTaviTve gulisxmobs 

or aspeqts: jer erTi, maT gaaCniaT msgavsi anu zogadi niSnebi, rac maTTvis sa-
erToa da meore, maT aseve gaaCniaT sakuTari anu specifikuri niSnebi. igive iT-

qmis qarTul da amerikul ojaxebzec. qarTul da amerikul ojaxebs saerTo 
aqvT ZiriTadi funqciebi, rogorebicaa: 

 siyvarulisa da emociuri usafrTxoebis saWiroeba; 
 intimuri kavSirebis mowesrigebis saWiroeba; 
 axali Taobis aRzrdis movaleoba; 
 bavSvebisa da SezRuduli SesaZleblobebis mqoneTa movlisa da dacvis 

movaleoba; 
 socialuri statusis mopovebis saWiroeba. 
 qarTuli da amerikuli ojaxebi xasiaTdebian iseTi saerTo niSnebiTac, 

rogorebicaa: 
 monogamiuroba (erTis erTze daqorwineba); 
 patrilokaluroba (axaldaqorwinebulebi cxovroben qmris mSoblebis 

ojaxSi); 
 matrilokaluroba (axaldaqorwinebulebi cxovroben colis mSoblebis 

ojaxSi); 
 neolokaluroba (axaldaqorwinebulebi cxovroben mSoblebisgan gan-

calkevebulad); 
 ormxrivi naTesauri kavSiri (Svilebi orive mSoblis naTesaur xazs ag-

rZeleben da memkvidreobis miReba orive maTganisgan SeuZliaT); 
 patriarqalurobis tradicia (mamakacis avtoritetis upiratesoba ojax-

Si); 
 ojaxis dayofa nuklearul (mSoblebi da Svilebi) da gafarToebul (sam 

an mraval Taobian) ojaxebad; 
 nuklealuri ojaxebis raodenobis swrafi zrda; 
 monokarierul (muSaobs erTi meuRle) da bikarierul (muSaobs orive) 

ojaxebad dayofa. 
qarTul ojaxs amerikulisagan ganasxvavebs mravali arsebiTi niSani, maT 

Soris, Cveni azriT, upirvelesia qarTuli ojaxis SedarebiTi simyare, ramdena-
dac qarTul ojaxTa didi umravlesoba dRemde tradiciul-patriarqaluria. 
meuRleTa ganqorwineba SedarebiT naklebia, vidre amerikis SeerTebul Stateb-
Si. demografebisa da sociologebis mtkicebiT, ganqorwinebis raodenobiT (da-
axloebiT, 25%) saqarTvelo didad gansxvavdeba amerikis SeerTebuli Statebi-
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sagan, sadac daqorwinebulTa ori mesamedi ganqorwindeba xolme aTi wlis gan-
mavlobaSi. 

qarTul ojaxTa umravlesoba dRemde gafarToebuli ojaxebia, sadac 
cxovroben ara marto mSoblebi da Svilebi, aramed babuebi da bebiebi, an erT-
erTi maTgani, soflad _ biZebi da maTi ojaxis wevrebi, mamidebi an deidebi da 
maTi ojaxis wevrebi. gafarToebul ojaxTa ricxvi, ojaxTa saerTo raodeno-
basTan mimarTebaSi, daaxloebiT aris 70%. amerikis SeerTebul StatebSi ki, 
piriqiT, nuklealur ojaxTa raodenoba Seadgens 70%-s. aseTi didi gansxvaveba 
aixsneba imiT, rom saqarTvelo ZiriTadad agraruli qveyanaa da mosaxleobis 
mniSvnelovani nawili jer kidev soflad cxovrobs, aSS ki umaRlesad ganviTa-

rebuli industrialuri qveyanaa. bolo ori aTeuli weli saqarTvelosTvis da-
maxasiaTebelia soflis mosaxleobis didi migracia qalaqSi, rasac Sedegad 
mosdevs qarTuli nuklearuli ojaxebis raodenobis swarafi zrda. 

qarTuli ojaxi amerikulisagan didad gansxvavdeba seqsualuri Tavisuf-
lebis sakiTxis gagebaSi. qarTuli ojaxisaTvis zneobrivad yovlad gaumarTle-

belia qorwinebamdeli sqesobrivi kavSirebi qalebisaTvis, magram dasaSvebia ka-
cebisaTvis. amerikis SeerTebul StatebSi qorwinebamdeli sqesobrivi kavSiri 
qalebis mxriv dadebiTad aRiqmeba mosaxleobis umravlesobis mier (64%). mis mo-
tivebad gamokiTxuli axalgazrdebi miiCneven Rrma grZnobebs (75%), seriozul 
nacnobobas, romelsac mivyevarT daqorwinebamde (9, 8%), seqsualuri kontaqtebi 
saWiroa mxolod sqesobrivi instinqtebis dasakmayofileblad (7%) (1). 

qarTul ojaxs amerikulisagan isic ganasxvavebs, rom misTvis zneobrivad 
savsebiT ucxo da aSkarad miRebulia dauqorwinebelTa Tanacxovreba maSin, 
rodesac amerikelTa 3,5 milioni wyvili dauqorwinebel ojaxSi cxovrobs, rac 
5-jer aRemateba XX s.-is 50-iani wlebis monacemebs, bolo 40 wlis ganmavlobaSi 
qorwinebamdel TanacxovrebaTa ricxvi 40%-iT gaizarda. qalTa Soris, romle-

bic daibadnen 1920-ian wlebSi, Tanacxovrebas eweoda mxolod 4%, maSin rode-
sac 1940-ian wlebSi dabadebul qalTa Soris am Sefardebam Seadgina ukve 19%. 
amerikis SeerTebul StatebSi Zalian swrafad izrdeba qorwinebis gareSe Svi-
lebis gaCenis SemTxvevebi. 1950 wels is 4%-s udrida, 1992 wels 30%-mde avida. 
1996 wlis monacemebiT, aSS-Si 30 welze axalgazrda orsuli qalidan 50% uq-
mro iyo. bolo 40 wlis ganmavlobaSi ganqorwinebulTa ricxvi gaormagda da 
Tu aseTi tendencia SenarCunebuli iqna, maSin amJamindeli ojaxebis 50% 20 
welSi daiSleba (2). zogierTi mkvlevris mtkicebiT, XXI saukunis ocian wlebSi 
50-dan 4 daqorwinebamde TanacxovrebiT kavSirSi icxovrebs. amerikis SeerTe-

bul StatebSi praqtikulad yvela homoseqsualuri bavSviani ojaxi Sedgeba 
ori qalisagan. saqarTveloSi, sabednierod, jer kidev ar arsebobs homoseqsua-
luri ojaxebi, rogorc amerikis SeerTebul StatebSi, romlis sasamarTlom 
1979 wels daadgina, rom erTmaneTTan stabilur kavSirSi myofi homoseqsualu-

ri wyvili SeiZleba CaiTvalos ojaxad, aseve daadgina geebis wyvilebis mSob-
lad moxseniebis ufleba bavSvebis dabadebis mowmobaSi. „homoseqsualur wyvi-
lebs SeuZliaT Riad eweodnen ojaxur cxovrebas da gazardon bavSvebi ise, rom 
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ar Seejaxon im drois mtrul urTierTobas, romelic arsebobda maT mimarT ad-
re“, _ wers cnobili sociologi enton gidensi (2), xolo meore swavluli ste-
fan kunci amtkicebs, rom „qorwineba ar aris erTaderTi kanonieri kavSiri, rom 
TanacxovrebaSi myofnic analogiuri uflebebiT unda sargeblobdnen“ (3). 

qarTuli ojaxi amerikulisgan imiTac gansxvavdeba, rom misTvis ucxoa 
sisxliT naTesavebis qorwineba, anu inbridingi. aSS-is 29 StatSi daSvebulia 
Soreul naTesavze qorwineba. 

qarTuli ojaxisTvis damaxasiaTebelia naTesaobis farTo wre da masSi Se-
mavali wevrebis SedarebiTi mtkice kavSiri. amerikuli ojaxisTvis naTesaobis 
aseTi wre ucnobia, is mxolod axlo naTesavebiT Semoifargleba. 

qarTul ojaxs amerikulisgan ganasxvavebs isic, rom aSS-Si martoxelaTa 
raodenoba ara marto sagrZnoblad didia, aramed Zalian swrafadac izrdeba _ 
1970-1993 wlebs Soris periodSi is 13%-dan 27%-mde gaizarda. martoxela dede-
bis ricxvi 1993 wels Seadgenda 7 milions, xolo martoxela mamebis ricxvi _ 1, 
32 milions. martoxelaTa raodenoba mTel mosaxleobasTan SefardebiT aris, 
daaxloebiT, 20% (2), saqarTveloSi ki _ 3%. 

aseve, didi gansxvavebaa qarTul da amerikul ojaxebs Soris imaSi, rom: 
1. qarTveli axalgazrdebis umravlesoba qorwinebis sakiTxSi rCevisaTvis 

mimarTavs mSoblebs, maSin rodesac amerikeli axalgazrdebi am sakiTxs piradi 
SexedulebebiT wyveten; 

2. nuklearuli ojaxebis urTierToba mSoblebis ojaxebTan saqarTvelo-

Si ufro mtkicea, vinem aSS-Si. saqarTveloSi tradiciulad miRebulia umcro-
si vaJis darCena mSoblebis ojaxSi daqorwinebis Semdegac da maTze zrunva, 
rac amerikelebisaTvis ucxoa; 

3. amerikul nuklearul ojaxebSi bavSvebi ver aRizrdebian mSoblebisa da 
naTesavebis mosiyvarule pirovnebebad, rogorc es qarTul ojaxebSi xdeba, 
rac, Tavis mxriv, iwvevs tradiciulobasmoklebuli da sazogadoebisagan ganye-
nebuli pirovnebebis Camoyalibebas. pirovnebis ganyenebulobis problema ki, 
rogorc cnobilia, erT-erT mtkivneul da Tavsatex problemadaa qceuli Tana-

medrove sazogadoebaSi; 
4. qarTuli ojaxebisaTvis ufrosebis erTgvari avtoritarizmi da Svile-

bisadmi gadaWarbebuli mzrunvelobaa damaxasiaTebeli; sociologiuri kvle-

vebiT damtkicebulia, rom saqarTveloSi axaldaqorwinebulebis 75%-s finan-
sur daxmarebas uweven mSoblebi, 83%-s exmarebian bavSvebis aRzrdaSi (4). aSS-
Si axalgazrdebi mSoblebis aseTi TanadgomiT naklebad sargebloben; 

5. qarTveli Wabukebis daqorwinebis asaki ganpirobebulia qarTuli tra-
diciebiTa da SedarebebiTi ekonomikuri damoukideblobis miRwevis surviliT. 
1988 wlis monacemebiT, qarTveli Wabukebis daaxloebiT naxevari qorwindeba 25 
wlis asakamde, xolo qaliSvilTa naxevari _ 20 wlis asakamde. Wabukebis daqor-
winebis maqsimaluri raodenoba modis 25 welze, qaliSvilebis _ 20 welze (4). 
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amerikis SeerTebul StatebSi Wabukebis daqorwinebis maqsimaluri raode-
noba 26 welia, qaliSvilebis ki _ 24 weli (5), rac imiT aixsneba, rom isini gaT-

xovebamde ewevian dauqorwinebel Tanacxovrebas.  
aseTia mokled qarTuli da amerikuli (aSS) ojaxebis ZiriTadi zogadi da 

specifikuri maxasiaTeblebi. 
cnobili amerikeli sociologis j. masionsis mtkicebiT, XXI saukunis ame-

rikuli ojaxis ganviTarebisaTvis damaxasiaTebeli iqneba xuTi ZiriTadi ten-
dencia: 

jer erTi, ganqorwineba Zveleburad sakmaod bevri iqneba, miuxedavad imisa, 
rom igi did zians ayenebs bavSvebs. ukan dabruneba ganqorwinebis dabali maCve-
neblisadmi, romliTac aRiniSna XX saukunis dasawyisi, naklebad savaraudoa. 

meore _ XXI saukuneSi ojaxuri cxovrebis formebi amerikis SeerTebul 
StatebSi iqneba metad mravalferovani. Tanacxovrebis, arasruli ojaxebis, ho-
moseqsualuri da Sereuli ojaxebis ricxvi gaizrdeba. ojaxebis umravlesoba 
dRemde daqorwinebis Sedegia da maT hyavT bavSvebi, magram ojaxis mravalfe-

rovneba avlens tendencias, romelic gamoxatavs adamianTa miswrafebas Tavisu-

fali piradi arCevanisadmi. 
mesame _ mamakacebis roli bavSvTa aRzrdaSi Zveleburad SezRuduli iqne-

ba. 
meoTxe _ amerikuli ojaxebi kvlav igrZnoben ekonomikaSi mimdinare cvli-

lebebs. xSirad muSaobs qmaric da colic, rac qorwinebas xdis daRlili mama-
kacisa da aseve daRlili qalis kavSirad, romlebic cdiloben gamonaxon cota 
Tavisufali dro rogorc TavianTTvis, aseve _ bavSvebisaTvis. aseTi mdgomare-
oba met-naklebad ZalaSi darCeba XXI saukunis amerikis SeerTebuli Statebis 
ojaxebSi. 

da bolos, mexuTe _ axali, reproduqciuli teqnologiebis mniSvneloba 
gaizrdeba, reproduqciis regulirebis axali xerxebi Secvlian mSoblebis 
tradiciul gamocdilebas (5). 
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Meri Chanturia 
Some issues of interrelations among Georgian and American (USA) families 

Summary 
 

Georgian and American families have much in common. However, they are characterized by 
some peculiarities, which are caused by political, social, economic, and cultural peculiarities of 
these countries. 

Georgians see the US as a role model in many aspects. Nevertheless, with regards to family 
models, the author believes, that Georgian family is more remarkable for its centuries-long, 
healthy, moral and ethically valuable merits. 

 

 

Мери Чантурия 
К вопросу о взаимоотношениях грузинских и американских (США) семей 

Резюме 
 

В грузинских и американских семьях много общего и в то же время они имеют особые 
специфические особенности, что обусловлено политическими, социальными, экономичес-
кими и культурными особенностями этих стран.  

Для грузин, во многих сферах,  США являются примером, но что касается грузинской 
семьи, по мнению автора, она представляет собой многовековую здоровую, нравственно- 
моральную и культурную ячейку. Здесь есть различия между нашими культурами.  
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saerTaSoriso urTierTobebi – INTERNATIONAL 
RELATIONS – МЕЖДУНАРОДНЫЕ ОТНОШЕНИЯ 

 

 
Temur korotki  

(ukraina),  

amiran xevcuriani  

(saqarTvelo) 
 

evsei uSveriZe – 
saqarTvelos respublikis generaluri konsulis  

moRvaweoba odesaSi 1918-1919 ww. 

 
saojaxo arqivis gadarCevisas, am statiis erT-erTma avtorma aRmoaCina sa-

qarTvelosa da ukrainas Soris sakonsulo urTierTobebis Casaxvis periodis 
dokumenti. es iyo mowmoba, gacemuli saqarTvelos respublikis generaluri 
konsulis mier odesaSi, misi didi babuis _ ilarion carciZis saxelze, daTari-

Rebuli 1919 w., romelic adasturebda mis qveSevrdomobas saqarTvelosadmi. 
swored amitom saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulos isto-

ria odesaSi XX saukunis dasawyisSi gaxda ukve profesionaluri interesis mi-
zezi, rogorc qarTul-ukrainuli urTierTobebis istoriisadmi mTlianad, ise 
sakonsulos misiebis istoriisadmi odesaSi. dainteresdnen ra saqarTvelos 
respublikis generaluri sakonsulos dafuZnebis garemoebebiT odesaSi, aTio-

de wlis winaT moZiebuli da damuSavebuli iqna im periodis odesis gazeTebis 
masalebi (44), romlebic Seicavdnen sakmaod bevr informacias sakonsulos saq-
mianobis Sesaxeb, rac TavisTavad ukve uCveulo iyo. 

magram vimedovnebdiT, rom saqarTveloSi SemorCenili unda yofiliyo sakon-
sulos dokumentebi, vinaidan saqarTvelos respublikis generalurma sakonsu-
lom odesaSi 1919 wlis seqtemberSi datova odesa da Tan waiRo Tavisi qoneba da 
arqivebi. da es varaudebi aRmoCnda utyuari. saqarTvelos erovnul arqivSi 1918-
1919 wlebis es dokumentebi aRmoCnda nawilobriv daculi (9). maT Soris, odesaSi 
saqarTvelos respublikis generaluri konsulis moxsenebebi saqarTvelos res-
publikis ministris saxelze (11, 56-62; 12, 65-85), konsulebis sxdomebisa da kievis, 
xarkovisa da odesis sakonsulo kolegiebis gaerTianebuli sxdomebis (37; 38; 39; 
40; 41) oqmebi, oficialuri mimowera mTavrobebTan da sxva diplomatiur da sakon-
sulo misiebTan, madlobis werilebi saqarTvelos respublikis generalur kon-
suls odesaSi, sxva dokunentebi, romelTac gaaCndaT uSualo damokidebuleba sa-
qarTvelosa da ukrainis diplomatiis istoriasTan. 

am saarqivo dokumentebis Seswavlam migviyvana saqarTvelos respublikis 
generaluri sakonsulos moRvaweobis masStabebis gaazrebamde revoluciuri 
qartexilebisa da samoqalaqo omis, xelisuflebis mudmivi cvlisa da wiTeli 
teroris, anarqiisa da uuflebobis periodSi. am moRvaweobis Sedegi iyo sam-
SobloSi, saqarTveloSi, sasomxeTsa da azerbaijanSi dabrunebuli aTasobiT 
samxedro tyve; aTasobiT SimSils gadarCenili; sxvadasxva saxelmwifos aTaso-

biT qveSevrdomi, romlebmac poves dacva da mxardaWera; asobiT evakuirebuli 
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diplomatiuri warmomadgeneli; asobiT mZevali da patimari, romlebic gadaur-
Cnen odesis sagangebo komisiis marwuxebs. 

da mTeli am moRvaweobis miRma idga erTi diplomati, visi saxeliTac xel-

mowerilia odesaSi saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulos moxse-
nebebi, kievis, xarkovisa da odesis sakonsulo kolegiebis gaerTianebuli 
sxdomebis oqmebi, Suamdgomlobebi odesis sagangebo komisiaSi, romelsac eZ-
Rvneba madlobis werilebi. misi saxelia evsei ilarionis Ze uSveriZe (19, 224)1 _ 
saqarTvelos respublikis generaluri konsuli odesaSi. misi misia bevrad gan-
sxvavdeboda konsulis ordinaluri moRvaweobisgan, xolo misi moRvaweobis 
Sedegebia asobiT da aTasoboiT gadarCenili sicocxle. 

odesaSi saqarTvelos respublikis generaluri konsuli WeSmaritad iyo 
samSoblos mowyvetili, momTabare, ucxo qveynebSi moxetiale, gadarCenisa da 
mxardaWeris maZebari mravali aTasi adamianis gadamrCeneli: „erTdroulad Cem 
mier, rogorc sakonsulo kolegiis Tavmjdomaris mier, miRebuli iyo yvela 
zoma, rogorc konsulebis, ise ucxoelebis uswrafesi evakuaciisTvis, romle-

bic odesaSi iyvnen Tavmoyrili 2500 adamianze meti odenobiT“ (12, 69). eWvgareSea, 
rom saqarTvelos sakonsulos sruli Semadgenloba uzrunvelyofda mTel am 
mravalwaxnagovan moRvaweobas (13; 19),2 magram naTelia, rom swored e. i. uSveri-
Zis pirovneba iyo umTavresi. saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulo 
odesaSi Tavisi avtoritetiT, aRiarebiT, kavSirebiTa da moRvaweobis SedegebiT 
didad aris davalebuli piradad evsei uSveriZisgan. amaze metyvelebs mravali 
werili da statia madlobis Semcveli sityvebiT diplomatebisgan, odesisa da 
samxreT ukrainis mcxovreblebisgan (27, 2; 28, 3; 32, 45-46; 34, 43; 36, 50). 

udides interess warmoadgens e. uSveriZis moxsenebebi saqarTvelos res-
publikis sagareo saqmeTa ministrisadmi, daTariRebuli 1919 w. 28 noembriT (11; 
12). moxsenebaSi №2 e. uSveriZe iZleva odesaSi saqarTvelos respublikis gene-
raluri sakonsulos urTierTobebis Sefasebas yvela mTavrobasTan, romlebic 
xSirad icvlebian odesaSi da mTlianad ukrainaSi. moxsenebaSi aRwerilia sa-
qarTvelos respublikis generaluri konsulis odesaSi saqmianoba sabWoTa 
kavSiris mier dapatimrebulTa dasacavad, sakonsulo dawesebulebebis perso-
nalis da ucxoeli qveSevrdomebis evakuaciisTvis, risi organizebis mTeli sim-
Zime daawva saqarTvelos respublikis generalur sakonsulos odesaSi: „evaku-
aciis Sesasrulebeli mTeli samuSao wilad xvda saqarTvelos sakonsulos, 
romlis moxeleebic muxlCauxrelad Sromobdnen dRe da Rame“ (12, 70). 

                         
1 e. uSveriZe daibada 1884 wlis 4 noembers ilarion nikolozis Ze uSveriZisa da lesia 
levanis asulis ojaxSi quTaisis guberniis ozurgeTis mazris sofel segulSi. 
2 saqarTvelos generaluri sakonsulos sxva TanamSromlebs Soris moxseniebuli arian 
v. JorJoliani da i. mujiri, romelic xandaxan asrulebda generaluri konsulis mova-
leobas. 1919 wlis agvistoSi sakonsulos TanamSromlebs Soris moxseniebulia pirve-
li mdivani g.a. meferti. 1919 wlis aprilidan agvistomde sakonsulos SemadgenlobaSi 
Sedioda v.v.Tevzaia. 
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№2 moxsenebis ZiriTad nawils warmoadgenda ucxoelebis, mokavSire, neit-
raluri da kavkasiis saxelmwifoebis diplomatiuri da sakonsulos warmomad-
genlebis evakuaciis organizeba 1919 wels _ sabWoTa kavSiris xelisuflebis 
da nebayoflobiTi armiis xelisuflebis periodSi.  

№2 moxseneba sruldeba Semdegnairad: Cemi moxseneba ar iqneba sruli, Tu 
ar aRvniSnav im popularobisa da gavlenis mizezs, romelic sakonsulom SeiZi-
na odesaSi sabWoTa xelisuflebis dReebSi. rogorc antantas, ise gansakuTre-

biT sabWoTa xelisuflebas sWirdeboda aparati, romlis meSveobiTac SesZleb-

da saWiro molaparakebebis warmarTvas. aseT aparats warmovadgendi me, ro-
gorc sakonsulo kolegiis Tavmjdomare“ (12, 85). 

saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulo odesaSi gaixsna 1918 
wlis seqtemberSi, saqarTvelosa da ukrainas Soris diplomatiuri urTierTo-

bebis damyarebis Semdeg (saqarTvelos respublikis sakonsulo gaixsna xarkov-
Sic) (16). odesaSi saqarTvelos respublikis generaluri konsulis movaleo-

bis Semsruleblad dainiSna e.i. uSveriZe (8). man daamTavra novorosiiskis uni-
versitetis iuridiuli fakulteti da garkveuli drois manZilze msaxurobda 
nafic rwmunebulad (19). SesaZlebelia, swored aman misca mas gamocdileba, Se-
saZleblobebi da kavSirebi gadaerCina aTasobiT adamianis sicocxle odesaSi 
xelisuflebis xSiri cvlis pirobebSi. 

 odesaSi saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulos ZiriTadi 
amocanebi mdgomareobda saqarTvelos moqalaqeebis uflebebisa da interesebis 
dacvaSi da, agreTve, saqarTvelosa da ukrainas Soris savaWro urTirTobebis 

damyarebaSi. „Semdegi morigi amocana _ saqarTvelosa da ukrainas Soris swori 
savaWro urTierTobebis damyareba ... am mimarTebiT ukve mimdinareobs molapa-

rakebebi ukrainis mTavrobasTan. axlo momavalSi formaluri xelSekruleba 
iqneba xelmowerili...“ (8). moRvaweobis kidev erTi mimarTuleba iyo odesaSi 
qarTuli saTvistomos mxardaWera: „xval dilis 10½ saaTze saqarTvelos gene-
raluri sakonsulos SenobaSi (gogolis q. 15) Sedgeba, wesdebis miRebis Semdeg, 
saqarTvelos sazogadoebis pirveli Sekreba odesaSi“ (5). am sakonsulo dawese-
bulebisTvis sakmaod ordinaluri amocanebis koreqtireba moxda droiTa da 
garemoebebiT. Cvens statiaSi SevCerdebiT swored am eqstraordinalur amoca-
nebze, romlebis gadaWrac uwevda e. uSveriZes areul droSi. 

1. odesaSi saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulos gaxsnis 
miznebis Sesaxeb im drois saqalaqo presa werda: „sakonsulos odesaSi daarse-
bis uaxloes amocanas warmoadgenda saqarTvelos qveSevrdomi samxedro tyvee-
bisTvis daxmarebis aRmoCena, romlebic samSobloSi tyveobidan brundebodnen. 
sakonsulo am adamianebs uyofda sakonsulosTan arsebul punqtSi farTs das-
venebisTvis, uzrunvelyofda maT tansacmliT, sakvebiT, fuliT da SeRavaTiani 
pirobebiT maT gamgzavrebas foTis portamde. aRsaniSnavia, rom sakonsulo dax-
marebas uwevda sxva erovnebis samxedro tyveebsac manam, vidre moxdeba Sesaba-
misi sakonsulo dawesebulebebis organizeba“ (8). 
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odesaSi saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulos mosamsaxure-

ebma xelisuflebis daxmarebiT gaaTavisufles tyveobidan da daabrunes sam-
SobloSi pirveli msoflio omis monawile aTasobiT qarTveli: „saqarTvelos 
sakonsulos momarTavs uamravi samxedro tyveobidan momavali, kavkasiaSi daba-
debuli piri, SuamdgomlobiT samSobloSi gamgzavrebis Sesaxeb. am dReebSi sa-
konsulom gaamgzavra kavkasiaSi dabadebuli rusi oficrebis didi jgufi“ (5). 

saqarTvelos moqalaqeebis evakuaciis sirTuleebis aRwerisas e. uSveri-
Zes moxseneba №2-Si mohyavs Tavisi werili: „... romelic gaegzavna safrangeTis 
umaRles sardlobas konstantinopolSi, xolo asli inglisis sardlobas: 
„ukanaskneli kvirebis manZilze, vwerdi me, qarTveli moqalaqeebi, samxedro 
tyveebi da is pirebi, romlebmac daamTavres universiteti, Camovidnen odesaSi 
ukrainis sxvadasxva qalaqebidan, transportis Semosvlis molodinSi, rome-
lic miscemda maT saSualebas gamgzavrebuliyvnen Tavis samSobloSi, saqarTve-

loSi da ara yubanSi. yvela es pirebi imyofebian saSinel pirobebSi, sakvebi ma-
ragebis simwiris gamo. msgavs pirobebSi imyofebian somxebi da azerbaijanele-

bi. gTxovT momceT dasturi imisa, rom es pirebi gamgzavrebulni iqnebian Tavi-

anT samSobloSi“ (12, 74). 
e. uSveriZe wers evakuaciis sam talRaze. evakuaciis pirveli talRa Seiq-

mna odesaSi bolSevikebis xelisuflebis damyarebisTanave: „erTdroulad Cems 
mier, rogorc sakonsulo kolegiis Tavmjdomaris mier miRebul iqna yvela zo-
ma, odesaSi Tavmoyrili, rogorc konsulebis, ise ucxoelebis uswrafesi evaku-
aciisTvis 2500 kacze meti odenobiT“ (12, 69). evakuaciis organizebis ZiriTadi 
samuSao mTlianad daawva saqarTvelos respublikis generalur sakonsulos 
odesaSi. 

gasamgzavrebelTa registraciisTvis Seiqmna pirveli saevakuacio komisia 
profesor avalianis TavmjdomareobiT. gasamgzavrebelTa Soris iyvnen ingli-

sis, safrangeTis, saqarTvelos, azerbaijanis (12, 70) da sxva saxelmwifoebis 
pirebi. 1919 wlis 14 maiss odesa datova 600-ma ucxoelma qveSevrdomma, romel-

Ta Soris iyvnen arc Tu cota sxvadasxva saxelmwifoebis diplomatiuri warmo-
madgenlebi. 

evakuaciis meore talRasTan dakavSirebiT warmoiSva sirTuleebi rogorc 
sabWoTa xelisuflebasTan, ise sakavSiro sardlobasTan. ukanasknelni zRudav-
dnen kavkasiis mcxovrebTa evakuacias. Sav zRvaze inglisuri Zalebis mTavarsar-
dlisTvis miweril werilSi, kavkasiis mcxovrebTa evakuaciis uzrunvelyofis 
TxovniT, e. uSveriZe aRniSnavda, rom „...meore evakuacia zedmiwevniT SezRudulia 
safrangeTis umaRlesi sazRvao sardlobis mier“ (12, 74). e.uSveriZis Zalisxmevis 
miuxedavad, meore evakuacia Sedga 1919 wlis 12 maiss. gemi „la-skarpis“ gembanze 
dauSves mxolod antantis qveynebis moqalaqeebi, 300 kacamde odenobiT. 

evakuaciis mesame talRasTan mimarTebaSi e. uSveriZe wers: „mimowera da 
zrunva dakavSirebuli ucxoelebis mesame partiis evakuaciasTan, grZeldeboda 
Cveuli energiiT, miuxedavad winaaRmdegobebisa yovel nabijze. magram amjerad, 
mokavSireebsa da sabWoTa xelisuflebas Soris ukiduresad gamwvavebuli urTi-
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erTobebis gamo, rac gamowveuli iyo politikuri da samxedro xasiaTis garemoebe-
biT, mcdelobebma ver moitanes dadebiTi Sedegebi; sabWoTa xelisuflebam daiJina 
da Tavs aridebda ucxoelebis gamgzavrebis gadawyvetilebas TiTqmis im momentam-
de, vidre bolSevikebma ar datoves odesa da Zalaufleba ar gadavida moxaliseTa 
armiaze. mesame evakuacia, da isic mxolod saqarTvelos da azerbaijanis moqala-

qeebisa, moxda moxaliseTa armiis pirobebSi, roca aRdga sanaosno mimosvla Savi 
zRvis portebSi“ (12, 80-81), 1919 wlis seqtemberSi saqarTvelos respublikis gene-
raluri sakonsulos odesaSi evakuaciasTan erTad. 

2. odesaSi xelisuflebis gauTavebeli cvalebadobis zogierT momenteb-
Si, saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulo odesaSi rCeboda erTa-

derT sakonsulo dawesebulebad, romelsac gadascemdnen xolme uflebamosi-

lebas sxva sakonsulo dawesebulebebi TavianTi qveSevrdomebis sakonsulo 
uflebebis dasacavad: Sveciisa da holandiis konsulebis saqmeebi, romlebic 
gaemgzavrnen TavianT qveynebSi, da agreTve sxva ucxouri sakonsuloebisa, gada-
eca saqarTvelos sakonsulos“ (12, 71). 

am situacias e. uSveriZe Tavis №2 moxsenebaSi Semdegnairad axasiaTebs: „ode-
saSi sabWoTa xelisuflebis damyarebam gamoiwvia qalaqis datoveba samxedro-po-
litikuri warmomadgenlebis, diplomatiuri misiebis da konsulebis mier, ZiriTa-
dad, maT mier, visac uSualo urTierToba hqonda antantis zogad politikasTan 
samxreT ruseTSi da, nawilobriv, idgnen mis mier bolSevikebis sawinaaRmdegod 
moRebuli zomebis centrSi. danarCenebi darCnen gaurkveveli droiT, maT Soris 
davrCi mec, ganvacxade ra Cemi sruli neitralitetis Sesaxeb bolSevikebis mi-
marT. odesaSi darCenilma konsulebma aiRes Tavis Tavze sapasuxismgeblo misia  
im ucxoelebis dacvaze, romlebmac ver SeZles odesidan gamgzavreba, romelTa 
mdgomareobac, bolSevikuri xelisuflebis damyarebis Semdeg damokidebuli gax-
da zogadpolitikur garemoebebze, romelic gansakuTrebiT mZafrad gamoixata 
odesaSi mokavSireTa flotis mier Savi zRvis sanapiros blokadis Semdeg, romel-

Ta wyalobiT konsulebs mouwiaT ara mxolod sakuTari da ucxo saxelmwifoebis 
moqalaqeebis, aramed sakuTari Tavis dacvac“ (12, 67-68). 

bolSevikebis mosvlis Semdeg, odesaSi ixureboda sakonsulo dawesebulebe-

bi da drois garkveuli momentisaTvis saqarTvelos respublikis generaluri sa-
konsulo odesaSi rCeboda erTaderT funqcionirebad sakonsulo dawesebulebad. 
saqarTvelos respublikisadmi gansakuTrebuli mopyrobis mizezi imaleboda ... 
„ukrainisa da saqarTvelos msxvil ekonomikur interesebSi“ (12, 68) da, savarau-
dod, Tavad konsulis pirovnebaSi. 

konsulebi, romlebic tovebdnen odesas, TavianTi qveSevrdomebis uflebe-

bis dacvis misias gadascemdnen e. uSveriZes da 1919 wlis gazafxul-zafxulis 
periodSi mxolod saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulo odesaSi 
icavda ucxoelebis uflebebs, romlebic imyofebodnen odesaSi da axlomdeba-

re qalaqebSi. 
odesaSi saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulos erT-erT amo-

canas warmoadgenda, agreTve, daxuruli sakonsuloebis arqivebis dacva, rom-
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lebic №2 moxsenebidan gamomdinare, gadaeca inglisisa da safrangeTis gemebis 
samxedro meTaurebs. 

saqarTvelos erovnul arqivSi dacul dokumentebSi arsebobs mTeli rigi 
saxelmwifoebis konsulebis mimarTvebi e. uSveriZisadmi TxovniT, daexmaros 
maTi saxelmwifoebis qveSevrdomebis dacvaSi. amaze mowmobs norvegiis samefos 
konsulis werili, gamogzavnili kievidan, TxovniT daicvas sakonsulos mdiv-
nebi da, agreTve, dacvis qveS myofi norvegieli, serbi, berZeni da rumineli qve-
Sevrdomebi (30, 4); werili TxovniT daxmareba da dacva aRmouCinis italiis kon-
sulis mdivans da daxmareba gauwios mas italieli qveSevrdomebis evakuaciaSi 
(29, 5-6); fineTis saqmeebSi rwmunebulis werili TxovniT mfarveloba gauwios 
„fineTis qveSevrdomebs da agreTve sakonsulosa da saelCos da gamgzavrebis 
SeuZleblobis SemTxvevaSi uari ar uTxras saelCosa da sakonsulos Tanam-

Sromlebs Tavis mfarvelobaSi“ (33, 34); werili azerbaijanis diplomatiuri 
warmomadgenlis ukrainaSi TxovniT „miiRos Tavisi mfarvelobis qveS yvela 
odesaSi darCenili azerbaijanis respublikis moqalaqe“ (26, 35). Sveicariis mi-
siis britaneTis ataSes werili ruseTSi (24, 2). 

vaxdenT sparseTis saimperatoro konsulis werilis citirebas, romlis zo-
gierTi frazac imsaxurebs yuradRebas: „bolSevikuri koSmarisa da teroris umZi-
mes dReebSi me, iseve rogorc Tqven, araerTxel mommarTavdnen ara mxolod Cveni 
qveSevrdomebi, aramed rusi moqalaqeebic, da am momentisaTvis rTul SemTxveveb-

Sic, Tqven odesis sakonsuloebis sabWos Tavmjdomaris rangSi, yovelTvis aRmomi-
CendiT xolme me yvelaze farTo daxmarebas, rogorc kolega“ (27, 20). 

3. saqarTvelos sakonsulo iyo sxva saxelmwifoebis konsulebis TavSeyris, 
maTi saerTo poziciis SemuSavebisa da odesaSi da sakonsulo wreebSi mimdinare 
movlenebze reagirebis adgili mrisxane revoluciur wlebSi. sargeblobda ra 
didi avtoritetiT odesaSi akreditebul sxva saxelmwifoebis konsulebs Soris, 
saqarTvelos respublikis generaluri konsuli odesaSi e. uSveriZe arCeuli iyo 
odesis konsulTa sabWos Tavmjdomared, xolo saqarTvelos generaluri sakon-
sulos SenobaSi araerTxel tardeboda kievis, xarkovisa da odesis sakonsulo 
kolegiebis gaerTianebuli sxdomebi e. uSveriZis TavmjdomareobiT (37; 38; 39; 40; 
41). 

1919 wlis 9 aprilis sxdomaze „odesaSi darCenili konsulebis iniciati-
viT“ gadawyda „krebas miscemoda mudmivi xasiaTi...“ sxdoma gaixsna gancxadebiT 
„...saWiroebisamebr, Tavmjdomare, aRniSnuli warmomadgenlebis sabWoTa xeli-

suflebisadmi neitralitetis gamo, da agreTve saerTaSoriso samarTlis prin-
cipebis gamo, - Sevides muSaTa deputatebis odesis sabWoSi SuamdgomlobiT qo-
nebis dacvaze saqmianobis da saxelmwifoebis moqalaqeTa pirovnebis dacvis 
sanqciis SemoRebis Taobaze“ (37, 88-89). 

e. uSveriZe, rogorc odesis konsulebis sabWos Tavmjdomare, araerTxel 
gamosula sakonsulos warmomadgenlebis, sakonsulos Senobebisa da qonebis 
xelSeuxeblobis dasacavad. amas mowmobs uamravi dokumenti odesaSi saqarTve-

los respublikis generaluri konsulis arqividan. moviyvanT erT-erT amona-
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rids: „[germaniis konsulis dapatimrebis Semdeg] mas Semdeg, rac ganvacxade, 
rom me winaaRmdegobas gavuwev am dapatimrebas mTeli demokratiuli evropis 
winaSe, me SevZeli patimrobis adgilas SeRweva da patimrisTvis saukeTeso pi-
robebis mopoveba. roca daapatimres holandiis da SvedeTis konsulebi, me mo-
viTxove Cemi sakuTari dapatimreba, ris Semdegac dasaxelebuli konsulebi da-
uyovnebliv gaanTavisufles“ (12, 69). 

4. eWvgareSea, rom ZiriTad funqcias warmoadgenda ucxoeli qveSevrdome-
bis dacva, xSirad ki odesis mosaxleobisac, yvela SesaZlebeli xerxiT. wiTe-

li teroris pirobebSi e. uSveriZem da misma kolegebma SeZles gadaerCinaT 
sxvadasxva erovnebis adamianebis sicocxle. 

swored am moRvaweobaze gviambobs saxelmwifo da sazogadoebrivi dawese-
bulebebis mosamsaxureTa profesionaluri centraluri kavSiris werili, ro-
melic Seicavs Txovnas universitetis profesorebisa da sasamarTlo dawesebu-
lebis mosamsaxureebisadmi daxmarebis Sesaxeb, romlebic daapatimra odesis 
sagangebo komisiam, romlebic mZevlad arian ayvanili, ris gamoc isini imyofe-
bian dacvis qveS konkretuli danaSaulis wardgenis gareSe (35, 15-17); odesaSi 
droebiT Camosuli poloneTis moqalaqeebis Txovna (42, 48-49); Savi zRvispire-
Tis germaneli-kolonistebis kavSiris centraluri komitetis werili (36, 50). 
aRniSnul pirvel werilTan mimarTebaSi saarqivo masalebSi aris e. uSveriZis 
Suamdgomloba, gagzavnili odesis sagangebo komisiis saxelze, romelSic gene-
raluri konsuli, Tan urTavs ra agreTve profkavSirebis aRmaskomis werils, 
aRniSnavs, rom „odesaSi 10 Tvis muSaobis manZilze, saqarTvelos sakonsulo 
iyo xelisuflebis 4-jeradi Secvlis mowme, magram sakonsulos amocana, ro-
gorc savsebiT neitraluri dawesebulebisa yvela momentSi rCeboda mocemuli 
xelisuflebis politikuri kursis damoukidebeli da erTi da igive: yvela ga-
Wirvebulis xvedris Semsubuqeba“ (43, 9-10). 

am movlenebis Sesaxeb wers Tavad e. uSveriZe saqarTvelos respublikis sa-
gareo saqmeTa ministrisadmi moxsenebaSi: „saqarTvelos sakonsulos popula-

robas xels uwyobda agreTve is, rom saqarTvelos sakonsulom, Cemi saxiT, aiRo 
mZime pasuxismgebloba wiTeli teroris msxverplTa xvedris Sesamsubuqeblad. 
me imis muqariT, rom mTeli msoflios gasagonad gamovaqveynebdi odesis sagan-
gebo komisiis qmedebebis Sesaxeb, vaxerxebdi TiTqmis yovelTvis gamenTavisuf-

lebina wiTeli teroris zemoqmedebis qveS moxvedrili pirebi“ (12, 84). 
poloneTis moqalaqeebis werilSi saqarTvelos demokratiuli respubli-

kis konsulis misamarTiT gamoxatulia madliereba „Cvens Tanamemamuleebze _ 
polonelebze zrunvis gamo, romlebic imyofebodnen patimrobaSi da cdilob-

dnen samSobloSi gamgzavrebas. Cven gTxovT Tqven kvlavac ar miatovoT isini 
dacvis gareSe da daexmaroT maT sadilebis da Semweobis gacemiT“ (34, 45). 

5. moxaliseTa armiis nawilebis mier qalaqis dapyrobis Semdeg, 1919 wlis 
agvistoSi, samxedro xelisuflebam moiTxova saqarTvelos respublikis gene-
raluri sakonsulos dauyonebliv daxurva: „odesaSi moxaliseTa sardlobam 
ixila qarTuli generaluri sakonsulos moRvaweoba, romelic erTaderTi iyo 
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moxaliseTa armiis mier dakavebul teritoriaze. am dros, rogorc cnobilia, 
saqarTvelos mTavroba jer ar iyo aRiarebuli samxreTis SeiaraRebuli Zale-

bis mTavarsardlis mier, romlis warmomadgenelic generali baratovi gaem-
gzavra TbilisSi molaparakebebis sawarmoeblad. rusi jari miuaxlovda qar-
Tul sazRvrebs. saqarTvelos respublikis generaluri konsuli odesaSi [ev-
sei ilarionis-Ze] uSveriZe eaxla odesis gornizonisa da ruseTis sazRvao sar-
dlobis ufross, magram urTierToba adgilobrov rusul xelisuflebasa da 
qarTvel warmomadgenlebs Soris ar aris mTlad garkveuli“ (10, 2). 

am movlenebs e. uSveriZe aRwers Semdegnairad: „magram vidre am evakuacias 
mivaRwevdi, me, rogorc saqarTvelos konsuls, momiwia mTeli rigi represiebis 
gadatana moxaliseTa armiis warmomadgenlebis mxridan, romlebic odesaSi Se-
mosvlis pirvelive dRidan Cadgnen mtrul damokidebulebaSi Cems mimarT, ro-
gorc saqarTvelos respublikis warmomadgenelTan. 1 seqtembers, odesis sa-
konsulos erTwliani arsebobis dRes - me miviRe odesis garnizonis ufrosis 
mimarTva, romelSic me mTavazobdnen sakonsulos funqciis Sewyvetas, me amje-

rad gamovxate mxolod formaluri protesti, momarTvis gaTvaliswinebiT, dav-
xure sakonsulo da dauyonebliv miviRe sakonsulos saqmeebis likvidaciis da 
erTdroulad qarTveli moqalaqeebis evakuaciis zomebi“ (12, 81). 

Tavisi damokidebuleba saqarTvelosadmi da saqarTvelos respublikis 
generaluri sakonsulosadmi odesaSi, novorosiiskis olqis generalma n. n. Si-
lingma gaaxmovana Semdegnairad: „aranairi urTierTobebi saqarTvelosTan Cven 
ar gagvaCnia. mas ar eZleva neba iyolios konsuli“ (1).  

1919 wlis 18 agvistos gamoica Silingis brZaneba odesaSi saqarTvelos 
respublikis generaluri sakonsulos daxurvis Sesaxeb (18, 54). 

am movlenebze mowmobs q. odesis garnizonis ufrosis 1919 wlis 29 agvis-
tos №1080 werili, gamogzavnili e. uSveriZis misamarTiT: „saqarTvelos sakon-
sulom odesaSi Sewyvita arseboba. Tqven SegiZliaT mommarToT me, rogorc ker-
Zo pirma, xolo rogorc saqarTvelos qveSevrdomi, unda mommarToT im ucxouri 
warmomadgenlobis meSveobiT, q. odesaSi, romelmac aiRo Tavis Tavze saqarTve-

los qveSevrdomebis interesebis dacva“ (20, 24). 
 saqarTvelos respublikis generaluri sakonsulos daxurvam da genera-

luri konsulis gamgzavrebam gamoiwvia pozitiuri emociebis talRa saqarTve-

los mimarT uamravi odeselis mxridan. e. uSveriZes estumra mravali delega-

cia sxvadasxva sazogadoebrivi da nacionaluri jgufebis warmomadgenelTa 
saxiT: poloneTis koloniidan, somxeTis koloniidan, Savi zRvispireTis ger-
manel-kolonistTa sabWodan, adgilobrivi germanuli da estonuri koloniebi-

dan, odesisa da xersonis guberniis sazogadoebrivi da saxelmwifo dawesebu-
lebebis mosamsaxureTa kavSiridan, romlebic gamoTqvamdnen madlierebas maTi 
Tanamemamuleebis, kolegebis, megobrebis, naTesavebis daxmarebisa da gadarCe-
nis gamo (18, 55). episkoposi aleqsi madlobas swiravda „qarTuli-sulis gmi-
rebs, saukeTeso Zmebs sarwmunoebiT“ sasuliero pirebis gadarCenisTvis bol-
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Sevikebisgan (2). saqarTvelos sakonsulos daxurvam farTo gamoxmaureba pova 
odesis presaSi (14, 4). 

gamgzavrebis win e. uSveriZe da misi TanamSromlebi moinaxules ucxoeli 
saxelmwifoebis warmomadgenlebma da adgilobrivma sazogado moRvaweebma, 
romlebmac aRniSnes e. uSveriZis Rvawli, ris Sesaxebac maT amcnes antantis 
qveynebis mTavrobebs. safrangeTis adgilobrivi sardlobisgan e. uSveriZem mii-
Ro madlobis werili (19). 

safrangeTis saqvelmoqmedo sazogadoebis droebiTma prezidentma lonti-

em safrangeTis koloniis saxeliT madloba gadauxada e. uSveriZes imisTvis, 
rom is moTminebiTa da zrunviT epyroboda frang moqalaqeebs: „saqarTvelos 
konsulsa da mis TanamSromlebs SeuZliaT darwmunebuli iyvnen, rom yovel-

Tvis, roca Cems Tanamemamuleebs mouwevT politikur movlenebze saubari, ro-
melTa mowmeebic Tavad iyvnen, konsulisa da misi TanamSromlebis saxelebi, 
wrfeli gulidan momdinare madlierebis grZnobiT ganmsWvaluli yovelTvis 
iqneba maT bageebze“ (22). saarqivo dokumentebSi aris ramdenime werili fran-
gul enaze odesis safrangeTis saqvelmoqmedo sazogadoebis blankze, rome-
lic daTariRebulia 1919 wlis 22 agvistoTi da damisamarTebulia «Одесский 
листок»-Si (20, 18-19). 

1919 wlis 11 seqtembers saqarTvelos generaluri sakonsulos wevrebi speci-
aluri ialqniani xomaldiT gaemgzavrnen saqarTveloSi. saqarTvelos respubli-

kis generaluri sakonsulos daxurvis Taobaze gazeTi «Одесский листок» 1919 wlis 
11 seqtemberSi werda: „guSin gemiT „Cernomori“ baTumis mimarTulebiT gaemgzavra 
saqarTvelos sakonsulos Semadgenloba. sakonsulos wevrebi evsei uSveriZis me-
TaurobiT toveben SesaniSnav mogonebebs odeselebis gulebSi, vinaidan Cveni qa-
laqis uamravi mcxovrebi „wiTeli teroris“ dReebSi poulobda dacvas qarTveli 
warmomadgenlis mxridan... vimedovnebT, rom roca kvlav damyardeba normaluri 
urTierTobebi, isini kvlav dabrundebian CvenTan...“ (21). 

sami Tvis Semdeg, safrangeTis da inglisis sardlobisadmi apelaciis 
Semdeg e. uSveriZe dabrunda odesaSi da saTaveSi Caudga „saqarTvelos demok-
ratiuli respublikis gansakuTrebul ekonomikur misias samxreT ukrainasa da 
rumineTSi“. magram es ukve sxva istoriaa, romlis Sesaxebac moZiebul saarqivo 
dokumentebSi araferia naTqvami. 

6. e.i. uSveriZis momavali rTulad warimarTa. is gaasaxles tveris olqis 
q. kaSinSi. Semdgom, 1942 wlis 7 Tebervals, daapatimres da 1942 wlis 14 dekem-
bers rf sk mux. 58-10 n.2 samxedro tribunalis mier miesaja sasjelis umaRlesi 
zoma. 1943 wlis 20 agvistos ssrk nkvd samxedro tribunalis mier ganaCeni Seuc-
vales 10 wliT Tavisuflebis aRkveTiT. e. uSveriZe sasjels ixdida „samxreT 
rkinigzis nkvd- banakSi“. uzenaesi sasamarTlos samxedro kolegiis mier 1943 
wlis dekemberSi saqme Sewyda. es e. uSveriZis pirovnebis kidev erTi gamocanaa. 

am movlenebis Sesaxeb, Cveni azriT, iribad mowmoben 1919 wlis saarqivo mo-
nacemebi: saqarTvelos respublikis sagareo saqmeTa ministrisadmi 1919 wlis 
28 noembris №1 moxseneba, saqarTvelos erovnuli arqivi - ramdenime striqoni 
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msxvilad aris xazgasmuli wiTeli fanqriT: „... sadilebiT sargeblobda rusu-
li inteligenciac, es ukanasknelni maragdebodnen Sesasvleli baraTebiT, 
imisTvis, rom SigniT ver SeeRwia sabWoTa muSakebs“ (11, 58). savaraudoa, rom maT 
Soris am striqonebsac emyareboda braldebebi e. uSveriZis mimarT. 

rogorc e. uSveriZis SvilTaSvili aRniSnavs, igi gaTavisuflda mxolod 
50-ian wlebSi. Semdgom cxovrobda TbilisSi, muSaobda saarbitraJo sasamar-
TloSi. gardaicvala 1960 wels (19). 

samwuxarod, Cven ver SevZeliT agvesaxa am statiaSi saqarTvelos respub-
likis generaluri sakonsulos arqivis (1918-1919 wlebis) yvela masala. is Sei-
cavs zRva informacias ori, suliT amayi, ukraineli da qarTveli xalxis dip-
lomatiuri urTierTobebisa da damoukideblobisaTvis brZolis Sesaxeb. ro-
gorc cnobilia, istoria meordeba da qarTveli da ukraineli xalxi isev erT 
navSia, romelsac aqanavebs Cveni agresiuli mezobeli da mniSvnelovania saqar-
Tvelosa da ukrainis urTierTdaxmareba da erTmaneTis mxardaWera. da diplo-

matebsa da diplomatias am brZolaSi sulac ar ukaviaT bolo adgili. 
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samarTalmcodneoba – JURISPRUDENCE – ПРАВОВЕДЕНИЕ 
 

 

 
asmaT gugava 

(saqarTvelo) 
 

Svilis ayvanisa da mindobiT aRzrdis SedarebiT _  

samarTleblivi analizi  

 
samoqalaqo samarTlis socialuri Rirebuleba, uwinares yovlisa, gani-

sazRvreba im funqciuri SesaZleblobebiT, romlebic samarTlis mocemul 
dargs gaaCnia. samoqalaqo samarTali samarTlis is dargia, romelsac iuridi-
ul enaze gadaaqvs civilizaciis yvelaze mTavari miRwevebi _ pirovnebis Tavi-

sufleba, kerZo sakuTreba, Tavisufali samewarmeo saqmianoba da sxv.  
samoqalaqo samarTali sxva socialuri RirebulebebiTac gamoirCeva. ker-

Zo qonebrvi, saojaxo da piradi urTierTobebis samoqalaqo samarTliT mowes-
rigebis gziT xdeba adamianis mravalferovani materialuri Tu sulieri moT-

xovnilebebis dakmayofileba. 
saqarTvelos saxelmwifoebriobis mravalsaukunovani ganviTarebis man-

Zilze mxolod meoce saukunis miwuruls eZleva saSualeba Camoyalibdes samo-
qalaqo sazogadoeba, romelic jansaRia misi wevrebis uflebaTa dacvis srul-

fasovani meqnizmebiT. sazogadoebis gajansaRebisTvis gansakuTrebuli yurad-
Reba eTmoba samoqalaqo samarTlis iseT mniSvnelovan sakiTxebs, rogorebicaa: 
Svilad ayvana, meurveoba da mzrunveloba, Svilobilad miReba.  

samoqalaqo samarTali, samarTlis sxva dargebisagan gansxvavebiT, kerZo 
xasiaTis, qonebrivi, saojaxo da piradi urTierTobebis mowesrigebas axerxebs 
mxolod misTvis damaxasiaTebeli xerxebiTa da meTodebiT, romelic, uwinares 
yovlisa, kerZo samarTlis subieqtebis samarTlebrivi mdgomareobiT gamoixa-

teba. ramdenadac yvela adamians, Tavisi cnobierebisa da nebisyofis mdgomare-
obis miuxedavad, qmedunarianobasa da qmeduunarobas garkveuli materialuri 
da sulieri moTxovnilebebi gaaCnia, romelTa dakmayofilebis saSualebas sa-
bazro ekonomikis pirobebSi uflebebi warmoadgens, samoqalaqo samarTliT 
yvela fizikur pirs miniWebuli aqvs samoqalaqo uflebaunarianoba, anu unari, 
hqondes samoqalaqo uflebebi da movaleobebi. samarTalsubieqturoba, ro-
gorc wesi, gulisxmobs uflebaunarianobisa da qmedunarianobis erTianobas. 
samarTlis subieqtad fizikuri piris aRiarebisaTvis aucilebeli ar aris da-
saxelebuli elementebis damTxveva erT pirSi. kerZosamarTlebrivi urTierTo-

bis subieqtebad aRiarebuli arian ara mxolod is pirebi, romelTac erTdrou-

lad aqvT uflebaunarianoba da qmedunarianoba, aramed is pirebic, romlebsac 
mxolod uflebaunarianoba gaaCniaT. samarTalsubieqtad miiCnevian is adamia-
nebic, romelTac TavianTi nebis Sesabamisad ar SeuZliaT damoukideblad gana-
xorcielon uflebebi da ikisron movaleobebi, magaliTad, mcirewlovnebi 7 



 87 

wlidan an is arasrulwlovnebi, romlebsac ar SesrulebiaT 18 weli. uflebau-

narianoba moicavs ara mxolod uflebebs, aramed movaleobebis flobis unar-
sac. Tuki pirovnebas Tavisi nebiTa da moqmedebiT sxvadasxva mizezis gamo, ar 
SeuZlia damoukideblad miiRos monawileoba urTierTobebSi, aRizardos sa-
zogadoebis srulfasovan wevrad da Camoyalibdes srulyofil adamianad, sa-
moqalaqo kanonmdebloba iTvaliswinebs specialur institutebs arasrul-

wlovnebis ojaxuri garemos Seqmnisa da aRzrdis saTanado formebs. am mizans 
emsaxureba Svilad ayvanis, meurveobisa da mzrunvelobis da Svilobilad 
ojaxSi miRebis instituti.  

samoqalaqo saojaxo samarTalSi aRniSnul formaTa momwesrigebeli nor-
mebi unda gaanalizdes konkretulad arasrulwlovnebTan mimarTebiT. meurve-
obisa da mzrunvelobis, Svilad ayvanisa da Svilobilad miRebis, kanoniT dad-
genil uflebamovaleobaTa ganxorcielebis gziT, romelic imavdroulad niS-
navs bavSvTa aRzrdis sferoSi ojaxuri funqciis ganxorcielebas.  

bavSvis erT-erTi umTavresi uflebaa sruli da harmoniuli ganviTarebis-

Tvis icxovros da aRizardos ojaxur garemoSi. Tu igi darCenilia mSoblebis 
meTvalyureobisa da zrunvis gareSe, saxelmwifo valdebulia, xeli Suwyos am 
uflebis realizacias. bavSvebze zrunva saxlmwifos gansakuTrebuli prero-

gativaa. ojaxis mTavari funqci, sxva funqciebTan erTad, Rirseuli Taobis aR-
zrdaa. bavSvi uaRresad mgrZnobiarea da, amdenad, is ojaxSi iTvisebs zneobri-
vi moqmedebis umartives wesebs. 

bavSvis aRzrda mSoblis ara mxolod piradi, aramed udidesi saxelmwifo-

ebrivi mniSvnelobis movaleobaa. didi pedagogi makarenko aRniSnavda: „bavSve-
bi arian kacobriobis momavali moqalaqeni, bavSvis aRzrda Cveni cxovrebis 
mniSvnelovani sferoa, Cveni bavSvebi arian Cveni moxucebuloba, wesieri aR-
zrda es aris Cveni bednieri moxucebuloba, cudi aRzrda es aris Cveni danaSau-
li sxva adamianis winaSe, mTeli qveynis winaSe“ (1). 

bavSvis (arasrulwlovnebis) aRzrda da maTze zrunva swored saxelmwi-

fos mniSvnelovan funqciaa. maTi fizikuri, gonebrivi da zneobrivi ganviTare-

ba, pirvel rigSi, marTalia, mSoblis movaleobaa, magram bavSvi mxolod mSo-
bels ar ekuTvnis. igi saxelmwifosa da sazogadoebis kuTvnilebacaa. am prin-
cipidan gamomdinare, maTi aRzrda ganixileba rogorc saxelmwifo saqme da mi-
iCneva ara marto zneobriv, aramed sazogadoebriv saqmianobad, SemdgomSi uf-
leba-movaleobaTa warmoSobiT. amitom saojaxo kanonmdebloba mimarTulia 
ara mxolod mSoblis uflebis dacvisken, aramed bavSvis aRzrdisaTvis mova-
leobaTa dakisrebisa da maTTan dakavSirebuli pasuxismgeblobis gaZliere-

bisken.  
saojaxo kanonmdebloba aZlierebs moTxovnebs mSoblebis mimarT da 

mkacr pasuxismgeblobas akisrebs im mSoblebs, romlebic TavianT movaleobebs 
ar asruleben bavSvebis aRzrdis saqmeSi.  

ssk-is 1198 muxliT, mSoblebi movaleni arian aRzardon TavianTi Svilebi, 
izrunon maTi fizikuri, gonebrivi, sulieri da socialuri ganviTarebisTvis, 
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aRzardon isini sazogadoebis Rirseul wevrebad, maTi inetersebis upiratesi 
gaTvaliswinebiT. 

xSiria SemTxvevebi, rodesac sxvadasxva mizezTa gamo (magaliTad, mSob-
lebis gardacvaleba, avadmyofoba, mSoblis uflebis CamorTmeva, xangrZlivi 
mivlineba), bavSvebi rCebian mSobelTa zrunvisa da meTvalyureobis gareSe. 
radgan bavSvebs damoukideblad ar SeuZliaT sazogadoebaSi srulyofili ur-
TierTobebis warmarTva, maTi xangrZlivi vadiT umeTvalyureod datoveba yov-
lad dauSvebelia. maTi aRzrdisa da maTze pasuxismgebeli piris daniSvna sa-
xelmwifos upirvelesi movaleobaa, rasac igi meurveobis da mzrunvelobis or-
ganos meSveobiT axorcielebs, romlis movaleobas warmoadgens im bavSvebis 
gamovlena, romlebsac esaWiroebaT dacva da maTTvis aRzrdis formebis dadge-
na. 

aRmzrdelobiTi procesi metad rTuli saqmea da igi moiTxovs garkveul 
urTierTobebs bavSvebsa da aRmzrdel pirebs Soris. imisaTvis, rom SesaZlebe-

li gaxdes xelsayreli pirobebis uzrunvelyofa bavSvis aRzrdisaTvis, gaTva-

liswinebuli unda iqnes fsiqologiuri momentebi, bavSvebsa da aRmzrdel pi-
rebs Soris damyarebuli urTierTobebi da, ra Tqma unda, am ukanasknelis una-
ri warmarTos aRmzrdelobiTi procesi. 

samoqalqo kodeqsma meurveobisa da mzrunvelobis da Svilad ayvanis sa-
kiTxebi ganaTavsa mexuTe wignSi, romelic saojaxo samarTals eZRvneba, rac Se-
exeba ojaxSi Svilobilad miRebas, igi samoqalaqo kodeqsiT ar aris regla-

mentirebuli. swored aseTma xarvezma ganapiroba damatebiTi savaldebulo 
normis miReba, kerZod, Svilad ayvanis wesis reglamentacia detalurad moce-
mulia 1997 wlis 18 oqtombers miRebul kanonSi „Svilad ayvanis wesis Sesaxeb“ 
da aseve, 1999 wlis 22 ivniss miRebul kanonSi „obol da mSobelTa zrunvamok-
lebul bavSvTa Svilobilad ayvanis Sesaxeb“. 

aRniSnuli samarTlebrivi normebi detalurad aregulirebs zrunvamok-

lebuli bavSvebis samarTlebriv statuss. 
Svilad ayvanis institutis ZiriTad miznebs warmoadgens im arasrulwlo-

vani pirebisTvis aRzrdisa da rCenisaTvis normaluri pirobebis Seqmna, romle-

bic daobldnen an maT mSoblebs ar gaaCnaT Svilebis aRzrdisaTvis saTanado 

pirobebi (mSoblis uflebis CamorTmeva, ugzo-ukvlod dakargulad gamocxade-
ba, mZime materialuri da ojaxuri mdgomareoba da sxv.). Svilad ayvana daiSveba 
mxolod arasrulwlovani bavSvis keTildReobisa da intresebis Sesabamisad. 

Svilad ayvaniT bavSvi mudmivad unda ganicdides da grZnobdes mSoblebis-

gan keTilganwyobas, siTbosa da siyvaruls, rac aucilebel pirobas warmoad-
gens imisaTvis, rom naSvilebi sazogadoebis srulfasovani wevri gaxdes. 

meurveebisa da mzrunvelebis bavSvebTan urTierTobas kanoni ar uTanab-

rebs sisxliT naTesaobaze damyarebul urTierTobebs. Svilad ayvana ki, sa-
marTlebrivi TvalsazrisiT, srulad uTanabrdeba mSoblebis RviZl Svileb-

Tan urTierTobas. mSvilebeli da naSvilebi iZenen analogiur uflebebsa da 
movaleobebs, romlebic arsebobs biologiur mSoblebsa da Svilebs Soris. 
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meurveebi da mzrunvelebi imave movaleobebs asruleben, rasac RviZli mSoble-

bi da Svilad amyvanebi, Tumca isini SezRuduli arian garkveul uflebebSi, 
radgan daqvemdebarebuli arian kontrols _ meurveebi da mzrunvelebi anga-
riSvaldebuli arian meurveobisa da mzrunvelobis organoebis winaSe. vfqi-
robT, cudi ar iqneba, Tu amgvari kontroli dawesdeba Svilad ayvanis SemTxve-

vaSic pirveli 5 wlis ganmavlobaSi.  
meurveoba da mzrunveloba ar warmoSobs mSoblebis msgavs qonebrivi xa-

siaTis uflebebsa da movaleobebs. amitom SemTveviTi ar aris, rom meurveoba 
da mzrunveloba ar moiTxovs registracias saxelmwifo saregistracio orga-
noSi.  

meurvis an mzrunvelis moqmedebebi SeiZleba gasaCivrdes meurveobisa da 
mzrunvelobis organoebSi nebismieri piris mier, maT Soris, TviT samzrunvelo 
piris mierac da misi uflebebis Selaxvis SemTxvevaSi moiTxovos mzrunvelis 
gaTavisufleba dakisrebuli movaleobebis Sesrulebisgan. meurveebi da mzrun-
velebi ar arian valdebuli arCinon samzrunvelo da sameurveo pirebi. sakmari-
si saxsrebis ararsebobis SemTxvevaSi bavSvis Sesanaxad saxsrebis gaReba xdeba 
meurveobisa da mzrunvelobis organoebis mier. 

gansxvavebiT meurveobisa da mzrunvelobisa, Svilad ayvana registrire-
buli unda iqnes samoqalao aqtebis saregistracio organoSi. Svilad ayvanis 
sakiTxi ganixileba da wydeba sasamarTlos mier. mSvilebelsa da naSvilebs 
Soris, agreTve, maT naTesavebs Soris urTierTierTmovaleobebi warmoiSoba 
sasamarTlo gadawyvetilebis kanonier ZalaSi Sesvlis momentidan. samoqala-

qo registracias Sesabamis organoebSi gadamwyveti mniSvneloba eniWeba bav-
Svis uflebebisa da interesebis dacvas TvalsazrisiT. registracia amtkicebs 
Svilad ayvanis faqts, xels uwyobs Svilad ayvanis saidumloebis uzrunvelyo-

fas, saWiro Sesworebebi Seaqvs CanawerebSi naSvilebi bavSvis saxelis, mamis sa-
xelis, gvaris, mSoblebis dabadebis adgilis, ricxvisa da Tvis Sesaxeb da Sesa-
bamisi saaqto Canaweris safuZvelze gascems dabadebis axal mowmobas.  

radgan Svilad ayvana warmoadgens mxolod samarTlebriv kavSirs (ara bi-
ologiurs), amitom kanoni iZleva misi Sewyvetis SesaZleblobas da mas ukavSi-
rebs garkveul samarTlebriv Sedegs, kerZod, Svilad ayvanis baTilad cnobas. 

miuxedavad imisa, rom Svilad ayvanis Semdgom warmoSobili urTierTobe-

bi, faqtobrivad, gaTanabrebulia RviZl mSoblebsa da Svilebs Soris urTier-

TobebTan, kanonmdebeli am urTierTobebis safuZvelze warmoSobil ufleba-
movaleobaTa arajerovnad Sesrulebas an Seusruleblobas sxvadasxvagvarad 
ukavSirebs mSoblebis an mSvileblebis pasuxismgeblobis sakiTxs. mSoblis 
uflebis CamorTmeva yvela SemTxvevaSi ar iwvevs Svilad ayvanis gauqmebas, xo-
lo garemoebebi, romlebmac ganapiroba Svilad ayvanis gauqmeba, ar SeiZleba 
iyos mSoblis uflebis CamorTmevis safuZveli. Tu naSvilebma miaRwia aTi 
wlis asaks, aucileblad unda iyos misi interesebi gaTvaliswinebuli, Svilad 
ayvanis gauqmebas axorcielebs mxolod sasamarTlo da aucilebelia im moti-
vis miTiTeba, ramac ganapiroba am aqtis gauqmeba.  
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Svilad ayvanis gauqmebasa da mSoblis uflebis CamorTmevas Soris arse-
bobs gansxvaveba, rac imaSi mdgomareobs, rom Svilad ayvanis gauqmeba sabolo-

oa, xolo mSoblis uflebis CamorTmevis dros, kanoni SesaZleblad miiCnevs 
mis aRdgenas.  

rac Seexeba ojaxSi Svilobilad miRebas, is warmoadgens bavSvTa dacvis 
axal progresul models. misi mizania obol da mSobelTa mzrunvelobasmok-

lebul da socialurad daucvel bavSvTa masStabebis Semcireba, maTi ojaxur 
garemoSi aRzrda da sazogadoebis srulfasovan wevrebad Camoyalibeba. prob-
lemebisadmi aseTma midgomam ganapiroba swored saqarTvelos prezidentis 1998 
wlis 2 agvistos N445 brZanebulebis „saqarTveloSi mcxovreb udedmamo bav-
SvTa saxelmwifoebrivi mxardaWeris damatebiT RonisZiebaTa Sesaxeb“ gamoce-
ma.  

imis gamo, rom brZanebuleba srulad ver uzrunvelyofda mosawesrigebel 
urTierTobebs, saxelmwifos winaSe mSobelTa mzrunvelobasmoklebuli bav-
Svebis mimarT mdgari amocanebidan gamomdinare, mizanSewonilad iqna miCneuli 
kanonis miReba. sword am mizniT, saqarTvelos parlamentma 1999 wlis 22 ivliss 
miiRo kanoni „obol da mSobelTa mzrunvelobasmoklebul bavSvTa Svilobi-

lad ayvanis Sesaxeb“. 
kanoni adgens Svilobilad ayvanis samarTlebrv principebs, awesrigebs 

urTierTobebs, romlebic maTi ganxorcielebisas warmoiqmneba saxelmwifosa 
da bavSvis mimReb ojaxs Soris; adgens Svilobilad ayvanis wess, proceduras 
da am proceduris ganxorcielebis samarTlebriv garantiebs.  

saqarTvelos moqalaqes, romelsac surs aRsazrdelad aiyvanos bavSvi, 
gancxadeba Seaqvs ganaTlebis saministros, afxazeTisa da aWaris avtonomiuri 
respublikebis ganaTlebis saministroebis meurveobisa da mzrunvelobis te-

ritoriul organoebSi sacxovrebeli adgilis mixedviT, romlebic aRricxaven 
aseT moqalaqeebs da maT monacemebs gadascemen Sesabamis samsaxurs sainforma-
cio bankSi Sesatanad. 

gancxadebisa da masze darTuli dokumentebis safuZvelze meurveobisa da 
mzrunvelobis organoebi amowmeben Svilobilis aRzrdis msurvel pirTa sayo-
facxovrebo pirobebs, adgenen aqts da amzadeben daskvnas sakiTxis dadebiTad 
an uaryofiTad gadawyvetis Taobaze. 

dadebiTi daskvnis arsebobisas meurveobisa da mzrunvelobis organoebi 
Svilobilis aRzrdis msurvelebTan, maTi sacxovrebeli adgilis mixedviT, de-
ben erTTvian xelSekrulebas bavSvis gadacemis Sesaxeb, rac saWroa misi adap-
taciisTvis. 

saadaptacio periodi ar aris saWiro sam wlamde asakis bavSvisTvis, Tu aR-
niSnuli periodis ganmavlobaSi bavSvi ver Seegua mimReb ojaxs, meurveobisa da 
mzrunvelobis organo iRebs gadawyvetilebas bavSvis Semdgomi ganTavsebis Se-
saxeb. Tu bavSvi Seegua mimReb ojaxs, meurveobisa da mzrunvelobis organosa 
da Svilobilis aRzrdis msurvelebs Soris formdeba xelSekruleba (bavSvis 
sacxovrebeli adgilis mixedviT) bavSvis mimReb ojaxSi gadacemis Sesaxeb, mxa-
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reTa STanxmebiT gansazRvruli vadiT, ris safuZvelzec im dawesebulebis ad-
ministraciis gadawyvetilebiT, saidanac gadaeca bavSvi mimReb ojaxs, mimRebi 
ojaxi ixsneba aRricxvidan; meurveobisa da mzrunvelobis organosagan gansxva-
vebiT, mimRebi mSoblebi imyofebian xelSekrulebiT urTierTobaSi meurveobi-
sa da mzrunvelobis organosTan da iReben anazRaurebas TavianTi movaleobis 
SesrulebisaTvis. garda amisa, maT Soris SeiZleba warmoiSvas ufro mWidro 
kavSiri, vidre sameurveo pirebsa da meurveebs Soris, razec miuTiTebs mimRebi 
ojaxis subieqtTa dasaxelebebi, „mimRebi ojaxi“ da „Svilobili“. 

mimRebi mSoblebi arian bavSvis kanonieri warmomadgenlebi, icaven bavSvis 
interesebsa da uflebebs xelSekrulebis safuZvelze specialuri uflebamo-

silebis gareSe. mcirewlovani bavSvis saxeliT an interesebis Sesabamisad de-
ben garigebebs, iZlevian Tanxmobas 7-18 wlamde arasrulwlovnebis mier dade-
bul garigebebze. aqvT ufleba moaTavson bavSvi skolamdel aRmzrdelobiT da-
wesebulebebSi. kanoniT dadgenili wesis mixedviT marTaven bavSvis qonebas. 
mimRebi mSoblebi uflebamsili arian sasamarTlo wesiT moiTxovon bavSvis 
dabruneba nebismieri pirisgan, romelic kanonieri safuZvlis gareSe amyofebs 
bavSvs TavisTan, maT Soris, axlo naTesavebisgan. 

bavSvis mimReb ojaxSi mowyoba ar warmoSobs mSoblebsa da bavSvs Soris 
saalimento da memkvidreoobiT samarTlebriv urTierTobebs, Tumca mimaCnia, 
rom saalimento valdebuleba unda warmoiSvas faqtobriv aRmzrdelsa da aR-
sazrdels Soris saalimento valdebulebebis warmoSobis safuZvlebis gaTa-

liswinebiT.  
mimRebi mSoblebi ar arian uflebamosili xeli SeuSalon bavSvis urTier-

Tobas Tavis mSoblebsa da axlo naTesavebTan im SemTxvevis garda, rodesac ase-
Ti urTierToba ewinaaRmdegeba TviT bavSvis interesebs.  

meurveobisa da mzrunvelobis organo mimReb mSoblebze gascems damadas-
turebel dokuments, mowmobas, romelSic miTiTebulia mimRebi mSoblebis gva-
ri, saxeli, mamis saxeli da misamarTi, xelSekrulebis dadebis TariRi da nome-
ri, aseve, bavSvis gvari, saxeli, mamis saxeli da dabadebis TariRi. 

mimReb ojaxSi bavSvebis saerTo raodenoba, sakuTari bavSvebis CaTvliT, 
ar unda aRematebodes rvas. asakobrivi sxvaoba mSvilebelsa da Svilobils So-
ris unda iyos aranakleb 15 wlisa. 

mimReb ojaxSi invalidi, susti janmrTelobis mqone, avadmyofi bavSvis ga-
dacema SesaZlebelia mxolod im pirTa TanxmobiT, romelTac surili aqvT 
ojaxSi aRsazrdelad miiRon bavSvi da romelTac gaaCniaT saamiso pirobebi, 
upirveles yovlisa, finansuri da materialuri SesaZleblobebi.  

bavSvi, romelic aRsazrdelad gadecema mimReb ojaxs, inarCunebs ufle-

bebs alimentze, pensiaze da sxva socialur daxmarebasa da kompensaciaze, rome-
lic gadairicxeba bavSvis saxelze gaxsnil angariSze. 

bavSvis mimReb ojaxSi gadacemis dros bavSvs unarCundeba misi kuTvnili 
qoneba da im farTobiT sargeblobis ufleba, sadac is cxovrobs mimReb ojaxSi 
gadasvlamde. bavSvis mier qonebasa da sacxovrebel farTze sakuTrebis an sar-
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geblobis uflebis SenarCunebaze kontrolis ganxorcielebis movaleoba ekis-
reba meurveobisa da mzrunvelobis organos qonebis adgilsamyofelis mixed-
viT.  

bavSvis kanonieri interesebis dacvis garantias warmoadgens misi ufleba 
iqonios mSoblebsa da sxva axlo naTesavebTan urTierToba. bavSvis urTierTo-

ba kanonier mSoblebTan daiSveba mxolod mimRebi mSoblis TanxmobiT. davis 
arsebobis SemTxvevaSi, sakiTxs wyvets meurveobisa da mzrunvelobis organo. 
meurveobisa da mzrunvelobis organo wyvets, agreTve, sakiTxs maSinac, roca 
mSoblebi ver SeTaxmdebian arasrulwlovnis saxelze, gvarsa da aRzrdasTan 
dakavSirebiT. 
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Asmat Gugava 
Legal forms of upbringing children without parents’ care in the family 

Summary 
 

Child upbringing and childcare are important functions of the state. The physical, mental, and 
moral development of the juvenile is a duty of a parent. But the child does not belong to the parent 
only. It is also a property of the state and society. Based on this principle, child’s upbringing is 
considered as a state case and is considered not only moral, but also social work. That is why 
family legislation is directed not only to protect parental rights, but also to strengthen the obligation 
and responsibilities of childcare. 

As for foster placement, it is a new model of child protection and upbringing. Fostering 
placement does not generate the rights and obligations that arise at the time of recruitment. It is of 
temporary nature and is a contractual obligation. 

The issue of child adoption is considered by the law adopted on June 22, 1999 on “the 
adoption of the orphan and lack of parental care~, which cannot meet the modern requirements and 
needs to be reviewed, revised, and elaborated in complienace with legal acts - adoption, healthy 
and decent generation upbringing. 
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Асмат Гугава 
Сравнительно-правовой анализ усыновления и воспитания приемного ребенка 

Резюме 
 

Воспитание ребенка и забота о нем является важнейшей функцией государства. И хотя 
физическое, умственное и моральное развитие несовершеннолетнего является ответственно-
стью родителя, ребенок не принадлежит только родителю, он также принадлежит 
государству и обществу. Поэтому семейное законодательство направлено не только на 
защиту прав родителей, но и на возложение обязательств и усиление ответственности при 
воспитании ребенка.  

В Грузии 22 июня 1999 года был принят  закон «О передаче на воспитание сирот и 
лишенных родительской заботы детей», который уже не удовлетворяет современные 
требования и необходимо в обязательном порядке пересмотреть его, заново урегулировать и 
разработать/принять соответствующие правовые акты.  
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asmaT gugava 

(saqarTvelo) 
 

meuRleTa qonebrivi urTierTobis samoqalaqo samarTlebrivi  

regulireba saqorwino xelSekrulebis mixedviT 

 
kerZo sakuTrebaTa urTierTobebisa da sabazro meurneobis damaxasiaTebe-

li principebi dRis wesrigSi ayenebs sakiTxs adamianTa qcevebis axleburad 
daregulirebis Sesaxeb. davas ar iwvevs is garemoeba, rom qcevis regulirebis 
gareSe sazogadoeba ar arsebobda da rom adamianTa qcevis mowesrigeba garkve-
uli normebis safuZvelze xdeboda da xdeba dResac. es normebia: moraluri 
normebi, tradiciebi, zne-Cveulebebi da samarTlebrivi normebi. amasTan, samar-
Tali sazogadooebrivi urTierTobebis regulirebis erT-erTi mTavari saSua-

lebaa.  
saojaxo urTierTobebi regulirdeba rogorc zneobrivi normebiT, Cveu-

lebebiTa da religiuri wesebiT, ise samarTlebrivi normebiT. samoqalaqo ko-
deqsis mniSvnelovan siaxles warmoadgens meuRleTa Soris qonebrivi urTier-

Tobebis axleburad gadaWrisa da gadawyvetis iseTi institutis damkvidreba, 
rogoricaa saqorwino kontraqti. socialistur sameurneo urTierTobebs sav-
sebiT Seesabameboda meuRleebis sakuTrebaSi arsebuli qonebis gansazRvris is 
wesi, romelic saxelmwifo regulirebis SinaarsTan TanafardobaSi iyo. yo-
vel moqalaqes SeeZlo hqonoda mxolod SromiTi Semosavali da isic saxelmwi-

fos mier dadgenili normebis mixedviT. meuRleebs SeiZleboda hqonodaT sa-
kuTrebaSi mxolod sacxovrebeli saxli an misi nawili: aveji, xelfasi da sxva 
umniSvnelo danazogi. dRes, sabazro ekonomikis pirobebSi, qonebis SeZenisa Tu 
misi sakuTrebaSi raodenobrivi gansazRvris sakiTxi mTlianad adamianTa da 
maT Soris meuRleTa pirad nebasa da Tavisuflebas efuZneba. meuRleebs erTad 
cxovrebis periodSi SeuZliaT SeiZinon nebismieri qoneba SeuzRudavi odeno-
biT, Tu es ar ewinaaRmdegeba kanons. saqorwino kontraqti, ganqorwinebis Sem-
TxvevaSi, modave meuRleTa qonebrivi interesebis dacvis saukeTeso saSuale-

bas warmoadgens. 
sabazro urTierTobebi gansxvavebul principebzea agebuli. dRes erT-erT 

meuRles SeiZleba kerZo sakuTrebaSi hqondes sawarmoebi, fasiani qaRaldebi 
da sxva qoneba, romelTa Semofargvla saojaxo daniSnulebiT SeuZlebelia. 
swored amitom amkvidrebs kanoni meuRleTa qonebis bedis gansazRvris axal in-
stituts _ saqorwino kontraqts. igi samoqalaqo kodeqsis erT-erTi saintere-
so institutia, romlis saSualebiTac meuRleebs eZlevaT SesaZlebloba Tavi-

anTi Sexedulebisamebr gansazRvron qonebrivi uflebebi da movaleobebi, ro-
gorc qorwinebis ganmavlobaSi, aseve ganqorwinebisas.  

 saqorwino xelSekrulebiT ganisazRvreba meuRleTa qonebrivi xasiaTis 
urTierTobebis warmoSobis, Secvlisa da Sewyvetis samarTlebrivi safuZvle-

bi. 
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kanoni iZleva SesaZleblobas meuRleebma an dasaqorwinebelma pirebma da-
don saqorwino kontraqti da gansazRvron misi pirobebi da vadebi. mxareebi 
valdebuli arian daicvan yvela is wesi da piroba, romelic saerTod, xelSkru-

lebis dadebisTvisaa saWiro. saqorwino kontraqti ar warmoadgens savalde-

bulo xasiaTis aqts. misi dadeba mxareTa nebazea damokidebuli. kanonis Tanax-

mad, xelSekrulebaSi ar SeiZleba ganisazRvros ojaxis sxva wevrTa qonebrivi 
xasiaTis uflebebi da movaleobebi.  

 saqorwino xelSekruleba socialisturi samarTlisTvis amoralur gari-
gebad miiCneoda. msoflios sxvadasxva qveyanaSi ki Cveulebrivi movlenaa da di-
di xania damkvidrebulia. aRniSnuli xelSekruleba ucxoeTis saojaxo urTi-

erTobebSi farTod gamoiyeneba meuRleTa qonebrivi uflebebisa da movaleobe-

bis dasaregulireblad. 
radgan qarTul sinamdvileSi sakontraqto xelSekruleba siaxles warmo-

adgens, mas jer kidev ar aqvs farTod gavrcelebuli saxe da amdenad, statisti-
kis TvalsazrisiT mcire raodenoba dasturdeba, amitomac msjelobas ver war-
vmarTavT sakontraqto xelSekrulebze pragmatulobis kuTxiT. Tumca saqar-

TvloSi gaCndnen mdidari adamianebi, romelTaTvisac qonebrivi mdgomareobis 
stabiluroba mniSvnelovania da maT surT SeinarCunon erTpirovnuli qonebri-
vi uflebebi. mewarmeebisTvis, romelTac aqvT msxvili biznesi, an im pirebis-
Tvis, romelTac wina qorwinebidan ganicades qonebrivi danakargi da xelaxali 
daqorwinebisas undaT, rom Tavi daicvan materialuri kraxisagan, saqorwino 
kontraqti kargi saSualebaa, radgan swored is warmoadgens meuRleebisTvis 
qonebrivi stabilurobis garantias. saqorwino kontraqts, mdidar adamianTa 
garda, Cvens qveyanaSi is meuRleebi an dasaqorwinebeli pirebic deben, romel-

Tagan erT-erTi ucxo qveynis moqalaqea. 
saqorwino kontraqtiT regulirdeba qonebrivi xasiaTis urTierTobebi 

da igi ar iTvaliswinebs piradi xasiaTis urTierTobebis regulirebas. es uk-
naskneli zneobisa da moralis sferos ganekuTvneba.  

saqorwino kontraqti samoqalaqo garigebaa da misi momwesrigebeli nor-
mebi atarebs dispoziciur xasiaTs, rac mxareebs aZlevs arCevanis saSualebas, 
TviTon gansazRvron saerTo da individualur qonebasTan dakavSirebuli sa-
kiTxebi.  

saqorwino kontraqti SeiZleba daidos rogorc qorwinebis registraci-
amde, ise misi registraciis Semdeg nebismier dros (ssk. 1173 m.). qorwinebis re-
gistraciamde dadebuli xelSekruleba ZalaSi Sedis Sesabamis saxelmwifo 
organoSi qorwinebis registraciis Semdeg. im emTxvevaSi, Tu qorwineba ar Sed-
ga, qorwinebamde wyvilTa mier dadebuli saqorwino kontraqti uqmdeba. sakon-
traqto xelSekruleba iuridiul Zalas iZens mxolod qorwinebis registraci-
is Semdeg.  

saqorwino xelekrulebis dadeba wyvilebisTvis valdebulebas ar warmo-
adgens. Tu isini ar isargebleben am SesaZleblobebiT, maSin maTi qonebrivi 
ufleba-movaleobebi ganisazRvreba saojaxo kanonmdeblobis mier dadgenili 
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wesiT. sakontraqto xelSekruleba ideba werilobiTi formiT da mowmdeba sa-
notaro wesiT. miTiTebuli formis daucveloba iwvevs xelSekrulebis baTi-

lobas.  
saqorwino xelSekruleba moicavs meuRleTa Soris 3 saxis sakuTrebis 

formas: saerTos, individualurs da wilobrivs. droTa ganmavlobaSi, SesaZ-

lebelia sakuTrebis reJimma ganicados transformacia, gadavides erTi formi-
dan meoreSi, magaliTad, individualuri sakuTreba gadaiqces meuRleTa saer-
To sakuTrebad, an piriqiT. saqorwino kontraqtiT SeiZleba gaTvaliswinebuli 
iqnes rogorc amJamindeli qoneba, ise momavali qonebac.  

saqorwino xelSekrulebas unda gaaCndes xelSekrulebisTvis damaxasia-
Tebeli aucilebeli rekvizitebi: xelSekrulebis dadebis adgili, TariRi, va-
debi, im pirTa vinaoba da sacxovrebeli adgili, romlebic deben xelSekrule-

bas, xelSekrulebis damdebi pirebis xelmowerebi.  
saqorwino kontraqti, rogorc garigebis erT-erTi saxe, mWidrodaa dakav-

Sirebuli samarTalsubieqturobis sakiTxTan. aseTi xelSekrulebis dadebis 
ufleba aqvT qmedunarian pirebs. samoqalaqo kanonmdeblobiT, gamonaklis Sem-
TxvevaSi qorwineba daiSveba 16 wlis asakidan da isic im SemTxvevaSi, roca ar-
sebobs saTanado pirTa werlobiTi Tanxmoba an sasamarTlos gadawyvetileba 
qorwinebis nebarTvis Tobaze. Tu kanoniT gaTvaliswinebuli wesi daculi ar 
iqneba, maSin arasrulwlovnis mier dadebuli sakontraqto xelSekruleba ar 
iqneba namdvili da igi baTilad gamocxaddeba. 

im srulwlovani pirebis mier, romlebic spirtiani da narkotikuli nivTi-

erebebis moxmarebis gamo sasamarTlom SezRudul qmedunarianebad scno, mag-
ram Semdeg mZime materialur mdgomareobaSi aRmoaCndnen ojaxebi, qorwinebamde 
dadebuli kontraqti inarCunebs namdvilobas. im SemTxvevaSi, Tu pirebs moT-

xovnis safuZvelze daeniSnaT mzrunveli (avadmyofobis, fizikuri naklis ga-
mo), magram ar arian aRiarebuli SezRudulqmedunarianebad sasamarTlos mier, 
kontraqtis dadebisas kanoni ar iTvaliswinebs mzrunvelis Tanxmobas.  

rogorc aRvniSneT, saqorwino kontraqti farTodaa danergili ucxoeTis 
qveynebSi. Tumca, pirvel xanebSi iqac gamoiTqmeboda uaryofiTi Sexedulebebi 
am sakiTxze. mag., inglisSi, amerikaSi saqorwino kontraqtisadmi uaryofiT da-
mokidebulebas amarTlebdnen imiT, rom xSirad amgvari SeTanxmebebi ganqorwi-
nebis maprovocirebeli iyo da pirebs jer kidev daqorwinebamde ubiZgebda gan-
qorwinebisken. uaryofiTma damokidebulebam SemdgomSi transformacia ganica-
da, radgan sakontraqto xelSekruleba kargi saSualeba aRmoCnda rogorc xan-
grZlivi da droSi gawelili sasamarTlo procesebis, ise meuRleTa Soris qo-
nebasTn dakavSirebuli davebis Tavidan asacileblad.  

saqorwino xelSekrulebis SinaarsSi meuRleebma SeiZleba gaaerTianon 
mTeli TavianTi qoneba an nawili datovon individualur sakuTrebaSi, anda Ta-

naziar sakuTrebaSi. xelSekrulebis sagani SeiZleba iyos nebismieri qoneba: 
moZravi an uZravi saxiT, fasiani qonebrivi uflebebi da sxva (qonebaSi igul-

sxmeba rogorc amJamindeli, ise momavali qoneba). 
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sainteresoa, rogoria faqtobriv qorwinebaSi myofi pirebis ufleba sa-
qorwino kontraqtTan mimarTebiT. unda aRiniSnos, rom faqtobrivi qorwinebis 
raodenoba dRiTi dRe izrdeba da, rogorc registrirebuli qorwinebis al-

ternatiuli saxe, sul ufro da ufro imkvidrebs adgils e.w. saojaxo urTier-

TobaSi. wyvilebi faqtobrivi qorwinebis gzas irCeven, risi mizezic mravalgva-

ria, magram am mizezebs aq ar ganvixlavT. aRvniSnavT mxolod, rom faqtobriv 
qorwinebas moqmedi kanonmdebloba ar icnobs, faqtobriv qorwinebaSi myof pi-
rebs ar aRiarebs meuRleebad da ar miiCnevs ojaxad, amitomac ar iTvaliswi-

nebs; ufro metic, im SemTxvevaSic ki, Tu ,,faqtobriv qorwinebaSi an qorwinebam-
de“ myofi pirebi saqorwino kontraqts gaaformeben, kanoni mas ar aRiarebs nam-
dvil garigebad.  

saqorwino xelSekruleba SeiZleba daidos rogorc gansazRvruli, ise ga-
nusazRvreli vadiT. mag., meuRleebi SeiZleba SeTanxmdnen, rom qorwinebidan 
sami wlis manZilze qoneba iyos mxolod da mxolod maTi individualuri sa-
kuTreba da am vadis gasvlis Semdeg is gadaiqces saerTo sakuTrebad. es xdeba 
maSin, roca meuRleebi darwmunebuli ar arian qorwinebis stabilurobaSi an 
SesaZlebelia, TavianTi qonebrivi ufleba-movaleobebi daukavSiron garkveu-
li pirobebis dadgomas. mag., bavSvis dabadebamde qoneba iyos individualuri 
sakuTreba, xolo bavSvis dabadebis Semdeg gadavides saerTo sakuTrebaSi an 
piriqiT. 

saqorwino kontraqtiT ar SeiZleba (ssk 1179 m.) ganisazRvros iseTi piro-
bebi, romlebic mZime mdgomareobaSi Caayenebs romelime meuRles. kontraqtiT 
ar/ver ikrZaleba:  

1) urTierTrCenis movaleoba; 
2) erT-erTi meuRlis mier Svilebis rCena; 
3) saalimento valdebulebebis Secvla;  
4) sasamarTlosTvis mimarTvis ufleba. 
saqorwino kontraqtSi miuRebelia iseTi pirobebis gaTvaliswinebac, rom-

lebic mZime materialur an zneobriv mdgomareobaSi Caayenebs erT-erT meuR-
les. mag., daiwyos maTxovroba, prostituciiT arCinos ojaxi. aseve, SeuZlebe-

lia SeizRudos meuRlis ufleba miiRos memkvidreoba meore meuRlis gardac-
valebis Semdeg, Tavisi neba-surviliT uanderZos qoneba sxvas da sxva kanoniT 
gaTvaliswinebuli konstituciuri uflebebi.  

radgan saqorwino xelkruleba ZiriTadad gangrZobad xasiaTs atarebs, 
kanoniT daSvebulia, rom mTeli rigi garemoebebis cvlilebebis Sedegad mox-
des kontraqtis gadaxedva da masSi cvlilebebis Setana (ssk 1181 m.). cvlilebe-

bi SiZleba gamowveuli iyos rogorc socialur-ekonomikuri, ise sxva garemoe-
bebiT. magaliTad, Seicvalos pirTa qonebrivi mdgomareoba an maTi piradi ur-
TierTdamokidebuleba da sxv. kontraqtis pirobebis Secvlam araviTar Sem-
TxvevaSi ar unda iqonios zegavlena kanoniT gaTvaliswinebul aucilebel 

moTxovnebze da igi ucvlelad unda iqnes datovebuli. 
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saqorwino kontraqti SeiZleba Sewydes nebismier dros meuRleTa urTier-

TSeTanxmebiT. calmxrivi uari xelSekrulebis Secvlaze an gauqmebaze dauSve-
belia, igi SeiZleba Sewydes rogorc qorwinebis, ise ganqorwinebis periodSi. 
saqorwino xelSekruleba SeiZleba nebismier dros iqnes cnobili baTilad 
sasmarTlos mier mTlianad an nawilobriv im safuZvlebiT, romlebiTac xdeba, 
saerTod, garigebis baTilad cnoba. es safuZvlebia: formis daucveloba, xel-

Sekrulebis monawileTa samarTalsubieqturobis nakli, garigebis pirobebis 
kanonTan Seusabamoba da sxv.  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom saqorwino kontraqti arsebuli Tu 
momavali meuRleebis qonebrivi interesebis dacvis saimedo saSualebaa, Tumca 
misi praqtikaSi gamoyeneba iSviaTad xdeba. rac Cveni azriT, ganpirobebu-
li unda iyos qveynisa da moqalaqeebis dabali ekonomikuri doniT da, 
aseve, sazogadoebis dabali samarTlebrivi kulturiT. unda aRiniSnos 

isic, rom saqorwino kontraqti, udavod, drouli da saintereso institu-

tia qarTul kanonmdeblobaSi. rac mTavaria, igi borkilebs, anu valdebulebas 
ki ar warmoadgens moqalaqeebisTvis, aramed uflebas, romlis gamoyeneba sru-
ladaa damokidebuli dasaqorwinebel Tu ukve daqorwinebul pirTa nebaze. 
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Asmat Gugava 
Ante-nuptial contract in Georgian legislation 

Summary 
 

In Georgian reality, ante-nuptial contract is a novelty that is rarely used in practice. Most of 
the people who are willing to maintain individual property rights are mostly wealthy. Apart from 
wealthy people, ante-nuptial contract is made by spouses or intended spouses, one of whom is a 
citizen of a foreign country. 

Ante-nuptial contract is regulated by property relations and does not involve regulations of 
personal relationships. Ante-nuptial contract is a civil transaction and its regulatory norms have a 
disposable nature that gives parties the opportunity to determine the issues related to common and 
individual property.  

Ante-nuptial contract can be entered as before the registration of a marriage, so at any time 
after the registration. The ante-nuptial contract acquires legal force only after marriage registration. 

Ante-nuptial contract includes three forms of ownership: general, individual, and equity. 
Over time, the proprietary regime may experience transformation (change the form). For example, 
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the individual property may become a common property of spouses and/or vice versa. Ante-nuptial 
contract can include current property, as well as property acquired by spouses in the future. 

Ante-nuptial contract is a reliable means of protecting the interests of spouses or intended 
spouses, although, as mentioned above, it is rarely used in practice. In our view, this fact is 
conditioned by low economic level of the country, as well as low legal culture of society. 

 
 

Асмат Гугава 
Регуляция правовых гражданских отношений имущества 

супругов по брачному договору 
Резюме 

.  
Брачный договор содержит 3 формы собственности между супругами: общую, инди-

видуальную и долевую. С течением времени режим собственности может претерпеть тран-
сформацию, перейти из одной формы в другую, например, индивидуальная собственность 
может перейти в общую собственность супругов, и/или наоборот. Брачным договором 
может быть предусмотрено как настоящее имущество, так и будущее. Брачный договор 
может быть заключен как до, так и после регистрации брака, в любое время. Контрактный 
договор вступает в юридическую силу только после регистрации брака. 
        Можно сказать, что брачный контракт является надежным средством защиты иму-
щественных интересов будущих супругов, хотя, как уже было отмечено, на практике 
используется крайне редко. По нашему мнению, это обусловлено невысоким экономическим 
уровнем страны и граждан, а также невысокой правовой культурой общества. 
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pedagogika da fsiqologia – PEDAGOGY AND PSYCHOLOGY 
– ПЕДАГОГИКА И ПСИХОЛОГИЯ 

 

 
lia svaniZe 

(saqarTvelo) 

 

sulisa da sxeulis erTianobis harmonia 

 

sakvlevi problemis identifikacia, misi gamomwvevi mizezebis moZieba, 

sakiTxis gadaWris generireba gacilebiT TvalnaTelia, Tu efeqtis miRebis 

cocxal da WeSmarit magaliTs uCvenebT. gavixsenoT stefane cvaigis mogo-

neba lev tolstois cxovrebidan: „namdvil avadmyofobaze tolstoim sibe-

remde ar icoda, daRlilobac ar eufleboda mas Seusvenebeli, daZabuli 

muSaobis dros. grZnobis organoebi mudam mzadyofnaSi hqonda, mas ar esa-

Wiroeboda xelovnuri gamRizianebeli saSualebebi... amis magivrad iseTi si-

jansaRiT, energiis mozRvavebis fufunebiT gamoirCeodnen es „disciplini-

rebuli“ grZnobis organoebi, rom sul mcireoden Sexebasac ki SeeZlo mo-

eyvana isini moZraobaSi: 67 wlis asakSi moisurva velosipedis tarebis Ses-

wavla, 70 wlisam – cigebiT siaruli, 80 wlis yoveldRiurad srulyofi-

lad varjiSobda da jansaRad grZnobda Tavs“ (5, 26-28).  

SesaniSnavi magaliTia bumberaz qarTvel mecnier-mkvlevarze dimitri 

uznaZeze: „mkvlevarma axalgazrdobaSive moaswro Tavis filosofiur 

TvalTaxedvaSi adamianis arsebobis mTeli samyaro moecva da azrovnebis 

saocari xelovnebiT daekavSirebina movlenebi erTmaneTs... is sicocxlis 

Semoqmedia, bunebis momwesrigebeli da misTvis daniSnulebis mimcemi. es 

miswrafeba zRvardaudebelia da misi Semoqmedebac usasrulo, rac misi 

cxovrebis azri da arsia“ (1, 18-19). 

Cvens rTul epoqaSi, rodesac mozRvavebulia fsiqogenuri daZabuloba, 

aucilebelia iseTi faqtorebis migneba, romlebic Seamcireben sulsa da 

sxeuls Soris disonansis warmoSobis mizezebs. bolo aTwleulSi eqimeb-

Tan da fsiqologenTan ismis uCveulo gamoTqma „sixarulis profilaqtika“. 

rogorc cxovrebis praqtika gviCvenebs, sixarulis gancda eZleva umeteswi-

lad jansaR sxeuls, sadac arsebobs sxeulisa da sulis erTianobis harmo-

nia, sadac poziciuri sicocxliT aris Sevsebuli sxeuli – „mxolod ganu-

zomlad vrceli da mravalferovani sicocxliT savse sxeuls SeuZlia, aR-

qmis SeuzRudaobiT da ganfenilobiT srulyofili da energiiT savse si-

cocxle misces Tavis tvinsac“ (4, 378). 

sagangebod unda aRiniSnos erTi umniSvnelovanesi situacia – Zalian 

rTulia da sapasuxismgeblo lideris, xelmZRvanelis saqmianoba, romelic 

TavisTavad gvevlineba mudmivi Tavdasxmis wyarod im adamianebze, vinc am 

urTules sferoSi moRvaweobs. pirvel rigSi, ZiriTadad, sistematurad da-

Zabulia misi umaRlesi nervuli sistema, misi nervuli sistemis saqmianoba, 

romelic mudmivad imyofeba sami faqtoris zemoqmedebis qveS. esenia:       
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1. uzarmazari moculoba tvinis muSaobis _ analitikur-sinTezuri moqmede-

ba; 2. drois qronikuli deficiti (rodesac adamiani daZabul mdgomareoba-

Si imyofeba da STanTqavs mTel resursebs, rac organizms gaaCnia) da 3. pi-

radi motivaciis umaRlesi done. yovelive zemoTqmuls emateba auracxeli 

personaluri pasuxismgebloba, romelic mZime tvirTad awevs xelmZRvanels 

StatgareSe amocanebis sistematurad gadawyvetis dros, ris gamoc Zalian 

xSirad warmoiSoba eqstremaluri situacia.  

aRniSnuli faqtorebi udides zegavlenas axdens janmrTelobis mdgo-

mareobaze. am faqtorebis triadiT gamorCeuli paTologia „informaciuli 

paTologiis“ saxelwodebiT moinaTla.  

adamianis organizmis aseTi Sinagani mdgomareoba moiTxovs misi subi-

eqtis sicocxlis dacvis meqanizmis gamonaxvas. magaliTad, fsiqikuri ga-

daRla, saqmis keTebis survilis dakargva, mTeli rigi saqmianobis procese-

bis mimarT stereotipuli damokidebulebis gaCena Cven winaSe ayenebs auci-

leblobas gamovimuSavoT Tavdacvis unari – pirvel rigSi, gamoviCinoT di-

di sifrTxile urTierTobis sakiTxebSi. mSvidad miviRoT Cveni kolegebis 

warmatebebi: Zalian ar gadavitanjoT Tavi sindisis qejniT; siRrmiseulad 

ar ganvicadoT sxvisi problemebi da a.S.  

aRniSnul sakiTxTan dakavSirebiT, erT-erTi saukeTeso saSualebaa da-

vasaxeloT urTierTobis maRali kultura (1, 326-389), rac srulyofilad 

moiTxovs kargi tonis wesebis dacvas – es gaxlavT unari adamianSi SeexoT 

sulierebis qvakuTxeds, romelsac masSi centraluri adgili ukavia.  

urTierTobis fasdaudebeli instrumentebia, agreTve, TviTkontroli 

da TviTregulacia, risi daxmarebiTac xorcieldeba cxovrebis wesis gam-

Sveniereba.  

aRniSnulTan dakavSirebiT, mxedvelobaSi unda miviRoT erovnuli Ta-

viseburebebi. magaliTad, iaponelebi nakleb yuradRebas uTmoben TavianT 

janmrTelobas, movaleobasa da pasuxismgeblobasTan SedarebiT. did warma-

tebebsac aRweven da udides siamovnebas ganicdian im saqmianobiT, rac sxva 

adamianTa sakeTildReod unda gaiRon.  

amerikeli publicisti, fsiqologi henri toro dakvirvebisa da kvleve-

bis Sedegad amtkicebs, rom adamiani Tavis janmrTelobaze imis mixedviT 

msjelobs, Tu rogor ganicdis sixaruls, rogor uxaria... adamiani unda mi-

iswrafvodes maJoruli ganwyobilebisaken, kargi xasiaTisaken. sixaruli 

erT-erTi mniSvnelovani da SesaniSnavi faqtoria da efeqturi wamali – yve-

la adamianisaTvis xelmisawvdomi.  

mxiaruli adamianebi Seudareblad mSvidad itanen cxovrebiseul sir-

Tuleebsac da TviT avadmyofobasac (didi mniSvneloba eniWeba adamianisaT-

vis sakuTari da sxvebis temperamentis codnas). sasargebloa vicodeT fsi-

qikuri tipis Taviseburebebi profesiis SerCevis, aRzrdis, pirovnebaTSori-

si urTierTobis sakiTxTa mosawesrigeblad da sxva mniSvnelovani proble-

mebis gadasawyvetad.  

cnobilia ori gamokveTili fsiqikuri tipi. maT pirobiTad uwodeben 

„a“ da „b“ fsiqikur tipebs. rogorc cnobilia, 20-25 procenti adamianebisa 
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flobs e.w. „sastarto mzadyofnas“ piradi emocionaluri mzadyofnisaTvis 

– sportsmeni Zalian Relavs Sejibrebis win; pianisti Relavs scenaze gas-

vlis win; aseve, Relavs qirurgi operaciis dawyebis win, gogona pirveli 

paemanis win da msgavsi magaliTebi uamravia. zogisaTvis aseTi mRelvareba 

umtkivneulod gaivlis xolme. magram aris SemTxvevebi, rodesac mRelvare-

ba iwvevs SesamCnev fiziologiur cvlilebebs – wnevis aweva, guliscemis 

aCqareba, sunTqvis riTmis darRveva, pulsis cemis aCqareba da a.S. aris ise-

Ti SemTxvevebi, roca fsiqologiur planSi kargaven TavianTi Zalis rwme-

nas, zogjer mZime, rTul mdgomareobaSic vardeba adamiani. rogor davix-

snaT sakuTari Tavi am da sxva msgavs SemTxvevaSi? pirvel rigSi, siRrmise-

ulad da srulyofilad unda gavicnoT dasaxelebuli ori fsiqikuri tipi 

„a“ da „b“.  

pirvel – „a“ fsiqikur tips miekuTvnebian adamianebi, romelTac axasia-

TebT gamZafrebuli pasuxismgeblobis grZnoba, arian didi pativmoyvareobis 

patronebi, sistematurad miiltvian piradi warmatebis misaRwevad, risTvi-

sac Zal-Rones ar zogaven: Sromoben, mkafiod aqvT gansazRvruli miznebi – 

„a“ tipis adamianebi gamoirCevian dawinaurebis mZarfi surviliT, rac maTi 

sixarulis Zlieri wyaroa. isini bavSvobidanve miiltvian pirvelobisaken – 

maswavlebels xelis aweviT evedrebian gakveTilis moyolas, SekiTxvis mi-

cemas, aqtivobas...  

fsiqikuri tipi „b“ mSvidi, auCqareli, gawonasworebulia. isini eride-

bian gadaZabvas, zedmet samuSaos, zedmet urTierTobebs. uyvarT da kidev 

SeuZliaT dasveneba. maT moswonT da uyvarT, mouTmenlad elian naTesaveb-

Tan da ojaxis wevrebTan urTierTobebs. isini cxovrebis daZabulobas ad-

vilad eguebian, aseve, advilad eguebian xelmZRvanelobisgan davalebebis 

micemasac. Tavis Tavs STaagoneben, rom umaRles doneze Seasrulon is saq-

me, rac saWiroa da rac evalebaT. „a“ fsiqikuri tipis adamians susti TviT-

kontrolis grZnoba gaaCnia, nakleb yuradRebas uTmobs sakuTar janmrTe-

lobas da Tavisi qcevis TviTregulacias.  

„b“ fsiqikuri tipis adamianebs potencialuri upiratesobebi aqvT. maT 

gacilebiT Zlieri janmrTeloba aqvT da, Sesabamisad, maRalia maTi Sromi-

sunarianobac. rogorc samedicino monacemebidan Cans, „a“ fsiqikuri tipis 

adamianebi gacilebiT sustebi arian, vidre „b“ tipisani. „a“ tipis adamiane-

bi gacilebiT ufro dabneulebi arian eqstremalur situaciaSi, vidre „b“ 

tipis adamianebi. iseTi uaryofiTi emociebi, rogoric aris: dardi, SiSi, ga-

cilebiT maRalia „a“ tipis adamianebSi, xolo „b“ tipisa advilad umklav-

debian maT da adgils uTmoben situaciebis racionalur Sefasebas.  

cxadia, adamianis fsiqo-emociuri mdgomareoba gacilebiT mdidari da 

winaaRmdegobrivia, magram warmodgenili „a“ da „b“ fsiqikuri tipis jgufe-

bis kargad codnas didi praqtikuli mniSvneloba aqvs aRzrdis, kadrebis 

SerCevis, urTierTobis mowesrigebis situaciebSi. janmrTeli adamianebi na-

yofierad Sromoben da umetesad SemoqmedebiTi saqmianobiT arian dakavebu-

li. isini kargad floben urTierTobis teqnologiebs da gaaCniaT jansaRi 

iumoris grZnoba, moTminebiT iReben kritikas, arian TviTkritikulebic. maT 
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samuSao adgilebze sufevs jansaRi fsiqologiuri klimati. dakvirvebam da 

saTanado gamokvlevebma daadastura, rom sulisa da sxeulis Tanaarsebo-

bis harmonia erTmniSvnelovnad gviCvenebs, rom es aris janmrTelobis ut-

yuari faqtori, xolo janmrTeli adamianis organizmi flobs gasaocar 

unars Tavisi cxovelunarianobis SesanarCuneblad moipovos efeqturi re-

zervebi. es rezervebi udides efeqts gvaZleven ganaTlebis miRebaSi, spor-

tSi, xelovnebaSi, mecnierebaSi da cxovrebis yovel ganzomilebaSi.  

savalaloa, rom Tanamedrove pirobebSi adamianTa didi umetesoba avad 

xdeba moZraobis daqveiTebisa da nervuli gadaZabvis gamo. avadmyofTa So-

ris arian, agreTve, gul-sisxlZarRvTa seniT daavadebulebic; bevri pensia-

ze gadis udrood, kidurebis mwyobridan gamosvliT.  

cnobilia, rom vinc ar an ver afasebs sakuTar janmrTelobas, igi ga-

cilebiT naklebad afasebs da ufrTxildeba sxvis sulier da fizikur 

mdgomareobas. am SemTxvevaSi darRveulia sulisa da sxeulis erTianobis 

harmonia.  

cnobilma amerikelma fiziologma da fsiqologma, nobelis premiis 

laureatma jon ekklsma daamtkica (da ara mxolod man), rom tvini unda 

ganvixiloT ara rogorc fsiqikur procesTa generatori (warmomqmneli), 

aramed rogorc am procesebis deteqtori (gamomJRavnebeli), rac imas niS-

navs, rom tvini ki ar warmoqmnis fsiqikur procesebs, aramed amJRavnebs 

maT.  

sagangebod unda aRiniSnos, rom adamianis organizms cxovelmoqmedeba 

mxolod maSin gaaCnia, rodesac igi aris janmrTeli. martivad rom vTqvaT, 

janmrTelia adamianis iseTi mdgomareoba, rodesac igi ar aris avad da 

srulyofili fizikuri, socialuri, sulieri keTildReobaa misi umniSvne-

lovanesi sazrunavi. Tu ganvazogadebT janmrTelobis definicias, xazgas-

miT unda aRvniSnoT, rom janmrTeli adamiani xasiaTdeba misi umaRlesi 

SemgueblobiT cxovrebis pirobebis cvalebadobis mimarT, fsiqikuri gawo-

nasworebiT da socialuri optimizmiT; janmrTeli adamianebi floben me-

tad sando fizikur, fsiqikur da moralur maxasiaTeblebs, romelTa meSve-

obiTac ewevian aqtiur SromiT moRvaweobas, floben adamianebTan urTier-

Tobis komforts, saTuTad epyrobian ojaxs. isini, rogorc wesi, suliT ar 

ecemian mZime cxovrebiseuli gancdebis drosac ki. maTTan advilad ar ga-

moiyofa „SiSis hormonebi“, romlebic angreven adamianis janmrTelobas da 

zians ayeneben maT mdgomareobas, maSin rodesac namdvil sixaruls ganic-

dian isini, vinc cxovrobs mravalferovnad, aqvs jansaRi msoflmxedvelo-

ba, Tanamimdevruli da zneobrivi normebis pativiscema. am konteqstSi ga-

vecnoT da gaviTavisoT „menejmentis fsiqologiis ZiriTadi principebi“ (1, 

120-133). 

aRniSnuli procesebis gaTaviseba da adekvaturi Semecneba exmareba 

adamians misi Sinagani samyaros, sulieri mdgomareobis mowesrigebaSi; fsi-

qologiur WrilSi adamianis cxovelmoqmedebis amaRlebas xels uwyobs 

mTeli rigi faqtorebi. pirvel rigSi, STabeWdilebis moxdenis procesi, 

romlis meSveobiTac warmoiSoba Cveni grZnoba – emociebi. metad mniSvnelo-
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vania esTetikuri STabeWdilebebi, romlebic ayalibeben Cveni organizmis 

fiziologiuri procesebis mimdinareobis mdgomareobas. es procesebi Cveni 

Semecnebis algoriTms qmnian, anu yalibdeba sanqcia (dadebiTi an uaryofi-

Ti), rac warmoadgens adamianis reaqcias qcevis gansazRvrul tipze. verc 

erTi sanqcia ver uzrunvelyofs danaSaulebrivi qcevisagan TavSekavebas, 

Tu ar amuSavda pirovnebis RirebulebiT-normatiuli meqanizmi [gavacnobie-

roT sakuTari qceva refleqsiis, TviTdakvirvebis meSveobiT] (2, 16). 

aseve, Zalian didi mniSvneloba aqvs adamianis mier mis xelT arsebuli 

drois gonivrul gamoyenebas. araviTari Sromis ritmi, araviTari nervuli 

gancdis simZafre ar iwvevs hiperdrois warmoSobas, Tu Zlier uaryofiT 

daZabulobas droze SevcvliT simSvidis periodiT. mZime Sromas ar SeuZ-

lia xangrZlivad, Seusveneblad gagrZeldes (gansakuTrebuli gamonaklisis 

gareSe...). tvinis janmrTelobis SenarCunebisaTvis sasurvelia yovelTvis 

gvaxsovdes, rom adamianebi, romlebsac sZinavT 7-8 saaTi, ufro mets coc-

xloben, vidre isini, visac 5-6 saaTi, an 10 saaTi sZinavT 24 saaTSi. sasurve-

lia, yvela adamians hqondes „hobi“. eqimi gvirCevs sayvarel musikas (amboben 

saukeTesoa beThovenis me-9 simfonia, romelsac magiuri Zala aqvs). saukeTe-

soa bunebasTan xSiri kavSiri, bunebaSi siaruli, bunebis mofereba; mzis 

sxivebi gvCuqnian ubadlo sxivebs da sicocxles gvixangrZliveben.  

ubadlo ZaliT sargeblobs higienis triada (higiena berZnulidan 

iTargmneba – samkuTxeds niSnavs, romelic janmrTelobis sawindaria da 

romelic uzrunvelyofs adamianis fsiqo-fizikur keTildReobas; suliers, 

fizikurs da socialurs. am faqtorTa pozitiuri zemoqmedeba adamianis 

janmrTelobaze xels uwyobs misi janmrTelobis maqsimalur SenarCunebas). 

higiena TiTqmis orTobiozs (3, 369) utoldeba.  

gansakuTrebuli mniSvneloba eniWeba pirovnebaTaSorisi urTierTobe-

bis normebis codnas. am konteqstSi udides rols asrulebs (mravalTa So-

ris) marTvis problemac.  

marTvis sistemis Seqmnis, miznis damoukideblad Camoyalibebis dros, 

aucilebelia imis codna, Tu rogor warmoiSobian es miznebi, ra faqtorebi 

uwyoben an uSlian xels mis normalurad Seqmnis process. mxedvelobaSia 

misaRebi isic, rom rac mizanmimarTlulia, SeiZleba mizanSewonili ar 

iyos. adamianma unda SeZlos gare samyaros movlenaTa drois Tanmimdevro-

baSi asaxva, e.i. mizan-Sedegobrivi kavSirebis damyareba informaciis amoRe-

bis safuZvelze. es SesaZleblobas iZleva, Tundac albaTobiT, aigos momav-

lis prognozebi, rac drois mogebis SesaZleblobas iZleva qcevis optimi-

zaciisTvis. ar unda daviviwyoT, rom mizani ubralo rodia, igi momavali 

sistemis iseTi modelia, romelic: 1. iTvaliswinebs amosavali situaciis 

Taviseburebebs da movlenaTa Semdgomi ganviTarebis prognozirebas axdens; 

2. flobs prognozul movlenaTa msvlelobis Secvlis unars saWiroebis 

SemTxvevaSi.  

adamianebi erTmaneTTan arian dakavSirebuli sxvadasxva socialuri 

sistemis meSveobiT, dawyebuli ojaxiT da damTavrebuli kacobriobiT. Cven 

ara mxolod vmarTavT, aramed gvmarTaven kidev: vasrulebT Txovnas, miTi-
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Tebas, gankargulebas da sxv. Tu adamians garedan eZleva mizani, ra piro-

bebSi SeiZleba miiRos da SesZlos miznis miRweva? am kiTxvaze pasuxs gvaZ-

levs ZiriTadi 4 kanoni:  

upirveles yovlisa, aucilebelia: 1. komunikaciis saSualebebisa da re-

ceptorebis sijansaRe, misi wesrigSi moyvana, romlebic uzrunvelyofen in-

formaciis miRebas cdomilebis gareSe; 2. saerTo enis arseboba mimRebsa da 

gadamcems Soris, mimRebis unari amoiRos informaciis azri (magaliTad, 

bulgareTSi, ubralod, Tanxmobis niSniT Tavis daqneva niSnavs uaryofas, 

xolo Tavis gadaqneva niSnavs dadebiTs, rac Zalian aferxebs ucxoelebTan 

saerTo enis gamonaxvas); 3. mocemuli informacia mkafiod unda iyos formu-

lirebuli; 4. miznis Sinaarsis siaxlove am miznis mimRebis Sinagan mrwam-

sTan (Tundac ara absoluturad sapirispiro).  

miznis Seqmnasa da marTvas xels uSlis aramxolod garegani akrZalve-

bi; misi wamoyenebis, dasaxvis dros gasaTvaliswinebelia resursebi, saSua-

lebebi, rac Cvens xelT aris da rac miznis miRwevisaTvis aris aucilebe-

li.  

rogorc cnobilia, miznis warmoqmnis procesi (gvinda SegaxsenoT, rom 

mizani marTvis umniSvnelovanesi elementia, misi sruli definiciaa: mizan-

dasaxuli, mizanmimarTuli da mizanSewonili zemoqmedeba samarTav obieq-

tze) yovelTvis umtkivneulod ar mimdinareobs, Cveni cxovrebis gza dafa-

rulia Seusrulebeli imedebiT, ocnebebiT. xom ar niSnavs es imas, rom Cven 

ar viciT miznis dasaxva? ra moTxovnilebebs unda akmayofilebdes miznis 

warmoqmna? am mocemul SekiTxvazec pasuxs iZleva mocemuli 4 kanoni: 1. mi-

zani unda iyos subieqturad mimzidveli, sasurveli. igi unda iyos indivi-

dualuri ndomis, interesebis produqti. cxadia, amiT imis Tqma ar gvsurs, 

rom adamiani egoisti unda iyos, magram arc im udavo WeSmaritebis uaryofa 

SeiZleba, rom rac ufro didi siamovnebiT keTdeba saqme, miT ufro metad 

didia misi warmatebiT Sesrulebis SesaZlebloba. xSirad adamianis trage-

dia imiT aris gamowveuli, rom igi mTeli sicocxlis manZilze iseT saqmes 

akeTebs, romelic, ase vTqvaT, misi saqme ar aris. igi ver poulobs Tavis 

Tavs, ver avlens Tavis SesaZleblobebs, ar aris bednieri. saxezea sruli 

WeSmariteba, rom darRveulia sulisa da sxeulis aucilebeli Tanaarsebo-

bis harmonia; 2. miznis warmoSobis dros aucilebelia misi (am miznis) Ri-

rebulebis gaTvaliswineba; drois, saWiro resursebis, energiis, janmrTe-

lobis danaxarjebis, zneobrivi normebis centrSi moqceva da gaTvaliswine-

ba – Rirs ki es mizani am saSualebad? miznis SerCeva kidev sxva SesaZleb-

lobebze uaris TqmasTan aris zogjer dakavSirebuli da es uaris Tqma Se-

saZloa metad Zvirad daujdes adamians. am sakiTxTan dakavSirebiT urigo 

ar iqneba gavixsenoT svetoniusis brZnuli gamonaTqvami iulius keisaris 

Sesaxeb: „...igi arasodes ar iwyebda brZolas an oms, Tu ar iyo darwmunebu-

li, rom gamarjvebisas ufro mets moigebda, vidre dakargavda damarcxebis 

SemTxvevaSi. imaT, vinc cdilobda warmatebisaTvis mieRwia didi saSiSroe-

bisa da danakargis fasad, keisari meTevzes adarebda, romelic Tevzs oq-

ros ankesiT iWers da Tu oqros ankesi gawyda, veraviTari nadavli ver aa-
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nazRaurebs danakargs“; 3. mizani unda iyos ara mxolod principulad mi-

saRwevi, aramed unda Seesabamebodes rogorc realur situacias, ise Cvens 

SesaZleblobebs. xSirad am faqtis uaryofas cxovrebiseul kraxamde mivya-

varT. obieqturad rom ganisazRvros miznis miRwevis albaToba, gaTvaliswi-

nebuli iqnes sakuTari, aucilebeli resursebi da SesaZloblobebi – mar-

Tvis udidesi xelovnebaa; 4. mizans unda hqondes maqsimalurad mkafio xasi-

aTi da mdgradoba. bundovani survilebi, gaurkveveli miswrafebebi, amor-

fuli interesebi Tavis miznobriv gaformebas moiTxovs. imisaTvis, rom saq-

mianoba iyos produqtiuli da Sinagani kmayofileba mogvaniWos, mizans sta-

biluroba unda hqondes, winaaRmdeg SemTxvevaSi cxovreba miznis miRwevis 

mcdelobis miznad gadaiqceoda. adamianma, rogorc mravalmiznobrivma sis-

temam, yvelanairad unda scados Tavidan aicilos SeuTavsebeli miznebis 

dasaxvis udidesi saSiSroeba, rameTu es gardauvlad migviyvans Sinagan 

konfliqtamde.  

winamdebare naSromis ZiriTadi mizani is gaxlavT, rom yvela saSuale-

ba iqnes gamoyenebuli, raTa ar dairRves sxeulisa da sulis erTianobis 

harmonia, rac, Cveni azriT, sistemurad aris Camoyalibebuli. cxovrebam da 

gamocdilebam daadastura, rom Sinagani konfliqtebis autaneli Sedegebi 

gamowveulia swored am harmoniis ararsebobiT an darRveviT. es faqtori 

Tavisi „srulyofilebiT“ gamovlinda pirovnebaTaSorisi urTierTobebis 

mravalferovan viTarebaSi (pirvel rigSi, politikaSi, marTvaSi, individua-

lurad – adamianTa Soris – rac savalalo SedegebiTac dasturdeba da 

rac aucileblad moiTxovs reagirebas). 

 
literatura: 
1. svaniZe l., leqciebi ekonomikur fsiqologiaSi. SemecnebiTi swavleba, Tb., 

2016.  

2. svaniZe l., konspeqti „iuridiul fsiqologiaSi“, 2002. 

3. jinjixaZe j., pedagogiur terminTa ganmartebiTi leqsikoni, Tb., 2017. 
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Lia Svanidze 
The harmony of the unity of soul and body 

Summary 
 

The work comprehensively covers those important factors that secure the co-existence, unity 
harmony of the human soul and body, his/her normal existence, the state of physical, spiritual and 
social well-being, taking into account preservation of physical and mental health of the human.  

Therefore, the work clearly presents the role of unity harmony of the soul and body for the 
human health, where it is characterized by highest estimation, adaptation to living conditions, and 
social optimism.  
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The researches clearly demonstrated that healthy humans possess more reliable physical, 
mental and moral purposefulness, thanks to which they are engaged in the active labor activity, 
have a high comfort of relations, relatively painlessly overcome the obstacles.  

The work displays how individual can realize his/her own inner potential by means of his/her 
will-power, correct individual behavior, amplify the confidence in his/her own abilities. The author 
substantiates that there are some unused internal resources in human body and mentality, 
actualization of which is the precondition of mental and physical health improvement.  

Based on the above mentioned, we think that studying the ways for addressing the mentioned 
problems is very important.  
 

 
Лия Сванидзе 

Гармония единства души и тела 
Резюме 

 
В работе рассмотрены важнейшие факторы, которые обеспечивают сосуществование 

души и тела, единую гармонию, его нормальное существование, физическое, духовное и 
социальное положение, с учетом физического и духовного здоровья. Соответственно, в 
работе хорошо представлена роль единства души и тела для здоровья.  

Исследования показали, что здоровые люди владеют надежной физической, пси-
хической и моральной целеустремленностью, с помощью чего занимаются активной рабо-
чей деятельностью, имеют высокий комфорт взаимоотношений, сравнительно легко прео-
долевают препятствия.  

В статье на живых фактах показано, что, исходя из своей воли, личности могут 
раскрыть свой внутренний потенциал, скорректировать индивидуальное поведене, укрепить 
веру в свои силы.  

По мнению автора, в самом человеческом организме и психике есть нераскрытые 
внутренние ресурсы, актуализация которых является предпосылкой психического и физи-
ческого здоровья. Исходя из вышесказанного, думаем, что очень важно дальнейшее иссле-
дование рассмотренных в работе проблем.  
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maTematika – MATHEMATICS – МАТЕМАТИКА 
 

 
mzia talaxaZe 

(saqarTvelo) 
 

ekonomikuri amocanebis modelireba diferencialuri  
gantolebebiT 

 
mecnierebis sxvadasxva dargis amocanebis maTematikur modelirebaSi di-

ferencialur gantolebebs ukaviaT mniSvnelovani adgili. maTi gamoyeneba sak-
maod efeqturi da gavrcelebuli saSualebaa. bevri realuri procesi aRiwere-
ba martivad da srulad diferencialuri gantolebebiT. amitomac sruliad ga-
sagebia is yuradReba, rac eTmoba diferencialur gantolebaTa Sedgenas. 

Cveni mizania maTematikis Tanamedrove meTodebiT SeviswavloT ekonomikis 
mecnierebaTa da teqnikis sxvadasxva gamoyenebiTi amocanebi. kerZod, gamoyene-
biTi amocanebis modelireba movaxdinoT diferencialuri gantolebebiT. es 
amocanebi warmoiqmneba mecnieruli moRvaweobis an warmoebis procesSi. 

diferencialur gantolebaTa Sedgenis Seswavlis damaxasiaTebel Tavi-

seburebebs warmoadgens mravali magaliTis Seswavla.  
 
pirveli rigis gantoleba 

diferencialuri gantolebebi warmoadgenen erT-erT ZiriTad maTemati-

kur instruments bunebrivi procesebis modelebis agebaSi.  
diferencialur gantolebaTa Teoriis gamoyenebiTi mniSvneloba Zalian 

didia. sanam gadavidodeT gamoyenebiT amocanebze, saWiroa CamovayaliboT yve-
la aucilebeli Teoriuli informacia. es saSualebas mogvcems ukeT warmovid-
ginoT maTematikuri modelis agebis da kvlevis procesi. 

gansazRvreba. diferencialuri gantoleba ewodeba gantolebas, romel-

sac aqvs saxe 0),...,,,( )(  nyyyyxF , sadac ),.....,,( 1210 nttttF  aris funqcia, ro-

melic gansazRvrulia 2nR  sivrcis raRac D areze. x  aris damoukidebeli 

cvladi, y aris x -is funqciaa, )(,..., nyyy   misi warmoebulebebi.  

gantolebis rigi ewodeba gantolebaSi Semavali y -is warmoebulis umaR-

les rigs.  

)(xf Ffunqcias ewodeba gantolebis amonaxsni );( ba  Sualedze, Tu yvela 

x -saTvis );( ba -dan Sesrulebulia pirobebi: 1) )(xf  funqciasaTvis arsebobs 

k -uri rigis warmoebuli (sadac nk  diferencialuri gantolebis rigia).  

2. Sesrulebulia toloba 0))(),......(),(,( )(?' xfxfxfxF n . amonaxsnis grafiki 

es aris integraluri mrudi.  
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magaliTi 1. amovxsnaT gantoleba 0' y . misi amonaxsni: constxf )(  gan-

sazRvrulia );(  . aRvniSnoT, rom es mudmivi nebismieris da amonaxsni – er-

TaderTi ara, aramed aris amonaxsnTa usasrulo simravle (naxazi 1). 

magaliTi 2. amovxsnaT gantoleba )(' xy  , )(bax
 sadac )(x  aris );( ba  Sua-

ledze uwyveti funqcia. vTqvaT, )(x  funqciis pirvelyofili funqciaa )(xF . 

maSin gantolebas aqvs amonaxsnTa usasrulo simravle );( ba -ze daDyvelas aqvs 

saxe CxFxfy  )()( , sadac C  nebismieri mudmivia (naxazi 2), arsebobs 

pirdapiri xerxi amovirCioT am amonaxsnebidan erT-erTi, moviTxovoT, rom ro-

meliRac );(0 bax  wertilisTvis sruldebodes piroba 00 )( yxy  . maSin Cav-

svaT 0x  amonaxsnSi vRebulobT pirobas CxFy  )( 00 , gansazRvravs 

)( 00 xFyC   da amasTan erTad erTaderT amonaxsns miTiTebuli pirobiT. 

 

 
 

naxazi 1. 
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naxazi 2. 

 
 ganvixiloT mniSvnelovnad zogadi situacia, vidre gvqonda magaliTeb-

Si. davuSvaT, gamosaklvlev gantolebas aqvs saxe ),(' yxfy  . esEaris pirveli 

rigis gantoleba amoxsnili 'y  mimarT. termini „amoxsnili“ niSnavs, rom 'y  

gamoisaxeba danarCeni sidideebis saSualebiT, zogadi saxis 0),,( ' yyxF  gan-

tolebisgan gansxvavebiT, romlidanac 'y  gamosaxva SesaZlebelia srulad ar 

moxerxdes. CamovayaliboT mniSvnelovani Teorema.  
Teorema 1 (koSis amocanis amonaxsnis arsebobis da erTaderTobis Sesa-

xeb)  

vTqvaT, ),( 21 ttf  uwyveti funqciaa 2RD  areSi, amasTan, ),( 21
2

tt
t

f




 arse-

bobs da SemosazRvrulia 2RD  -Si. maSin nebismier wertilisTvis 

Dyx );( 00 koSis amocana: 







00

'

)(

),(

yxy

yxfy
 

aqvs amonaxsni, amasTan, erTaderTi im azriT, rom Tu arsebobs misi ori 1y  

da 2y  amonaxsni gansazRvruli Sesabamisad ),( 11 ba  da ),( 22 ba  intervalebze, 

romlebic Seicaven 0x wertils, maSin isini emTxveva am intervalTa );( ba  kveTa-

ze.  

SeniSvna 1. Tu Teorema 1-Si ar davadebT pirobebs ),( 21
2

tt
t

f




 qcevebsa da 

arsebobaze, maSin SeiZleba vamtkicoT mxolod amonaxsnis arseboba. mocemu-

li mtkiceba cnobilia pianos Teoremis saxiT. 

SeniSvna 2. amboben, rom diferencialuri gantolebis )(1 xy  amonaxsni 

),( 11 ba intervalze aris )(2 xy  amonaxsnis gagrZeleba ),( 22 ba  intervalze Tu 

x 
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),(),( 1122 baba  da )()( 21 xyxy  , ),( 22 ba intervalze. aseve amboben, rom 

)(xy amonaxsni maqsimaluria an aragagrZelebadia D  mimarT, Tu )(xy  ar 

flobs gagrZelebebs mTlianad moTavsebuls D -Si. 

am SeniSvnis safuZvelze SeiZleba vamtkicoT, rom Teoremis pirobebSi 

arsebobs erTaderTi maqsimaluri aragagrZelebadi koSis amocanis amonax-

sni.A 

Teoremis geometriuli azri mdgomareobs SemdegSi: ),(' yxfy   ganto-

lebis marcxena mxare 'y  warmoadgens mxebis daxris kuTxis tangenss saZiebeli 

funqciis grafikis mimarT ),( yx  wertilSi, xolo marjvena mxare ),( yxf  gvaZ-

levs mis ricxviT mniSvnelobas am wertilSi. amitom SeiZleba CavTvaloT, 

rom gantoleba iZleva mimarTulebis vels D areze, anu yovel Dyx ),(  

wertilSi mimagrebulia veqtori, romelic gviCvenebs saZebni integraluri 

mrudis mimarT mxebis mimarTulebas. 

amitom Tu Sesrulebulia Teorema 1-is pirobebi, maSin yovel Dyx ),(  

wertilze gadis erTaderTi aragagrZelebadi integraluri mrudi.  
magaliTi 3. ganvixiloT koSis  

 













0,0

0),1cos()1sin(
)(

21
'

x

xxxxx
xy


 

amocana sawyisi pirobebiT 0)0( y , sadac )2;1( . advili dasanaxia, rom 

mocemuli amocanis amonaxsnia  












0,0

0),1sin(
)(

x

xxx
xy



 

miuxedavad imisa, rom 1 Teoremis pirobebi ar sruldeba, amonaxsni ar-
sebobs. amgvarad, Teorema 1-is pirobebi aris aucilebeli. 

 
gantolebebi gancalebadi cvladebiT 

 
gansazRvra 1. gancalebad cvladebiani Ggantoleba ewodeba gantole-

bas, romelsac aqvs saxe )()(' ygxfy  , sadac )(xf uwyvetia romeliRac );( ba  

SualedSi, xolo )( yg uwyvetia );( dc -ze, amasTan, 0)( yg  );( dc -ze. radganac 

dxxf
yg

dy
ygxf

dx

dy
)(

)(
)()(   

vaintegroT bolo gamosaxulebis orive mxare vRebulobT 

  dxxf
yg

dy
)(

)(
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)(

1

yg
 nebismieri pirvelyofili aRvniSnoT )( yG -iT, xolo )(xf -is ne-

bismieri pirvelyofili )(xF  es gamosaxuleba gadavweroT Semdegi saxiT 

CxFyG  )()( . es saZebni integraluri mrudia. ganvixiloT aseTi saxis 

gantolebaTa magaliTebi. 

magaliTi 5. ganvixiloT gantoleba 0,'  aayy . cxadia, amonxsni 0y . 

Tu 0y , maSin gantoleba SeiZleba SevcvaloT   dxa
y

dy
, saidanac 

Caxy ln  Tu CavTvliT, rom 0y  maSin Cxy ln , saidan axC eey   an 

Cax ekkey  ,  analogiurad, roca 0y  vRebulobT 0, 11  keky ax , naxazi 3. 

magaliTi 6. ganvixiloT gantoleba yy 2'   cxadia, amonaxsni 0y . 

rodesac 0y , gvaqvs:  

Cxydx
y

dy
dx

y

dy
y

dx

dy
  22

2 , saidanac Cx   da 

2)( Cxy  . analogiurad, roca 0y , vpoulobT CxCxy  ,)( 2  (naxazi 4). 

wertilebSi )0;(C  amonaxsnis erTaderToba irRveva. SevniSnoT: es ar ewi-

naaRmdegeba erTaderTobis Teoremas: yyxf 2),(   da funqcia 
y

f




 ar aris 

SemosazRvruli )0;( 0x  wertilis nebismier midamoSi. 

 

 
naxazi 3.  
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naxazi 4. 

 
fuladi anabris zrdis modeli diferencialuri gantolebebis saSualebiT 

amocana. Tanxa A  dadebulia anabarze Semnaxvel bankSi r  procentad 
weliwadSi. vipovoT Tanxis cvlilebis kanoni pirobiT, rom namati ericxe-

ba uwyvetad. 

amovxsnaT kerZo amocanebi. 

a) bankSi Semnaxvel anabarze Setanilia 10000 lari, 2% wliuri daric-

xviT. ramdeni wlis Semdeg iqneba anabarze 20000 lari. 

b) ramdeni wlis Semdeg gaormagdeba anabarze Setanili 1 lari, Tu 

wliuri daricxvaa 3%.A 

amoxsna. anabarze Setanil Tanxaze weliwadSi erTxel, wlis bolos, 
procentis daricxvis Sedegad, Tanxa iqneba: 

)1( rAP  . 

Tu procenti daericxeba yovel naxevar weliwadSi, maSin 2)
2

1(
r

AP  . 

Tu procenti daericxeba kvartalurad, maSin 4)
4

1(
r

AP  . 

Tu procenti daericxeba yovelTviurad, maSin 12)
12

1(
r

AP  . 

zogad SemTxvevaSi gazrdili Tanxa wlis bolos iqneba m

m

r
AP )1(  . 

Tu daericxeba wliuri, weliwadSi, magaliTad, 365-jer, anu yoveldRi-

urad, wlis gasvlis Semdeg saerTo Tanxa iqneba: 
n

m

m

r
AP 



  )1(  

Tu procentebis daricxvis ricxvi usazRvrod gaizrdeba, maSin 
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nr

r

m

m

n
m

m m

r
LimA

m

r
ALimP 














 



 


1)1(  (1) 

radgan e
m

r
Lim r

m

m







 


1 , maSin (1) toloba miiRebs saxes: nrAeP  . 

SevcvaloT n t -Ti, miviRebT Tanxas, dagrovebuls t drois gasvlis 

Semdeg 
rtAeP  . 

drois dt  mcire Sualedis ganmavlobaSi P  Tanxis nazardi iqneba 

rPdtdtrAeAeddP rtrt  )( . 

ganvacaloT cvladebi, miviRebT amocanis diferencialur gantolebas 

rdt
P

dP
 (2). 

a) vaintegroT (2) toloba da integralis sazRvrebad CavsvaT sawyisi 

da saboloo pirobebi gveqneba  
t

dt
P

dP

0

20000

10000

02,0 , 

saidanac 
t

LnP
0

20000

10000
02,0  an tLn 02,02   da saZebni dro 

66,34
02,0

693,0

02,0

2


Ln
t . 

a) vaintegroT (2) toloba amocanis pirobebis gaTvaliswinebiT, miviRebT 

 
t

dt
P

dP

0

2

1

03,0
 

saidanac tLn 03,02   

da saZebni dro 1,23
03,0

2


Ln
t  weli. 

 
saxelmwifoSi valutis Secvlis modeli diferencialuri  

gantolebebis saSualebiT 

 
amocana. saxelmwifos brunvaSi aqvs 2 miliardi (erTeuli) valuta. 

mTavrobam gadawyvita brunvaSi SemoiRos fulis axali niSnebi. yoveldRiu-

rad bankebSi Sedis 10 milioni erTeulis Sesabamisi Zveli kupiura. bankSi 

Sesuli Zveli kupiurebis nacvlad brunvaSi gadis Sesabamisi raodenobis 

axali fuladi niSnebi. 

vTqvaT, )(txx   aRniSnavs brunvaSi myofi axali valutis raodenobas 

drois t momentisTvis, amasTan, 0)0( x . 

a) SevadginoT maTematikuri modeli diferencialuri gantolebis sa-

xiT, romelic aRwers axali valutis brunvaSi Sesvlas; 
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b) vipovoT ramdeni dro dasWirdeba Zveli valutis 70% Secvlas axali 

valutiT. 

 Aa) drois t  momentidan tt  momentamde brunvaSi myofi axali valu-

tis raodenoba Seicvleba xtxttx  )()( sididT. meore mxriv, radgan dro-

is erTeulSi (erT dReSi) bankSi Sedis 10 milioni Zveli valuta, amitom t  

droSi bankSi Seva t710  raodenobis Zveli valuta. swored es raodenoba ic-
vleba axali valutiT drois gansaxilvel t  SualedSi. amrigad, 

tx  710 , anu 710



t

x
 

zRvarze gadasvliT, rodesac 0x miviRebT Semdeg diferencialur 

gantolebas 710
dt

dx
, 

martivad vaCvenebT, rom am diferencialuri gantolebis amonaxsnia 

Cttx  710)( , sadac C nebismieri mudmivia. 

Tu gaviTvaliswinebT amocanis sawiss pirobas 0)0( x , maSin miviRebT 

0C . amrigad, axali valutis brunvaSi Sesvlis procesi aRiwereba 

ttx 710)(   funqciiT. 

• (b) imisaTvis, rom vipovoT 70% Zveli valutis SecvlisTvis saWiro dro, 
jer gamovTvaloT brunvaSi myofi 2 miliardis 70%: 

  8
9

1014
100

70102



 

gavutoloT es ricxvi funqcias )(tx  da vipovoT t : 
87 101410)(  ttx  

aqedan 1401014 t  

amrigad, 70% Zveli valutis Secvlas axliT dasWirdeba 140 dRe.  
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ekonomistebisaTvis, Tb., 1999. 
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Mzia Talakhadze 
Modelling economic tasks through differential equations 

Summary 
 

Differential equations take an important place in math appendixes of different fields of 
science. They present quite an effective and common way of solving tasks by using natural science 
and technique. Many real processes are described easily and completely with differential tasks. 
Therefore, the interest toward creating differential equations is quite natural. 

Our aim is to show different tasks of natural science and technique and support modern 
methods to study creation of differential equations. These tasks are derived in the process of 
scientific research or production. 

Our goal was to study the following tasks of economics: the growth model of cash-deposit 
through differential equations and the model of currency change through differential equations.  

 
 

Мзия Талахадзе 
Моделирование экономических задач дифференциальными уравнениями 

Резюме 
 

В приложениях математики к различным отраслям науки дифференциальные урав-
нения занимают важное место. Использование их наиболее эффективное и распростра-
ненное средство решения прикладных задач естествознания и техники. Многие реальные 
процессы с помощью дифференциальных уравнений описываются просто и полно. Поэ-
тому вполне понятно то внимание, которое уделяется вопросу составления дифферен-
циальных уравнений. 

Наша цель - изучить следующие задачи экономики: модель роста денежных вкладов 
дифференциальными уравнениями и модель изменения валюты в государстве дифферен-
циальными уравнениями. 
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fizika – PHYSICS – ФИЗИКА 
 

 
Роин Берия, Нато Толорая  

(Грузия) 
 

КОМПЬЮТЕРНОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ КОМБИНИРОВАННОГО МЕТОДА 
КИРХГОФФА И КОНЕЧНЫХ РАЗНОСТЕЙ ВО ВРЕМЕННОЙ ОБЛАСТИ 

 
Введение. В современных условиях, с целью построения диаграмм излученных полей 

на расстояний, стало необходимым моделирование электромагнитных излучений 
электрических устройств (мобильный телефон, антена и дргие). Для разрешения данной 
задачи в электродинамике применяются такие известные методы, как метод моментов, 
метод вспомогательных излучателей, метод конечных разностей и другие.  

В данной работе для решения электродинамических задач нами создан новый метод, 
который представляет собой комбинированный вариант метода конечных разностей во 
временной области (FDTD) и метод Кирхгоффа (KM), совместное применение которого 
обусловлено отдельно взятыми недостатками каждого из этих методов. 

В частности, применение метода (FDTD) возможно только в ограниченной области 
пространства и времени, что безусловно неприменимо для достаточно больших расстояний 
и тем более для построения диаграмм излученных электромагнитных полей. Построение 
диаграмм возможно с помощью метода Кирхгоффа, который представляет собой матема-
тическое обобщение метода Гюйгенса-Френеля. Коротко опишем примененный нами метод 
конечных разностей во временной области, метод Кирхгоффа и комбинированные метод 
Кирхгоффа и конечных разностей (FDTD+ KM).  

Метод конечных разностей во временной области. В случае трехмерных задач, этот 
метод состоит в следующем: связь между векторами напряженностей электрического и 
магнитного полей и их источниками отражается в уравнениях Максвелла: 
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где, scH


 и scB


 векторы напряженности рассеянного магнитного поля и индукции 

соответственно. scE


 и scD


 векторы напряженности рассеянного электрическогого поля и 
индукции соответственно, J


 da  плотности электрического тока и заряда соответственно. 

В пространстве происходит выбор трехмернорной сетки специального типа, в узлах 
которого расположены различные компоненты электрических и магнитных полей. Такая 
сетка показана на рис.1. В этой схеме между временным и пространственным шагами 
существует следующая связь: ∆x=∆y=∆z=c∆t, где c скорость света в вакууме. При такой 
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дискретизации разностые схемы для производных пространственных и временных полей 
имеют вид:  

 
 

Рис. 1 Дискртизация порстранства для компонентов  
электрических и магнитных полей  

 
 

   
   

 

      































 






 












t

kjiFkjiF

t

kjiF

x

kjiFkjiF

x

kjiF

tnzkyjxiFkjiF

tnnzkyjxikji

nn
n

nn

n

n

,,,,,,

,,
2

1
,,

2

1

,,

,,,,,

,,,,,

2

1

2

1

.     (2) 

С учетом разностной схемы (2) в системе уравнений Максвелла (1), можно получить 
соответствующие выражения для компонентов электрических и магнитных полей, в которых 
значения полей в данной точке узла и в данный момент времени, записываются с помощью 
компонентов полей в прилежащих узлах и в предыдущий момент времени. Это дает 
возможность нахождения значений полей в последующий момент времени, с помощью уже 
известных компонентов. Например, для составляющей 

zE  электрическогого поля имеем:  
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     (3) 

Согласно выше указанной схеме выражения напряженностей электрического и 
магнитного полей записываются также и для других составляющих. 

В этих формулах, специальный выбор величин  ,,,  , дает возможность вставить в 

узлы сетки метода конечных разностей рассеивающие поверхности веществ или объемные 
тела различных типов.  

Метод Кирхгоффа. Как известно, метод Кирхгоффа представляет собой 
математическое обобщение принципа Гюйгенса-Френеля, главная идея которого 
заключается в том, что в некоторой точке пространства M(x,y,z) возмущения представляют 
собой результат интерференции полей, излучаемых вторичными источниками. Вторичные 
источники расположены между реальными источниками и точкой M(x,y,z), проходящей 

через поверхность S (рис. 2.)  

Пусть U(M) и G(M) представляют собой комплексные функции точки M(x,y,z), в 
объеме V, ограниченной поверхностью S имеют непрерывные частные производные первого 
и второго порядка. Тогда согласно теореме Грина 
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рис. 2. Геометрия метода Кирхгоффа 
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где 
n


  представляет собой производную поверхности S вдоль нормали a


. Пусть функция 

U представляет собой комплексную амплитуду волнового поля и внутри объема V 
удовлетворяет однородному уравнению Гельмгольца.  

FDTD + KM. Описание комбинированного метода. Как уже отметили, из-за 
ограничения компьютерных ресурсов (FDTD) метод не дает возможность длительных 
рассчетов в достаточно больших областях, поэтому для нахождения диаграммы полей в 
большой области стало необходимым введение комбинированного метода. Один из таких 
методов приведен в нашей работе. Это есть компютерный метод (FDTD + KM ).  
Вначале расчеты методом FDTD + KM ведутся в ограниченной области, которая дает 
возможность определить временные функции поля внутри этой области. Переведем 
временные результаты с помощью метода Фурье  
 

   




 dtetFG ti




2

1
.                                             (4) 

Затем с помощью формулы (3) находим значения поля в любой точке пространства 
M(x,y,z),  что дает возможность нахождения диаграммы полей в большой области. 
Нахождение поля в большой области методом Кирхгоффа возможно только с помощью 
замкнутой поверхности, который полностью размещен в тонко оспариваемых областях 
внутри идеально согласованных слоев. В наших расчетах применяются сферические 
поверхности, которые разделены на элементарные ds поверхности и в центрах которых 
возможно определение приблизительных значений поля, с помощью состветствующих 
компонентов в узлах куба.  

Тестирование метода. Для изучения диаграммы излученного поля на расстоянии, 
произошло тестирование метода с помощью микроскопической антенны конечных 
размеров. Известно, что микроскопические антенны обладают такими особенными 
свойствами, которые превращают их в альтернативный вариант мобильной связи, включая 
радарные устройства.  

В таком случае полностью изучены электродинамические свойства микроскопических 
антенн (рис. 3). Как известно, с помощью этой задачи происходит тестирование 
комбинированного метода Кирхгоффа и метода конечных разностей. 

рис. 3. Геометрия антенны. начало координатной системы OXYZ находится в 
центре антенны: a=5мм, b=3мм, c=2мм, d=15мм. 

x z 

y 
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Микроскопическая антенна состоит, с одной стороны, из металического заземленного 
диэлектрика и, с другой стороны, из металлической пластинки малых размеров. Питание 
этой антенны возможно с помощью микролиний между землей и пленкой, также с 
помощью коаксиального кабеля. 

В общем, металлическая пластинка может иметь форму прямоугольника, круга и так 
далее. Форма антенны зависит от его эксплуатации, в том числе может иметь комплексную 
геометрию. 

В данном случае рассмотрено вожбуждение микроскопической антены квадратных 
размеров с помощью прямой полосы. Размеры антенны таковы: сторона квадрата a=5мм, 
длина полосы b=3мм, толщина диелектрика c=2мм, сторона квадрата диелектрика d=15мм.   
Составляющая напряженности электрического поля между металической пластинкой и 
заземленным слоем изменяется во времени следующей формулой: 

  





 cttEz 
2

sin ,                               (5) 

Где c скорость света и λ = 3 см длина волны. В возбужденной области для компонентов 

вектора z напряженности электрического поля имеем:  z
sc
zz EEE , где sc

zE  есть 

составляющая вектора z. Значение этой величины указывает на то, насколько 
оптимизированы параметры антенны. 

Для нахождения излученного поля в дальней зоне применяем метод Кирхгоффа. Для 
этого временные значения напряженности векторов электрического и магнитного полей, 
вычисленные в средней точке сферической поверхности из временной области методом 
Фурье переводятся в частотную область с помощью (4). При таком представлении 
диаграмма электрического поля вычисляется по формуле: 
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где  coscossinsincos 000 zyx  ,   000 ,, zyx  – координаты искомого 

электромагнитного поля на искомой поверхности диаграммы, n

 – внешная нормаль 

поверхности s,  λ, ε0 и μ0  электрическая и магнитная проницаемости, n


 и единичные 

векторы точки наблюдения,  ,rE


 и  ,rH


 напряженности электрического и 

маннитного полей на вспомогательной сферической поверхности s.  
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 рис. 4.  диаграмма на плоскости   

 
На рис. 4 показано, что излучение происходит пластинкой антенны под углом 900. 

Диаграмма излученного поля превышает 1800 и дает хорошую зону покрытия в сторону 
антенны.  

Изучение антенн другой геометрии показало, что получение более тонкой 
диаграммы возможно с помощью расположения микроантенн на плоской или 
цилиндрической поверхности. 

Полученные результаты сверены с результатами решений, полученных методом 
вспомогательных излучателей. Из сравнения стало ясно, что результаты хорошо сочетаются 
друг с другом и погрешность составляет всего лишь 1-2%, то данный комбинированный 
метод успешно можно применять для эффективного решения электродинамических задач 
такого типа. 
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roin beria, nato Toloraia 
kirxofisa da droiT areSi sasruli sxvaobebis kombinirebuli 

meTodis kompiuteruli modelireba 
reziume 

 

Tanamedrove pirobebSi aucilebeli gaxda eleqtronul mowyobilobaTa 
(antena, mobiluri telefoni da sxv.) eleqtromagnituri gamosxivebis modeli-

reba maT mier Sor zonaSi gamosxivebuli velebis diagramis povnis mizniT. aR-
niSnuli amocanis gadasawyvetad eleqtrodinamikaSi gamoiyeneba iseTi cnobi-
li meTodebi, rogorebicaa: momentebis meTodi droiT da sixSirul areSi, dam-
xmare gamomsxiveblebis meTodi, sasruli sxvaobebis meTodi da sxv. 

mocemul naSromSi eleqtrodinamikis amocanebis amosaxsnelad Cven mier 
Seqmnilia axali kombinirebuli meTodi. es meTodi warmoadgens droiT areSi 
sasruli sxvaobebisa (FDTD) da kirxofis meTodis (KM) kombinirebul variants, 
romelTa kombinirebuli gamoyeneba ganpirobebulia calke aRebuli TiToeuli 
meTodisaTvis damaxasiaTebeli rigi naklovanebebiT. 

miRebuli Sedegebi Sedarebulia imave amocanis amoxsnis SedegebTan, rome-
lic miRebulia damxmare gamomsxiveblebis meTodis (MAS) gamoyenebiT. Sedare-
bam cxadyo, rom Sedegebi karg TanxvedraSia erTmaneTTan da cdomileba Sead-
gens daaxloebiT 1-2%, anu mocemuli kombinirebuli meTodi SesaZlebelia war-
matebiT gamoviyenoT am tipis gardamavali eleqtrodinamikuri amocanebis efeq-
turad gadasawyvetad. 
 
 

Roin Beria, Nato Toloraya 
Computer simulations of the combined Kirchhoff method  

and finite differences in the time domain 
Summary 

 
In modern conditions, for constructing diagrams of radiated fields at a distance it became 

necessary to simulate electromagnetic radiation of electrical devices (antenna, mobile phone, etc.). 
To solve this problem in electrodynamics such well-known methods as the method of moments, the 
method of auxiliary emitters, the method of finite differences, and others are used. 

In this paper, we created a new method for solving electrodynamic problems, which is a 
combined version of the time domain finite difference method (FDTD) and the Kirchhoff method 
(KM), the combined use of which is caused by the individual weaknesses of each of these methods. 

The results obtained are compared with the results of solutions obtained by the method of 
auxiliary emitters. From the comparison it became clear that the results are well combined with 
each other and the error is only 1-2%. That is, this combination method can be successfully applied 
for effective solution electrodynamic problems of this type. 
 
 

 



 124 

Targmani – TRANSLATION – ПЕРЕВОД 
 

 
 

milorad paviCi 
 

,,mamis, Zisa anda saZmos sulis saxeliT wera“ 

 
Targmani Sorena kortavasi  

 
 

postmodernisti serbi mwerlis milorad paviCis mo-
cemuli ese warmoadgens adamianuri saqmianobebis, 
literaturaSi Taobebis, avtorebis da, zogadad, 
adamianuri tipaJebis klasifikacias. gazomvis krite-
riumad aRebuli aTonis mTaze moRvawe berebis ori 
ordeni - ,,kinovitebi“ da ,,idioritmikosebi“ - aq araa 
konfesionaluri mniSvnelobiT naxmari, Tumca aTo-
nis mTaze mwerlis yofnis Sedegad gakeTebuli eq-
skursi Zalzed STambeWdavia. ese sociologiuri 
TvalsazrisiT erTob sainteresoa! 

mTargmenlisagan 

 
saberZneTis ukidures naxevarkunZulze, saxelad xalkidiki, 1000 weli-

wadze metia arsebobs ber-monazonTa marTlmadidebluri saxelmwifo. monas-
terTa ricxvi aq didia, xolo berebi, romlebic am monastrebSi saxloben, arian 
uricxvi: berZnebi, serbebi (wminda miwis naxevari ukavia maT monasters, xilan-

dars), rusebi, bulgarelebi da sxvani. is, vinc aTonis wminda mTis monastrebs 
moinaxulebs, Seityobs, rom aq berebis ori tipi saxlobs: kinovitebi (saxelwo-

deba warmodgeba berZnuli sityvisagan xoivus bios, rac ,,erTobliv cxovrebas“ 
aRniSnavs) da idioritmikosebi _ martokacni. gaerTianebuli Taviseburi saxis 
komunaSi, erTni cxovroben saZmos wminda aRTqmiT, xolo sxvebi _ TavisTvis da 
danarCen berebTan TiTqmis ar gadaikveTebian (cxadia, es aris ubralod aTonze 
miRebuli samonazvno cxovrebis ori tipi da am samonazvno ordenebidan TiToe-

uli _ movixsenioT isini msgavsad _ im adamianTa moRvaweobis iSviaT magali-

Tebs gvaZlevs, visac aurCeviaT gandgomili anaxoretebis bedi). am or ordens, 
rogorc Cven maT movixseniebT, kidev erTi mniSvnelovani Tavisebureba aqvs, uf-
ro zustad ki _ gansxvaveba. mravali aswleuli gavida, rac Tanamcxovrebma be-
rebma da martokacma berebma erTmaneTSi gadainawiles saqmianobis sferoebi, 
sxvadasxva xelobani, sulieri disciplinebi. adamianuri moRvaweobis saxeebi 
danawilebulia didi sizustiT da mkacradaa daculi maTi am formiT midevneba.  
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martokacebi da saZmo 
 

Znelia gansazRvro, aTonSi rodis da ra pirobebSi gadaswonis ama Tu im 
samonazvno ordenis Zalaufleba. yovelTvis, roca kinovitebis (Tanamcxovreb-

Ta) erTi Taoba monasterSi did zegavlenas moipovebs, wina planze gamodis ma-
Ti saqmianobis sferoebi. kinovitebi (Tanamcxovrebni), Cveulebriv, siamovnebiT 
da xSirad xdebian musikosebi (mgaloblebi eklesiaSi), mSeneblebi da qvis-
mTlelebi, samxedroebi (Tuki amas garemoeba moiTxovs), eqimebi an eqimbaSebi, 
astronomebi, mevenaxeebi, mwerlebi _ yvela es saqmianoba swored maT ordens 
ukavSirdeba. CauRrmavdebian ra maT, arian yovelTvis Svidi Tavisufali mecnie-
rebis farglebSi, romlebic CvenTvis uxsovari droidanaa cnobili, gansakuT-

rebiT ki, maTematikuri mecnierebebis (ariTmetika, geometria, astronomia da mu-
sika). zemoCamoTvlil polularul disciplinaTa gverdiT, pirvel yovlisa ki 
musikasTan, aris interesi scenuri xelovnebisadmi, Tumca, cxadia, aTonSi igi 
araa. 

monasterSi mosvlamde, kinovitebi, rogorc wesi, msxvil saxalxo moZrao-
bebSi monawileoben. eresSi Cavardnis SemTxvevaSi, isini dogmatikosebi anda 
xatmebrZolebi xdebian. 

piriqiT, Tuki ama Tu im TaobaSi idioritmikosebis (martokacebis) mxare 
gadaswonis da ise xdeba, rom swored isini daikaveben gavlenian poziciebs, da-
iwyeben wminda mTaze monastris marTvas, pirvel planze wamova maTTvis maxasia-
Tebeli saqmianobebi. martokacebi upiratesad misdeven xelovnebas, qadagebas, 
miwaTmoqmedebas, pedagogikas, lingvistikas, meTevzeobas da locmanobas. kino-
vitebisagan gansxvavebiT, idioritmikosebi ufro metad farTe saerTaSoriso 
moZraobebs miekuTvnebian, xolo eresSi Cavardnilebi xdebian kerpTayvanis-

mcemlebi. Svid Tavisufal mecnierebaTa Soris maT, Cveulebriv, aRafrTova-

nebT triviumi, anu Tavisi saqmianobis sferod zepir disciplinebs irCeven: ri-
torikas, gramatikas (romelnic moicaven da iazreben literaturul nawarmoe-
bebs) da dialqetikas, kamaTis warmoebis xelovnebas, e.i. logikas. 

monasterSi erTi ordeni meores sulac ar gadaswonis TavisTavad anda 
zusti TanmimdevrobiT, rac TaobaTa cvlazea damokidebuli. es cvlilebebi 
Sedegia ama Tu im samonazvno cxovrebis miswrafebaTa CamoSlisa. me gamiWirde-
ba Sefaseba imisa, Tu ra garemoebebSi Semodian asparezze kinovitebi da ra ga-
remoebebSi _ idioritmikosebi. TumcaRa, iqmneba STabeWdileba, rom mSvidobian 
dros monastrebs marTaven kinovitebi, roca mefobs ayvaveba, xolo yvelaze mZi-
me da burusian periodSi pirvel planze gamodian idioritmikosebi, anu, rode-
sac dgeba gansacdeli. Tavis msgavsTan mimarTebaSi kinovitebi da idioritmiko-
sebi iqcevian sruliad gansazRvruli formiT, erTmaneTisgan gansxvavebulad. 
idioritmikosebi erTmaneTs ar ecnaurebian, Tuki dakavebulni arian mwerlo-

biT, erTmaneTis naSromebs ar kiTxuloben. kinovitebi ki dayofas, romelzec aq 
saubari gvaqvs, arcki amCneven. es, cxadia, zegavlenas ar axdens kinovitebis da 
idioritmikosebis TaobaTa monacvleobaze, xan erTi, xanac meore cxovrebis 
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stilia pirvel planze, rac saSualebas iZleva gansakuTrebiT intensiurad 
ganviTardes berebis or gvars Soris danawilebuli adamianuri saqmianobebi. 
amrigadaa wminda mTaze saukuneebis manZilze or did jgufSi gaerTianebuli 
yvela adamianuri codna. monacvleobiT, xan moikreben Zalebs, xanac meore 
planze gadadian, mecnierT da xelovanT saSualebas aZleven Taobebis cvlas-

Tan erTad erT ritmSi isunTqon. Cven vxvdebiT, rom kacobrioba am berebis dax-
marebiT srulyofs Tavis miRwevebs, xelobaTa saxeobebs, xelovnebas, codnas 
moqcevaTa da miqcevaTa ritmSi.  
 

samonazvno ordenis Secvla 

(gandegilebi) 
 

cxovreba adamianis arCevanSi xandaxan cvlilebebs Seitans. aTonSi xanda-
xan asec xdeba, romeliRac idioritmikosi, martokaci uceb qvismTleli Seiq-
mneba (rac misi sulieri saZmosTvis srulebiTac araa niSandoblivi), anda kino-
viti gaxdeba poligloti, rac sxva ordenis prerogativaa. eWvic ar SegeparoT, 
rom aseT bers gauWirdeba mowodebis ganxorcieleba, vinaidan igi warmoadgens 
sxvaTa privilegias. roca vimyofebodi wminda mTaze, davinteresdi, rogor xde-
ba idioritmikosi kinoviti? ra unda moimoqmedos berma, raTa erTi ordenidan 
gadavides meoreSi. me ase mpasuxobdnen, man unda Seicvalos saxeli, uari Tqvas 
mSobliur enaze, datovos monasteri, sadac adre imyofeboda da wavides rome-
liRac sxvaSi... Tuki beri Tavis TavSi aseTi RvawlisTvis saWiro Zalas ipovis 
_ Secvlis mTels Tavis cxovrebas da Seicvlis monasters, _ maSin wamebis gare-
Se axal garemoSi, axal ordenSi SesZlebs Tavisi mowodebis realizebas, rome-
lic eloda mas winare cxovrebaSi. mowodebis interesis Tvalsazrisidan, beri 
gadarCenilia, rac Seexeba misi sulis mTlainobas, am TvalsazrisiT _ ara. vina-
idan is, vinac sakuTari Tavisagan gankurneba moaxerxa, cudad amTavrebs. 

 

movlenis literaturuli saxeoba 
 

aq ukve unda aRiniSnos, rom awi Cven samonazvno cxovrebis praqtikas wmin-
da mTaze da arc sadme sxvagan ar SevexebiT. yvelaferi, razec zemoT vilapara-

keT, SesaZloa aRmoCenili iyos ara mxolod aTonis berebs Soris, aramed sina-
zec, araTu axla, adreuli qristianobis periodebSic. ratom gvainteresebs es 
yvelaferi? xangrZlivi istoriis manZilze dagrovili samonazvno sibrZnis ga-
mocdileba SesaZloa gacnobierebul iqnes, igi modis uxsovari droidan da ex-
mareba maT TaobaTa cvlis siZneleebs da monasterSi TavinaT movaleobebs ga-
arTvan Tavi. Cven SegviZlia gamocdileba gadmotanili wminda mTidan, Semovab-
runoT erisaken da ar CavuRrmavdeT mas ufro, vidre gagvikeTebia. magaliTad, 
aviRoT literaturuli cxovreba. TvalSi sacemia, rom literatura yovelTvis 
ar ikavebs ,,privilegirebuli“ saqmianobebis ricxvs. rogorc nebismieri sxva 
gvari adamianuri moRvaweobisa, literaturac drodardo moeqceva raime sxva 
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saqmianobis CrdilSi, romelic mocemul momentSi ufrore ,,mniSvnelovania“. 
es, cxadia, mosalodnelia maSin, rodesac sazogadoebaSi Tavisi mniSvnelobiT 
gadaswonis idioritmikosebis, martokacebis Taoba (cxadia, ara am sityvis kon-
fesionaluri gagebiT), romelTa moRvaweobis sferosTvis literatura aris 
ucxo. sxvagvarad rom vTqvaT, mwerlis mdgomareoba Tavis asparezze gansaz-
Rvrulia istoriuli momentiT, ufro metad ki kuTvnilebiT idioritmikosebis 
anda kinovitebis Taobisadmi. literaturas unda SevxedoT calkeul TaobaSi 
saliteraturo xelovnebisadmi midrekilebis qonisa da arqonis cvlilebaTa 
fonze.  

mkiTxveli, romelic kiTxvis wyalobiT dagrovil energias ar xarjavs, em-
gvaneba adamians, romelic sakvebidan miRebul energias ra ar wvavs, suqdeba. 
mweralTan sul sxvagvaradaa saqme. mwerlebs mkiTxvelebTan anaTesavebT wmin-
da mTidan aRebuli zemoT aRwerili universaluri modeli. igi SeiZleba gan-
vavrcoT adamianuri saqmianobis yvela saxeobaze, xelovnebisa da mecnierebis 
yvela dargze (romlebsac ki Cven ganmanaTleblobis epoqis Semdgom SeveCexe-
biT). TiToeul Cvengans SeeZlo sakuTari TavisaTvis daesva SekiTxva, romel 
jgufs ganekuTvneba Tavad _ martokacebs Tu saZmos adamianebs, romlebic er-
TmaneTTan arian dakavSirebuli. pasuxis povnis SemTxvevaSi miviRebdiT SesaZ-
leblobas cotaTi ukeT gagvego sakuTari Tavi, sakuTari epoqa, Cveni saqmiano-
ba, uiRblobebi, savaraudo sirTuleebi anda miRwevebi. qcevis aRwerili mode-
lidan amosvlisas TaobaTa cvlilebebis dros advilia SenTvis gansazRvro 
,,xelovnebisa da mecnierebis SedarebiTi istoria“. am sferoSi SesaZlo gamok-
vlevebis Semdgom, momavalSi, msgavs naSromSi SeiZleba daiZebnos pasuxi SekiT-

xvaze: romel jgufs ganekuTvnebodnen, magaliTad, uiliam Seqspiri da servan-
tesi? anda, iongi da ainStaini? 

dasawyisisTvis me Sevecdebi zogierTi calkeuli SemTxvevis aRweras, rom-
lTa warmodgenac SesaZlebelia cxovrebisa da Semoqmedebisadmi aseTi midgo-
mis dros.  

 
saZmos suliT wera  

 

am jgufs ganekuTvnebian bedis nebierebi, vinaidan maTi ordenis SigniT 
ifurCqneba saqmianobis is saxeebi, romlisadmic maT midrekileba gaaCniaT. Tu-

ki literaturazea saubari, es is SemTxvevaa, rodesac mwerali kinovitTa saZ-
mos ganekuTvneba da Tavisi wminda saZmos suliT wers (kidev erTxel Segaxse-
nebT, rom amJamad Cven am sityvebs da gamonaTqvamebs viyenebT ara konfesionalu-

ri azriT). gavTamamdebi da darwmunebiT vityvi, rom am ukanasknelT, sabrZolo 
da samwerlobo TvalsazrisiT, ganekuTvneba servantesi, iseve rogorc plato-

ni anda tolstoi, jariskacebi da mwerlebi imvadroulad, gnebavT filosofo-

sebi. yvela maTganma SeZlo cxovrebiseul gzaze Tavisi samwerlobo mowodebis 
ganxorcieleba gansakuTrebuli winaRobis gareSe. anu, darCnen ra imave jguf-

Si, romelsac bunebrivi saxiT ganekuTvnebodnen TavianTi arsebiTa da Semoqme-
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debiTi midrekilebebiT, maT SeZles TviTrealizeba. maT ar esaWiroebodaT ara-
nairi mama, sakmarisi iyo saZmosadmi mikuTvnebuloba. maTTvis did Zalisxmevas 
ar warmoadgenda susti mamis daficeba, vinaidan maT mimarT Zrwola ar hqondaT. 
ase iqceoda platoni, roca ificebda sokrates, erT-erT WeSmarit martokacs, 
romelic namdvilad hqonda oidiposis kompleqss, ramac sikvdilamde miiyvana. 
ratom da risTvis, ramdenad dasWirda platons _ mwerals, jariskacsa da saZ-
mos wevrs _ viRac Wkviani azrebis mbeWveli, mqadagebeli? igi misTvis mxolod 
gamarTleba, ficismicemis obiqti iyo, rogorc qriste evangelistebisTvis. 

samwerlobo xelovneba _ kidev erTxel vTqvaT _ ganekuTvneba sferos, ro-
melSic marTaven kinovitebi. platoni aris adamiani, romelic ganekuTvneba saZ-
mos, igi iyenebs lege artis da aranair aucileblobas misTvis ar warmoadgens saku-
Tari pirovneba dauqvemdebaros martokaci maswavleblis talantsa da ostato-
bas, romelic im Taobis nawilia, visac mwerlobasTan aranairi kavSiri ar hqo-
nia. platoni, ufro metic, msgavsi niWis, poeturi niWis winaaRmdegic gamodis 
da SeigrZnobs sakuTar uflebas. es niWi mas da mis saZmos ekuTvniT, erTmaneT-

Tan mWidrod dakavSirebuli adamianebis Taobas. TumcaRa, platoni aristote-
les misi dacvis SesaZleblobas utovebs. aristotele, aseve, iyo martokaci da 
es niWi arc saganTa wesrigidan gamomdinare ar ekuTvnoda da arc Taobisadmi 
kuTvnilebidan. aristotelem mimarTa mas ise, rom ,,masze ufleba ar gaaCnda“ 
(igulisxmeba mwerloba _ S.k.) analogiurad, servantesi ar iyo valdebuli qeba-
Ta qeba Seesxa Tavisi sabrZolo amxanagebisTvis. igi erTaderTi jariskaciT, 
don kixotiT dakavda, aqcia ra es ukanaskneli msoflioSi cnobil meomrad. 
 

mamis saxeliT wera 

(anti-oedipus) 
 

Tuki mwerlebis pirveli jgufi detaluri gamokvlevis warmoebas moiT-
xovs, meore martokacTa Taobas ganekuTvneba da CaWyletilia or msxvil saZmos, 
mamebis Taobasa da Svilebis Taobas Soris; Tu vityviT konkretulad, maswavle-

bel platonsa da moswavle aleqsandre makedonels Soris. msgavs viTarebaSi 
mavans Taobisadmi kuTvnilebis ZaliT literaturul Semoqmedebaze ufleba ar 
gaaCnda. es ufleba unda moepovebina an Sezrdiliyo mamebis Taobas, romlebic 
saZmos suliT cxovrobdnen, ris safuZvelzec (gavixsenoT saqmianobaTa dayofa 
kinovitebSi) literaturi saqmianoba ,,gadavidoda“ masze. Cven aRvniSneT, rom 
ufleba saliteraturo saqmianobisTvis unda moepovebinaT, anu gamoeglijaT 
brZoliT. orive SemTxveva nacnobia. aq Cven mxolod erT SemTxvevaze SevCerde-
biT _ rodesac aRiarebas gamoiTxovdnen yovlisSemZle kinoviti mamebisagan, vi-
sac tradiciis mixedviT miakuTvnebdnen literaturiT dakavebis am ,,uSualo 
uflebas“. erTi da igive mecniereba, xelovneba, unarebi martokacTa xelSi ki-
novitebis amxanaguri Taobisagan gansxvavebiT iqceva vasalurad, miT umetes, 
Tuki es disciplinebi kinovitebis sferos ganekuTvneba da Tanac, isini moce-
mul momentSi sazogadoebis upirates faqtors warmoadgenen. garkveul peri-
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odSi ostatobis, unarebisa da mecnierebis zogierTi saxeoba ,,ekrZaleba“ ada-
mianTa erT jgufs da iqceva sxva jgufis privilegiad. aseT mdgomareobaSi Ca-
vardnili mwerali, aristotelesi ar iyos, aris moqceuli CaquCsa da grdemls 
Soris, kinovitebis or mZlavrs Taobas Sorisaa CaWyletili. Tuki idioritmi-
kosia da ecdeba weras mihyos xeli (risi uflebac, Taobisadmi kuTvnilebidan 
gamomdinare, ar gaaCnia) weris uflebis gamoTxovis xarjze, mis winaSe gadaS-
lil samwerlobo sferoSi igi iRebs kalams ,,mamis saxeliT“. es is SemTxvevaa, 
roca mwerals antioidiposis kompleqsi uCndeba. 

roca sust mamas ificebdnen, rogorc es iyo platonTan, roca igi sokra-
tes ificebda _ es sxva SemTxvevaa. aq laparakia Zlieri mamis daficebaze, rac 
gvaqvs qristes SemTxvevaSi. qriste Tavisi qceviT iZleoda magaliTs, romel-

Sic aisaxeboda antioidiposiseuli kompleqsi. me-12 saukunis dasasrulsa da 
me-13 saukunis dasawyisSi aTonze ori beri cxovrobda, mama-Svili, isini mogvia-
nebiT serbulma marTlmadideblurma eklesiam wmindanTa dass miakuTvna. nema-
nia, mama, gaxldaT saxelovani mxedarTmTavari, nemaniCebis serbuli samefo di-
nastiis damfuZnebeli da serbuli saxelmwifos meTauri. misi umcrosi vaJi, uf-
liswuli, xolo mogvianebiT ki ganmanaTlebeli, saba, Tavisi Zlevamosili ma-
mis CrilSi gaizarda. jerac axalgazrdam miiRo samonazvno wesi. wminda saba 
serbul literaturaSi erT-erTi didi mweralia. Tuki ori wmindanis moRvaweo-
bis gvars, interesebis mimarTulebas davajamebT, mivalT im daskvnamde, rom ne-
mania warmoadgens Taobas, romelic (aq konstruirebuli sqemis Tanaxmad) saZ-
mos suliT mWidrodaa SekavSirebuli, maSin roca Svili Taobisamdi kuTvnile-

bis da arasamonastro cxovrebis ZaliT, SesaZloa iyo idioritmikosi. proble-

mam im momentidan iCina Tavi, rodesac sabam, mefis vaJma da berma, literaturiT 
dakaveba gadawyvita, anu kinovitebis saqmianobiT, jgufisa anda Taobisa, ro-
melTanac mas ,,mikuTvnebulobis“ ZaliT mimareba ar gaaCnda. xelovnebis msgavs 
dargSi saqmianoba misi, rogorc idioritmikosis, sisxlis jgufs ar Seesabame-
boda. Seesabameboda igi mxolod sakuTari mamisa da misive Tanatolebis, anu 
saZmos sisxlis jgufs. wminda sabas ori gza, ori SesaZlebloba hqonda. mas Se-
eZlo mamis damjere Svilad qceuliyo da samonazvno wesze sulac uari eTqva. 
man airCia Semdegi gza _ idioritmikosis, anu Tavisi literaturuli mowodeba 
daumorCila mamamisis saZmos, kinovitebis miznebs, gamoavlina ra amiT antioi-
diposiseuli komplesi. mwerali-idioritmikosis individualuri mowodeba 
msxverplad gaiRo da Cadga mamamisis da nemaniCebis dinastiis samsaxurSi da da-
exmara amgvarad me-13 saukuneSi serbuli saxelmwifos aRorZinebas, ris safuZ-
velzec es ukanaskneli me-14 saukuneSi iqca samefod. Tavisi monasteri wminda 
mTaze, xilandari, man berZnuli kinovituri monastris modeliT moawyo da daa-
wesa e.w. TanamcxovrebTa ustari... 

msgavsi daskvnebis meoxeobiT, Cven kidev ramdenime nabijs gadavdgamT am va-
raudebiT savse gzaze. 
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Svilis saxeliT wera  

(oedipus) 
 

davsvaT aseTi SekiTxva: vin Seiqmneboda saba Tavisi samwerlobo mowodeba 
sazogado interesebisaTvis rom ar daeqvemdebarebina, anu mamisa da kinovitebis 
saZmos interesebisaTvis? mas SeeZlo aerCia sxva, mZime gza, SeeZlo Tavisi niWi 
beri-kinovitebis saWiroebaTa samsaxurSi ar Caeyenebina, imaT samsaxurSi, vinc 
literaturas movaleobis gamo misdevda. zemoxsenebul berTa siaSi iyo misi sa-
kuTari mamac, nemania, aseve mwerali. Tuki airCevda daumorCileblobis gzas, 
wminda saba gamoavlenda oidiposis kompeqss. man es ar gaakeTa. Tumca iseTebic 
iyvnen, vinc msgavsad moiqca. aq Cven vuaxlovdebiT Seqspiris SemTxvevas. Seqspi-
ri Cven mier idioritmikosebad, martokacebad Seracxuli Taobis yvela Tavise-

burebaSi kargad ewereba. dro da dro mas uwevda samsaxuri gaewia kinovitebis 
mWidrod SeduRabebuli Taobis saZmosaTvis da aqebda maT. yvelafris miuxeda-
vad, Seqspirma SeZlo sakuTari literaturuli TviTmyofadobis SenarCuneba. 
Cemi STabeWdilebiT, Seqspiri mwerlis uaRresad iSviaT SemTxvevas warmoad-
gens, vinaidan igi ar daeqvemdebara Tanamedrove ufrosi kinovitebis literatu-

rul zewolas. es is iSviaTi SemTxvevaa, rodesac beri sxva samonastro ordenis 
Rirebulebebs irCevs, ar yabuldeba vasalur mdgomareobaze. aseTi arCevanis-
Tvis is ixdis gansakuTrebulad maRal safasurs, amas moiTxovs misi mowodebis 
realizeba. Seqspiri arad dagidevdaT garemoebebs, ar Tanxmdeboda Tavisi dis-
ciplina Tu mowodeba daeqvemdebarebina RirebulebebisTvis, romlebic kulti-

virebuli iyo imaT wreSi, minc am Rirebulebebze uflebebs acxadebda maTi 
damcvelisa da ganmvrcobis rolSi.  

rodesac Seqspirze vlaparakobT, unda aRvniSnoT, rom Seqsiris Tavdaviw-

yebis mizezi misi Tanamedroveebic iyvnen. daskvnis saxiT SeiZleboda gveTqva, 
literatura ucilod iyo Seqspiris nomer pirveli mowodeba, magram misi Tao-

bis, martokacebis, idioritmikosebis nomer pirveli mowodeba namdvilad ar 
iyo. amovdivarT ra msgavsi gagebidan, SegviZlia Seqspiris sonetebis interpre-
tireba. rac Seexeba Seqspiris epoqis kinovitebs, maT ver apaties am ukanasknels 
pirveloba mweralTa da poetTa wreSi, vinaidan literatura maTi saZmos privi-
legiad esaxebodaT. Seqspiri maTi warmodgeniT, erT-erTi maTgani unda gamxda-
riyo da ara martokaci. Seqspiri kidev erT saZmoSi damkvidrda, romelic, aseve, 
sxvaTa privilegia iyo. is damkvidrda TeatrSi da darCa iq dRemde. amisaTvis ki-
novitebisaTvis kidec mouwia safasuris gadaxda. Tavad martokacebis buneba sa-
Sualebas ar iZleva erTmaneTTan raime saerTos qonis. xdebian ra mwerlebi, er-
TmaneTs ar kiTxuloben. mimarTaven saxeldobr mxolod momaval Taobas, weren 
Svilis saxeliT da ara mamis an saZmos wminda sulis saxeliT. wero Svilis sa-
xeliT ar niSnavs gqondes swrafi gagebis raime garantia, arc swrafi aRiare-
bis, SesaZloa, es saerTod ar moxdes. kinovitebis or Taobas Soris Cveulebriv 
imyofeba idioritmikosebis, martokacebis erTi Taoba. isini zegavlenas ganic-
dian rogorc TavianTi mamebis saZmos mxridan, aseve sakuTari Svilebis mxri-
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dan. mxedvelobaSi misaRebia, rom SvilebTan mimarTebaSi arsebobs igive prob-
lema, rasac mwerali awydeba mamebTan mimarTebaSi. mwerlisaTvis, cxadia, su-
lerTi araa uswrebda Tu ara mas win susti Svilebis (idioritmikosebis) Taoba, 
rogorc es iyo meore msoflio omSi gamarjvebulebis SemTxvevaSi (swored maTi 
meSveobiT gamoCndnen isini ,,sustebad“, martokacebad). sulerTi araa, aseve, Tu-

ki win uswrebs mWidrod SekavSirebuli Svilebis, Zlierebis Taoba, rogoric 
iyo Cvens SemTxvevaSi, vinc davibadeT daaxloebiT 1930 wels, Zalzed axalgaz-

rda viyaviT omisaTvis, xolo Zalzed moxuci 1968 wlisTvis, romelic Cvenma 
Svilebma moimoqmedes. meore msoflio omSi gamarjvebulTa sawindaria Cveni 
ramdenime Taoba, kerZod ki, idioritmikosebis Taoba, susti Svilebi. Cven maT 
morCilebaSi vrCebodiT, sanam Cveni Svilebis, kinovitebis Zlierma Taobam, ,,saZ-
mom“ ar gangvsazRvra 1968 wels. germaniaSi, iaponiasa da italiaSi omSi damar-
cxebam scenaze gamoiyvana Zlieri Svilebis erTi-ori Taoba, maT saZmoSi gaer-
Tianeba SeZles ise, rom mamebis mxridan, romelbmac omi waages, Seferxeba ar 
hqoniaT. maT Seqmnes germanuli, iaponuri, italiuri ekonomikuri saocreba. 
amasTan, meore msoflio omSi gamarjvebuli qveynebis mTavrobaSi myof pirTa 
Taobaze isini erTi TaobiT umcrosebi iyvnen.  

rogorc yvela danarCeni, literaturac, cxadia, ar rCeboda am garemoebe-
bisgan xelSeuxebeli. martokacebi, romlebmac samwerlobo momavali airCies, 
iZulebuli Seiqmnen Zlieri mamebis an Svilebisagan gamoeTxovaT an gamoegli-

jaT ufleba sicocxleze. istoria yovel jerze ubralod meordeboda. 
yvelaze saintereso SemTxveva maSin gvaqvs, rodesac erTsa da imave peri-

odSi Tanaarsebobs Zlieri mama, kinoviti, msxvili, mniSvnelovani figura, po-
litikosi da samxedro, rogoric iyo davuSvaT tolstoi an goeTe, xolo wina 
da momdevno TaobaSi, susti mamebisa da susti Svilebis, anu idioritmikosebis 
TaobaSi, vinme diadi mwerali dostoevskis (Tumca, mis ordens ar Seesabameboda 
samwerlobo mowodeba lege artis) anda helderlinis msgavsi. msgavsi analogiiT 
albaT saWiro iyo SeqspirisaTvis mogveZebna ,,Zlieri“ kinovituri wyvili, mwe-
rali, romelsac SeqspirTan eqneboda (ganuxorcielebeli) paternalisturi mi-
marTeba da romelic ver SeZlebda misTvis sakuTari literaturuli nebis Tav-

smoxvevas, rogorc es dostoevskisTan mimarTebaSi ver moaxerxa tolstoim, an-
da goeTem helderlenTan mimarTebaSi. 

SesaZloa msgavsi ,,wyvilebis“ gaCeniT Seisxamdes ebraelebTan xorcs e.w. 
hermentuli sazrisis kanoni. igi moiTxovs wminda saidumloSi ara erTi, aramed 
ori piris monawileobas.  

 

yovladwminda qalwuli mariamis saxeliT wera 
 

mkiTxvels sruli ufleba aqvs dasvas SekiTxva, ratom ar aisaxa es ganyo-
fileba Cveni naSromis saTaurSi. pasuxi Zalian martivia: miuxedavad imisa, rom 
wminda mTa samxelian RvTismSobels (trixerusas _ S.k.) eZRvneba, iq mobinadre 
berebma TaobaTa cvlisas adamianuri moRvaweobis TavianTi diferenciaciis 
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CarCoebSi ver SeZles qalebis CarTva, vinaidan qalebs aTonis mTaze yofna ub-
ralod ekrZalebaT. sxva mxriv ki, am SekiTxvaze, romelic wminda mTaze Riad 
rCeba, pasuxi Tavadac ar gamaCnia. TaobaTa monacvelobis procesSi kinovitebi-
sa da idioritmikosebis saqmianobaSi ganixilo qalis roli, Zalian Znelia. ra 
ritmiT viTardeba qalis cxovreba, mamakacebis miswrafebebsa da interesebSi 
jerac CrdilSi darCenili? me mgoni, qalebTan mimarTebaSi berebisaTvis maxa-
siaTebeli diferenciacia naklebad gamosadegia, Tumca ,,CaiT danaxuli peiza-
Jis“ mkiTxveli bevri qali iZaxda, rom isini Tavs SeigrZnoben martokacebad, 
aseve xSirad momismenia qalisagan, rom is TavisTavs kinovitebis saZmos nawi-
lad aRiqvams. jvarcmuli, moqceulni Zlier mamaTa da sust SvilTa Soris, an-
da piriqiT, Zlier SvilTa da sust mamaTa Soris, isini mudmivad iZulebuli iy-
vnen sakuTari ojaxis ,,sust nawilze“ ezrunaT (Tumca es ar niSnavs, rom isini 
yovelTvis sustis mxares dgebodnen). Cven gavqvs safuZveli ganvacxadoT, lite-

raturaSi, iseve rogorc wminda mTaze, qali yvelaze TvalSisacem da imavdrou-
lad yvelaze uCinar faqtors warmoadgens. am TvalsazrisiT, me ase mgonia, sa-
Tanado zomiT mwerlebi jerac ver acnobiereben, visTvis weren da maT Semoqme-
debaSi ra adgili ganekuTvneba mkiTxvel qals. amisda miuxedavad, zogierTi av-
tori, rogorc Cvens, aseve msoflio literaturaSi miiCneva ,,qalTa mwerlad. 
CvenTan aseTia vioslav iliCi, iovan dudiCi _ poetebi, Tumca maTve miakuTvneben 
am striqonebis avtorsac, anu me, vinc upiratesad dakavebuli gaxlavarT pro-
ziT. me vici erTi SemTxveva, roca vinme personam mdedrobiTi sqesisa naxa siz-
marSi mamakaci, romelic mas yvela mxirdan, sxeulis yvela foridan anayofie-
rebda. amasTan, mamakaci iyo mwerali, romelTanac qalbatons, marTalia, nacno-
boba akavSirebda, magram raimegvari axlo kontaqti ar hqonia. qalbatonisaTvis 
es iyo ,,literaturul TeslebSi Taviseburi CaZirva“, ganayofiereba deflora-

ciis gareSe. Taviseburi azriT, asec SeiZleba iTqvas: TiToeul wigns Tavisi 
mSobeli hyavs da mweralma kargad unda gaiazros, vinaa wignis deda, romelic 
man dawera, da vin mama. unda gaixsenos mwerlebi gverdze coliT, romlebic we-
ren Tavisi mamebis, Zisa da saZmos wminda sulis da aseve yovladwminda qalwuli 
mariamis saxeliT. aseve, unda gaixsenon wminda mTis saxelganTqmuli mcveli, 
samxeliani RvTismSobeli (trixerusa _ S.k.), romlis mesame xelic ganekuTvneba 
kacobriobis istoriaSi erT-erT yvelaze diad poets, ioane damaskels.  

 
* * * 

 
daskvnis sanacvlod vityvi, rom qcevis modeli, romelzec aq saubari iyo 

da rogorc me mesaxeba, gvexmareba gavigoT mimarTeba xelovnebasa da mecniere-
bas Soris TaobaTa cvlis procesSi. SesaZloa, sinadan da aTonidan berebma 
sferoSi, romelic ganekuTvneba ara qimias, aramed adamianuri moRvaweobis 
mTels kompleqss, literaturis CaTvliT, aRmoaCines patara ,,mendeleevis sis-
tema“. am rTuli mimarTebebis sakvlevad albaT 20 welia saWiro. ase rom, Cveni 
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epoqis mier dasmul sxva SekiTxvebTan erTad, mivandoT isini Semdgom aswle-

uls.  
Tuki 21-e saukuneSi am striqonebs Cvens STamomavlebs waakiTxeben, maTi na-

wili wakiTxulze reagirebas moaxdens. rogorc kinovitebi, gaakeTeben das-
kvnas, rom mTeli es gansja adamianTa or tipze, or jgufze moklebulia azrs, 
vinaidan maTTvis ucxoa Taobebad dayofa. danarCenebi ki, 21-e saukunis idio-
ritmikosebi, ityvian, rom aq dawerili marTebulia, TumcaRa Semdeg daiviwyeben 
mocemul striqonebs, radganac idioritmikosebi erTmaneTs arasodes exmarebi-
an. da Tu es simarTlea, risTvis unda dauWiron maT mxari viRac idioritmiko-
sis hipoTezas me-20 saukunidan, saxelad milorad paviCi.  

 

 

Milorad Pavic 
To write in the name of the father, in the name of the son, or in the name  

of the spirit of brotherhood? 
Summary 

 
The article presents a translation of the work of the Serbian writer, postmodernist Milorad 

Pavic “To write in the name of the father, in the name of the son, or in the name of the spirit of 
brotherhood?”. The work of Milorad Pavic is interesting from a sociological point of view. The 
paper presents the classification of types of brotherhood on the holy mountain Athos, the 
classification of penitentiary among writers, and the classification of human activities. Milorad 
Pavic classifies Plato, Aristotle, Shakespeare, Dostoevsky, Goethe into different groups. The author 
tells about those writers who write specially for women. The work is especially interesting for 
students who take a course on postmodern sociological theories. Once again we would like to 
emphasize that this work is important for its classification approach to literary activity. 
 

Милорад Павич 
Писать во имя отца, во имя сына или во имя духа братства? 

Резюме 
 

В статье представлен перевод работы сербского писателя, постмодерниста Милорада 
Павича «Писать во имя отца, во имя сына или во имя духа братства». Работа Милорада 
Павича интересна с социологической точки зрения. В статье представлена классификация 
видов братства на святой горе Афон, классификация пенитенциарных учреждений среди 
писателей и классификация человеческой деятельности. Милорад Павич разделяет Платона, 
Аристотеля, Шекспира, Достоевского, Гете на разные группы. Автор рассказывает о тех 
писателях, которые пишут специально для женщин. Работа особенно интересна для 
студентов, которые проходят курс обучения по постмодернистским социологическим 
теориям. Еще раз хотелось бы подчеркнуть, что эта работа важна ввиду предоставленного в 
ней классификационного подхода к литературной деятельности. 
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